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ПРИМЕРНАЯ РАбочАЯ ПРоГРАММА 
оСНовНоГо общЕГо обРАзовАНИЯ По 

учЕбНоМу ПРЕдМЕту «РодНой ЯзЫК 
(РуССКИй)» дЛЯ 5–9 КЛАССов 

обРАзовАтЕЛЬНЫХ оРГАНИзАЦИй

Пояснительная записка
Примерная рабочая программа по родному языку (русскому) 

на уровне основного общего образования подготовлена на осно-
ве Федерального государственного образовательного стандарта 
основного общего образования (Приказ Минпросвещения Рос-
сии от 31.05.2021 г. № 287, зарегистрирован Министерством 
юстиции Российской Федерации 05.07.2021 г. № 64101) (да-
лее — ФГОС ООО), Концепции преподавания русского языка и 
литературы в Российской Федерации (утверждена распоряже-
нием Правительства Российской Федерации от 9 апреля 2016 г. 
№ 637-р), а также Примерной программы воспитания с учётом 
распределённых по классам проверяемых требований к резуль-
татам освоения Основной образовательной программы основно-
го общего образования.

Примерная рабочая программа разработана с целью оказа-
ния методической помощи учителю русского языка в создании 
рабочей программы по учебному предмету, ориентированной на 
современные тенденции в школьном образовании и активные 
методики обучения. 

Примерная рабочая программа позволит учителю:
1) реализовать в процессе преподавания родного языка (рус-

ского) современные подходы к достижению личностных, мета-
предметных и предметных результатов обучения, сформулиро-
ванных в Федеральном государственном образовательном стан-
дарте основного общего образования; 

2) определить и структурировать планируемые результаты 
обучения и содержание учебного предмета «Родной язык (рус-
ский)» по годам обучения в соответствии с ФГОС ООО; Пример-
ной основной образовательной программой основного общего 
образования (в редакции протокола № 1/20 от 4 февраля 2020 г. 
федерального учебно-методического объединения по общему 
образованию); Примерной программой воспитания (одобрена 
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решением федерального учебно-методического объединения по 
общему образованию, протокол от 2 июня 2020 г. № 2/20);

3) разработать календарно-тематическое планирование с 
учётом особенностей конкретного класса, используя рекомен-
дованное примерное распределение учебного времени на изуче-
ние определённого раздела/темы, а также предложенные основ-
ные виды учебной деятельности для освоения учебного матери-
ала разделов/тем курса.

Личностные и метапредметные результаты представлены 
с  учётом особенностей преподавания курса русского языка в 
основной общеобразовательной школе.

общая характеристика учебного предмета 
«Родной язык (русский)»

Содержание программы обеспечивает достижение результа-
тов освоения основной образовательной программы основного 
общего образования в части требований, заданных Федераль-
ным государственным образовательным стандартом основного 
общего образования к предметной области «Родной язык и род-
ная литература». Программа ориентирована на сопровождение 
и поддержку курса русского языка, входящего в предметную 
область «Русский язык и литература». Цели курса русского 
языка в рамках образовательной области «Родной язык и род-
ная литература» имеют специфику, обусловленную дополни-
тельным по своему содержанию характером курса, а также осо-
бенностями функционирования русского языка в разных регио-
нах Российской Федерации.

Курс «Родной язык (русский)» направлен на удовлетворение 
потребности обучающихся в изучении родного языка как ин-
струмента познания национальной культуры и самореализации 
в ней. Учебный предмет «Родной язык (русский)» не ущемляет 
права обучающихся, изучающих иные родные языки (не рус-
ский). Поэтому учебное время, отведённое на изучение данной 
дисциплины, не может рассматриваться как время для углуб- 
лённого изучения основного курса «Русский язык».

В содержании курса «Родной язык (русский)» предусматри-
вается расширение сведений, имеющих отношение не к вну-
треннему системному устройству языка, а к вопросам реализа-
ции языковой системы в речи‚ внешней стороне существования 
языка: к многообразным связям русского языка с цивилизаци-
ей и культурой, государством и обществом. Программа учебно-
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го предмета отражает социокультурный контекст существова-
ния русского языка, в частности те языковые аспекты, которые 
обнаруживают прямую, непосредственную культурно-истори-
ческую обусловленность.

Цели изучения учебного предмета  

«Родной язык (русский)» 

Целями изучения родного языка (русского) по программам 
основного общего образования являются:
 • воспитание гражданина и патриота; формирование россий-

ской гражданской идентичности в поликультурном и мно-
гоконфессиональном обществе; развитие представлений о 
родном русском языке как духовной, нравственной и куль-
турной ценности народа; осознание национального свое-
образия русского языка; формирование познавательного 
интереса, любви, уважительного отношения к русскому 
языку, а через него — к родной культуре; воспитание ответ-
ственного отношения к сохранению и развитию родного 
языка, формирование волонтёрской позиции в отношении 
популяризации родного языка; воспитание уважительного 
отношения к культурам и языкам народов России; овладе-
ние культурой межнационального общения;

 • расширение знаний о национальной специфике русского 
языка и языковых единицах, прежде всего о лексике и фра-
зеологии с национально-культурным компонентом значе-
ния; о таких явлениях и категориях современного русского 
литературного языка, которые обеспечивают его норматив-
ное, уместное, этичное использование в различных сферах 
и ситуациях общения; об основных нормах русского лите-
ратурного языка; о национальных особенностях русского 
речевого этикета;

 • совершенствование коммуникативных умений и культуры 
речи, обеспечивающих свободное владение русским литера-
турным языком в разных сферах и ситуациях его использо-
вания; обогащение словарного запаса и грамматического 
строя речи учащихся; развитие готовности и способности к 
речевому взаимодействию и взаимопониманию, потребно-
сти к речевому самосовершенствованию;

 • совершенствование познавательных и интеллектуальных 
умений опознавать, анализировать, сравнивать, классифи-
цировать языковые факты, оценивать их с точки зрения 
нормативности, соответствия ситуации и сфере общения; 
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 • совершенствование текстовой деятельности; развитие уме-
ний функциональной грамотности осуществлять информа-
ционный поиск, извлекать и преобразовывать необходимую 
информацию; понимать и использовать тексты разных фор-
матов (сплошной, несплошной текст, инфографика и др.);

 • развитие проектного и исследовательского мышления, при-
обретение практического опыта исследовательской работы 
по родному языку (русскому), воспитание самостоятельно-
сти в приобретении знаний.

Место учебного предмета  

«Родной язык (русский)» в учебном плане

В соответствии с Федеральным государственным образова-
тельным стандартом основного общего образования учебный 
предмет «Родной язык (русский)» входит в предметную область 
«Родной язык и родная литература» и является обязательным 
для изучения.

Содержание учебного предмета «Родной язык (русский)», 
представленное в Примерной рабочей программе, соответствует 
ФГОС ООО, Примерной основной образовательной программе ос-
новного общего образования и рассчитано на общую учебную на-
грузку в объёме 238 ч: 5 класс — 68 ч, 6 класс — 68 ч, 7 класс — 
34 ч, 8 класс — 34 ч, 9 класс — 34 ч. 

Основные содержательные линии программы  

учебного предмета «Родной язык (русский)»

Как курс, имеющий частный характер, школьный курс род-
ного русского языка опирается на содержание основного курса, 
представленного в образовательной области «Русский язык 
и  литература», сопровождает и поддерживает его. Основные 
 содержательные линии настоящей программы (блоки прог-
раммы) соотносятся с основными содержательными линиями 
основного курса русского языка на уровне основного общего об-
разования, но не дублируют их в полном объёме и имеют преи-
мущественно практико-ориентированный характер.

В соответствии с этим в программе выделяются следующие 
блоки.

В первом блоке — «Язык и культура» — представлено содер-
жание, изучение которого позволит раскрыть взаимосвязь язы-
ка и истории, языка и материальной и духовной культуры рус-
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ского народа, национально-культурную специфику русского 
языка, обеспечит овладение нормами русского речевого этикета 
в различных сферах общения, выявление общего и специфиче-
ского в языках и культурах русского и других народов России и 
мира, овладение культурой межнационального общения.

Второй блок — «Культура речи» — ориентирован на форми-
рование у учащихся ответственного и осознанного отношения к 
использованию русского языка во всех сферах жизни, повыше-
ние речевой культуры подрастающего поколения, практиче-
ское овладение культурой речи: навыками сознательного ис-
пользования норм русского литературного языка в устной и 
письменной форме с учётом требований уместности, точности, 
логичности, чистоты, богатства и выразительности; понимание 
вариантов норм; развитие потребности обращаться к норматив-
ным словарям современного русского литературного языка и 
совершенствование умений пользоваться ими.

В третьем блоке  — «Речь. Речевая деятельность. Текст»  — 
представлено содержание, направленное на совершенствование 
видов речевой деятельности в их взаимосвязи и культуры уст-
ной и письменной речи, развитие базовых умений и навыков 
 использования языка в жизненно важных для школьников си-
туациях общения: умений определять цели коммуникации, 
оценивать речевую ситуацию, учитывать коммуникативные на-
мерения партнёра, выбирать адекватные стратегии коммуника-
ции; понимать, анализировать и создавать тексты разных функ-
ционально-смысловых типов, жанров, стилистической принад-
лежности.
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Содержание учебного предмета  
«Родной язык (русский)»

5 класс

Раздел 1. Язык и культура 

Русский язык  — национальный язык русского народа. Роль 
родного языка в жизни человека. Русский язык в жизни обще-
ства и государства. Бережное отношение к родному языку как 
одно из необходимых качеств современного культурного челове-
ка. Русский язык — язык русской художественной литературы.

Краткая история русской письменности. Создание славян-
ского алфавита.

Язык как зеркало национальной культуры. Слово как хра-
нилище материальной и духовной культуры народа. Слова, 
обозначающие предметы и явления традиционного русского 
быта (национальную одежду, пищу, игры, народные танцы и 
т.  п.), слова с национально-культурным компонентом значе-
ния, народно-поэтические символы, народно-поэтические эпи-
теты, прецедентные имена в русских народных и литератур-
ных сказках, народных песнях, былинах, художественной ли-
тературе. 

Слова с суффиксами субъективной оценки как изобрази-
тельное средство. Уменьшительно-ласкательные формы как 
средство выражения задушевности и иронии. Особенности упо-
требления слов с суффиксами субъективной оценки в произве-
дениях устного народного творчества и произведениях  
художественной литературы разных исторических эпох.

Национальная специфика слов с живой внутренней формой. 
Метафоры общеязыковые и художественные, их националь-
но-культурная специфика. Метафора, олицетворение, эпитет 
как изобразительные средства. Загадки. Метафоричность рус-
ской загадки.

Слова со специфическим оценочно-характеризующим значе-
нием. Связь определённых наименований с некоторыми каче-
ствами, эмоциональными состояниями и т. п. человека (барыш-
ня — об изнеженной, избалованной девушке; сухарь — о сухом, 
неотзывчивом человеке; сорока — о болтливой женщине и т. п.). 

Крылатые слова и выражения из русских народных и лите-
ратурных сказок, источники, значение и употребление в совре-
менных ситуациях речевого общения. Русские пословицы и по-
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говорки как воплощение опыта, наблюдений, оценок, народно-
го ума и особенностей национальной культуры народа. 

Русские имена. Имена исконно русские (славянские) и заим-
ствованные, краткие сведения по их этимологии. Имена, кото-
рые не являются исконно русскими, но воспринимаются как та-
ковые. Имена, входящие в состав пословиц и поговорок и имею-
щие в силу этого определённую стилистическую окраску.

Общеизвестные старинные русские города. Происхождение 
их названий. 

Ознакомление с историей и этимологией некоторых слов. 

Раздел 2. Культура речи 

Основные орфоэпические нормы современного русского ли-
тературного языка. Понятие о варианте нормы. Равноправные 
и допустимые варианты произношения. Нерекомендуемые и 
неправильные варианты произношения. Запретительные поме-
ты в орфоэпических словарях.

Постоянное и подвижное ударение в именах существитель-
ных, именах прилагательных, глаголах. Омографы: ударение 
как маркер смысла слова. Произносительные варианты орфо- 
эпической нормы. 

Основные лексические нормы современного русского литера-
турного языка. Лексические нормы употребления имён суще-
ствительных, прилагательных, глаголов в современном русском 
литературном языке. Стилистические варианты лексической 
нормы (книжный, общеупотребительный‚ разговорный и про-
сторечный) употребления имён существительных, прилага-
тельных, глаголов в речи. Типичные примеры нарушения лек-
сической нормы, связанные с употреблением имён существи-
тельных, прилагательных, глаголов в современном русском 
литературном языке.

Основные грамматические нормы современного русского ли-
тературного языка. Род заимствованных несклоняемых имён 
существительных; род сложных существительных; род имён 
собственных (географических названий). Формы существитель-
ных мужского рода множественного числа с окончаниями 
-а(-я), -ы(-и)‚ различающиеся по смыслу. Литературные‚ разго-
ворные‚ устарелые и профессиональные особенности формы 
именительного падежа множественного числа существитель-
ных мужского рода.

Правила речевого этикета: нормы и традиции. Устойчивые 
формулы речевого этикета в общении. Обращение в русском ре-



11

чевом этикете. История этикетной формулы обращения в рус-
ском языке. Особенности употребления в качестве обращений 
собственных имён, названий людей по степени родства, по  
положению в обществе, по профессии, должности; по возрасту и 
полу. Обращение как показатель степени воспитанности челове-
ка, отношения к собеседнику, эмоционального состояния. Обра-
щения в официальной и неофициальной речевой ситуации. Со-
временные формулы обращения к незнакомому человеку. 

Раздел 3. Речь. Речевая деятельность. текст

Язык и речь. Средства выразительной устной речи (тон,  
тембр, темп), способы тренировки (скороговорки). Интонация и 
жесты. 

Текст. Композиционные формы описания, повествования, 
рассуждения. 

Функциональные разновидности языка. Разговорная речь. 
Просьба, извинение как жанры разговорной речи. 

Официально-деловой стиль. Объявление (устное и письменное).
Учебно-научный стиль. План ответа на уроке, план текста.
Публицистический стиль. Устное выступление. Девиз, слоган. 
Язык художественной литературы. Литературная сказка. 

Рассказ.
Особенности языка фольклорных текстов. Загадка, послови-

ца. Сказка. Особенности языка сказки (сравнения, синонимы, 
антонимы, слова с уменьшительными суффиксами и т. д.). 

6 класс

Раздел 1. Язык и культура

Краткая история русского литературного языка. Роль цер-
ковнославянского (старославянского) языка в развитии русско-
го языка. Национально-культурное своеобразие диалектизмов. 
Диалекты как часть народной культуры. Диалектизмы. Сведе-
ния о диалектных названиях предметов быта, значениях слов, 
понятиях, несвойственных литературному языку и несущих 
информацию о способах ведения хозяйства, особенностях се-
мейного уклада, обрядах, обычаях, народном календаре и др. 
Использование диалектной лексики в произведениях художе-
ственной литературы.

Лексические заимствования как результат взаимодействия 
национальных культур. Лексика, заимствованная русским язы-
ком из языков народов России и мира. Заимствования из славян-
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ских и неславянских языков. Причины заимствований. Особен-
ности освоения иноязычной лексики (общее представление).

Пополнение словарного состава русского языка новой лекси-
кой. Современные неологизмы и их группы по сфере употреб- 
ления и стилистической окраске.

Национально-культурная специфика русской фразеологии. 
Исторические прототипы фразеологизмов. Отражение во фразео-
логии обычаев, традиций, быта, исторических событий, культуры 
и т. п. 

Раздел 2. Культура речи 

Основные орфоэпические нормы современного русского ли-
тературного языка. Произносительные различия в русском 
языке, обусловленные темпом речи. Стилистические особенно-
сти произношения и ударения (литературные‚ разговорные‚ 
устарелые и профессиональные). 

Нормы и варианты нормы произношения заимствованных 
слов, отдельных грамматических форм; нормы ударения в от-
дельных формах: ударение в форме родительного падежа мно-
жественного числа существительных; ударение в кратких фор-
мах прилагательных; подвижное ударение в глаголах; ударение 
в формах глагола прошедшего времени; ударение в возвратных 
глаголах в формах прошедшего времени мужского рода; ударе-
ние в формах глаголов II спряжения на -ить. 

Основные лексические нормы современного русского литера-
турного языка. Синонимы и точность речи. Смысловые‚ стили-
стические особенности употребления синонимов. Антонимы и 
точность речи. Смысловые‚ стилистические особенности упо-
требления антонимов. Лексические омонимы и точность речи. 
Смысловые‚ стилистические особенности употребления лекси-
ческих омонимов.

Типичные речевые ошибки‚ связанные с употреблением си-
нонимов‚ антонимов и лексических омонимов в речи.

Основные грамматические нормы современного русского лите-
ратурного языка. Отражение вариантов грамматической нормы в 
словарях и справочниках. Склонение русских и иностранных 
имён и фамилий; названий географических объектов; именитель-
ный падеж множественного числа существительных на -а/-я и 
-ы/-и; родительный падеж множественного числа существитель-
ных мужского и среднего рода с нулевым окончанием и оконча-
нием -ов; родительный падеж множественного числа существи-
тельных женского рода на -ня; творительный падеж множествен-
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ного числа существительных 3-го склонения; родительный падеж 
единственного числа существительных мужского рода.

Варианты грамматической нормы: литературные и разговор-
ные падежные формы имён существительных. Нормативные 
и  ненормативные формы имён существительных. Типичные 
грамматические ошибки в речи.

Нормы употребления имён прилагательных в формах срав-
нительной степени, в краткой форме; местоимений‚ порядко-
вых и количественных числительных.

Национальные особенности речевого этикета. Принципы 
этикетного общения, лежащие в основе национального речево-
го этикета. Устойчивые формулы речевого этикета в общении. 
Этикетные формулы начала и конца общения, похвалы и ком-
плимента, благодарности, сочувствия‚ утешения. 

Раздел 3. Речь. Речевая деятельность. текст 

Эффективные приёмы чтения. Предтекстовый, текстовый и 
послетекстовый этапы работы.

Текст. Тексты описательного типа: определение, собственно 
описание, пояснение.

Разговорная речь. Рассказ о событии, «бывальщины».
Учебно-научный стиль. Словарная статья, её строение. Науч-

ное сообщение (устный ответ). Содержание и строение учебного 
сообщения (устного ответа). Структура устного ответа. Различ-
ные виды ответов: ответ-анализ, ответ-обобщение, ответ-добав-
ление, ответ-группировка. Языковые средства, которые исполь-
зуются в разных частях учебного сообщения (устного ответа). 
Компьютерная презентация. Основные средства и правила соз-
дания и предъявления презентации слушателям. 

Публицистический стиль. Устное выступление. 

7 класс

Раздел 1. Язык и культура 

Развитие языка как объективный процесс. Связь историче-
ского развития языка с историей общества. Факторы, влияю-
щие на развитие языка: социально-политические события и из-
менения в обществе, развитие науки и техники, влияние дру-
гих языков. Устаревшие слова как живые свидетели истории. 
Историзмы как слова, обозначающие предметы и явления пред-
шествующих эпох, вышедшие из употребления по причине ухо-
да из общественной жизни обозначенных ими предметов и яв-
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лений, в том числе национально-бытовых реалий. Архаизмы 
как слова, имеющие в современном русском языке синонимы. 
Группы лексических единиц по степени устарелости. Перерас-
пределение пластов лексики между активным и пассивным за-
пасом слов. Актуализация устаревшей лексики в новом рече-
вом контексте.

Лексические заимствования последних десятилетий. Упо-
требление иноязычных слов как проблема культуры речи.

Раздел 2. Культура речи 

Основные орфоэпические нормы современного русского ли-
тературного языка. Нормы ударения в глаголах, полных прича-
стиях‚ кратких формах страдательных причастий прошедшего 
времени‚ деепричастиях‚ наречиях. Нормы постановки ударе-
ния в словоформах с непроизводными предлогами. Основные и 
допустимые варианты акцентологической нормы.

Основные лексические нормы современного русского литера-
турного языка. Паронимы и точность речи. Смысловые разли-
чия, характер лексической сочетаемости, способы управления, 
функционально-стилевая окраска и употребление паронимов 
в речи. Типичные речевые ошибки‚ связанные с употреблением 
паронимов в речи.

Основные грамматические нормы современного русского ли-
тературного языка. Отражение вариантов грамматической нор-
мы в словарях и справочниках. Типичные грамматические 
ошибки в речи. Глаголы 1-го лица единственного числа настоя-
щего и будущего времени (в том числе способы выражения фор-
мы 1-го лица настоящего и будущего времени глаголов очу-
титься, победить, убедить, учредить, утвердить)‚ формы 
глаголов совершенного и несовершенного вида‚ формы глаголов 
в повелительном наклонении. 

Литературный и разговорный варианты грамматической 
нормы (махаешь  — машешь; обусловливать, сосредоточи-
вать, уполномочивать, оспаривать, удостаивать, облагора-
живать). Варианты грамматической нормы: литературные и 
разговорные падежные формы причастий; типичные ошибки 
употребления деепричастий‚ наречий. 

Русская этикетная речевая манера общения. Запрет на упо-
требление грубых слов, выражений, фраз. Исключение катего-
ричности в разговоре. Невербальный (несловесный) этикет об-
щения. Этикет использования изобразительных жестов. Заме-
щающие и сопровождающие жесты.
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Раздел 3. Речь. Речевая деятельность. текст 

Традиции русского речевого общения. Коммуникативные 
стратегии и тактики устного общения: убеждение, комплимент, 
уговаривание, похвала. 

Текст. Виды абзацев. Основные типы текстовых структур. 
Заголовки текстов, их типы. Информативная функция заголов-
ков. Тексты аргументативного типа: рассуждение, доказатель-
ство, объяснение.

Разговорная речь. Спор, виды спора. Корректные приёмы ве-
дения спора. Дискуссия.

Публицистический стиль. Путевые записки. Текст реклам-
ного объявления, его языковые и структурные особенности.

Язык художественной литературы. Фактуальная и подтек-
стовая информация в текстах художественного стиля речи. 
Сильные позиции в художественных текстах. Притча. 

8 класс

Раздел 1. Язык и культура 

Исконно русская лексика: слова общеиндоевропейского фон-
да, слова праславянского (общеславянского) языка, древнерус-
ские (общевосточнославянские) слова, собственно русские сло-
ва. Собственно русские слова как база и основной источник раз-
вития лексики русского литературного языка.

Роль старославянизмов в развитии русского литературного 
языка и их приметы. Стилистически нейтральные, книжные, 
устаревшие старославянизмы.

Иноязычная лексика в разговорной речи, современной пу-
блицистике, в том числе в дисплейных текстах.

Речевой этикет. Благопожелание как ключевая идея речево-
го этикета. Речевой этикет и вежливость. «Ты» и «вы» в рус-
ском речевом этикете и в западноевропейском, американском 
речевых этикетах. Специфика приветствий у русских и других 
народов.

Раздел 2. Культура речи 

Основные орфоэпические нормы современного русского ли-
тературного языка. Типичные орфоэпические ошибки в совре-
менной речи: произношение гласных [э], [о] после мягких со-
гласных и шипящих; безударный [о] в словах иноязычного про-
исхождения; произношение парных по твёрдости-мягкости 
согласных перед е в словах иноязычного происхождения; про-
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изношение безударного [а] после ж и ш; произношение сочета-
ния чн и чт; произношение женских отчеств на -ична, -инична; 
произношение твёрдого [н] перед мягкими [ф’] и [в’]; произно-
шение мягкого [н] перед ч и щ. 

Типичные акцентологические ошибки в современной речи.
Основные лексические нормы современного русского литера-

турного языка. Терминология и точность речи. Нормы употреб- 
ления терминов в научном стиле речи. Особенности употребле-
ния терминов в публицистике, художественной литературе, 
разговорной речи. Типичные речевые ошибки‚ связанные с упо-
треблением терминов. Нарушение точности словоупотреб- 
ления заимствованных слов.

Основные грамматические нормы. Отражение вариантов 
грамматической нормы в современных грамматических слова-
рях и справочниках. Варианты грамматической нормы согласо-
вания сказуемого с подлежащим. Типичные грамматические 
ошибки в согласовании и управлении. 

Активные процессы в речевом этикете. Новые варианты при-
ветствия и прощания, возникшие в СМИ: изменение обраще-
ний‚ использования собственных имён. Этикетные речевые так-
тики и приёмы в коммуникации‚ помогающие противостоять 
речевой агрессии. Синонимия речевых формул.

Раздел 3. Речь. Речевая деятельность. текст 

Эффективные приёмы слушания. Предтекстовый, тексто-
вый и послетекстовый этапы работы.

Основные способы и средства получения и переработки ин-
формации.

Структура аргументации: тезис, аргумент. Способы аргумен-
тации. Правила эффективной аргументации. 

Доказательство и его структура. Прямые и косвенные дока-
зательства. Способы опровержения доводов оппонента: крити-
ка тезиса, критика аргументов, критика демонстрации.

Разговорная речь. Самохарактеристика, самопрезентация, 
поздравление. 

Научный стиль речи. Специфика оформления текста как ре-
зультата проектной (исследовательской) деятельности. Рефе-
рат. Слово на защите реферата. Учебно-научная дискуссия. 
Стандартные обороты речи для участия в учебно-научной дис-
куссии. 

Язык художественной литературы. Сочинение в жанре пись-
ма другу (в том числе электронного), страницы дневника.
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9 класс 

Раздел 1. Язык и культура 

Русский язык как зеркало национальной культуры и исто-
рии народа (обобщение). Примеры ключевых слов (концептов) 
русской культуры, их национально-историческая значимость. 
Крылатые слова и выражения (прецедентные тексты) из произ-
ведений художественной литературы, кинофильмов, песен, ре-
кламных текстов и т. п.

Развитие языка как объективный процесс. Общее представле-
ние о внешних и внутренних факторах языковых изменений, об 
активных процессах в современном русском языке (основные 
тенденции, отдельные примеры). Стремительный рост словарно-
го состава языка: активизация процесса заимствования ино- 
язычных слов, «неологический бум» — рождение новых слов, из-
менение значений и переосмысление имеющихся в языке слов, 
их стилистическая переоценка, создание новой фразеологии.

Раздел 2. Культура речи 

Основные орфоэпические нормы современного русского ли-
тературного языка (обобщение). Активные процессы в области 
произношения и ударения. Отражение произносительных ва-
риантов в современных орфоэпических словарях.

Основные лексические нормы современного русского литера-
турного языка (обобщение). Лексическая сочетаемость слова и 
точность. Свободная и несвободная лексическая сочетаемость. 
Типичные ошибки‚ связанные с нарушением лексической соче-
таемости.

Речевая избыточность и точность. Тавтология. Плеоназм. 
Типичные ошибки‚ связанные с речевой избыточностью.

Современные толковые словари. Отражение вариантов лек-
сической нормы в современных словарях. Словарные пометы.

Основные грамматические нормы современного русского ли-
тературного языка (обобщение). Отражение вариантов грамма-
тической нормы в современных грамматических словарях и 
справочниках. Словарные пометы. 

Типичные грамматические ошибки в предложно-падежном 
управлении. Нормы употребления причастных и деепричаст-
ных оборотов‚ предложений с косвенной речью; типичные 
ошибки в построении сложных предложений.

Этика и этикет в интернет-общении. Этикет интернет-пе- 
реписки. Этические нормы, правила этикета интернет-дискус-



18

сии, интернет-полемики. Этикетное речевое поведение в ситуа-
циях делового общения.

Раздел 3. Речь. Речевая деятельность. текст 

Русский язык в Интернете. Правила информационной безо-
пасности при общении в социальных сетях. Контактное и дис-
тантное общение.

Виды преобразования текстов: аннотация, конспект. Ис-
пользование графиков, диаграмм, схем для представления ин-
формации. 

Разговорная речь. Анекдот, шутка.
Официально-деловой стиль. Деловое письмо, его структур-

ные элементы и языковые особенности. 
Учебно-научный стиль. Доклад, сообщение. Речь оппонента 

на защите проекта.
Публицистический стиль. Проблемный очерк. 
Язык художественной литературы. Диалогичность в худо-

жественном произведении. Текст и интертекст. Афоризмы. 
Прецедентные тексты.
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Планируемые результаты освоения учебного 
предмета «Родной язык (русский)»

Личностные результаты

Личностные результаты освоения Примерной рабочей про-
граммы по родному языку (русскому) на уровне основного  
общего образования достигаются в единстве учебной и воспи-
тательной деятельности в соответствии с традиционными 
российскими социокультурными и духовно-нравственными 
ценностями, принятыми в обществе правилами и нормами 
поведения и способствуют процессам самопознания, самовос-
питания и саморазвития, формирования внутренней позиции 
личности.

Личностные результаты освоения Примерной рабочей про-
граммы по родному языку (русскому) для основного общего об-
разования должны отражать готовность обучающихся руковод-
ствоваться системой позитивных ценностных ориентаций 
и расширение опыта деятельности на её основе и в процессе реа-
лизации основных направлений воспитательной деятельности, 
в том числе в части: 

гражданского воспитания:

 • готовность к выполнению обязанностей гражданина и реа-
лизации его прав, уважение прав, свобод и законных инте-
ресов других людей; активное участие в жизни семьи, обра-
зовательной организации, местного сообщества, родного 
края, страны, в том числе в сопоставлении с ситуациями, 
отражёнными в литературных произведениях, написанных 
на русском языке; неприятие любых форм экстремизма, 
дискриминации; понимание роли различных социальных 
институтов в жизни человека; представление об основных 
правах, свободах и обязанностях гражданина, социальных 
нормах и правилах межличностных отношений в поликуль-
турном и многоконфессиональном обществе, формируемое 
в том числе на основе примеров из литературных произве-
дений, написанных на русском языке; готовность к разно-
образной совместной деятельности, стремление к  взаимо-
пониманию и взаимопомощи; активное участие в школьном 
самоуправлении; готовность к участию в гуманитарной 
 деятельности (помощь людям, нуждающимся в ней; во-
лонтёрство);
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патриотического воспитания:

 • осознание российской гражданской идентичности в поли-
культурном и многоконфессиональном обществе, понима-
ние роли русского языка как государственного языка Рос-
сийской Федерации и языка межнационального общения 
народов России; проявление интереса к познанию русского 
языка, к истории и культуре Российской Федерации, куль-
туре своего края, народов России в контексте учебного 
предмета «Родной язык (русский)»; ценностное отношение 
к русскому языку, к достижениям своей Родины — России, 
к науке, искусству, боевым подвигам и трудовым достиже-
ниям народа, в том числе отражённым в художественных 
произведениях; уважение к символам России, государ-
ственным праздникам, историческому и природному насле-
дию и памятникам, традициям разных народов, проживаю-
щих в родной стране;
духовно-нравственного воспитания:

 • ориентация на моральные ценности и нормы в ситуациях 
нравственного выбора; готовность оценивать своё поведе-
ние, в том числе речевое, и поступки, а также поведение и 
поступки других людей с позиции нравственных и право-
вых норм с  учётом осознания последствий поступков; ак-
тивное неприятие асоциальных поступков; свобода и ответ-
ственность личности в  условиях индивидуального и обще-
ственного пространства; 
эстетического воспитания:

 • восприимчивость к разным видам искусства, традициям и 
творчеству своего и других народов; понимание эмоцио-
нального воздействия искусства; осознание важности худо-
жественной культуры как средства коммуникации и само-
выражения; осознание важности русского языка как сред-
ства коммуникации и самовыражения; понимание ценности 
отечественного и мирового искусства, роли этнических 
культурных традиций и народного творчества; стремление 
к самовыражению в разных видах искусства;
физического воспитания, формирования культуры 

здоровья и эмоционального благополучия:

 • осознание ценности жизни с опорой на собственный жизнен-
ный и читательский опыт; ответственное отношение к свое-
му здоровью и установка на здоровый образ жизни (здоровое 
питание, соблюдение гигиенических правил, сбалансирован-
ный режим занятий и отдыха, регулярная физическая ак-
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тивность); осознание последствий и неприятие вредных при-
вычек (употребление алкоголя, наркотиков, курение) и иных 
форм вреда для физического и психического здоровья; 
 соблюдение правил безопасности, в  том числе навыки безо-
пасного поведения в интернет-среде в  процессе школьного 
языкового образования; способность адаптироваться к стрес-
совым ситуациям и меняющимся социальным, информаци-
онным и природным условиям, в том числе осмысляя соб-
ственный опыт и выстраивая дальнейшие цели;

 • умение принимать себя и других не осуждая;
 • умение осознавать своё эмоциональное состояние и эмоцио-

нальное состояние других, использовать адекватные языко-
вые средства для выражения своего состояния, в том числе 
опираясь на примеры из литературных произведений, на-
писанных на русском языке; сформированность навыков 
рефлексии, признание своего права на ошибку и такого же 
права другого человека;
трудового воспитания:

 • установка на активное участие в решении практических за-
дач (в рамках семьи, школы, города, края) технологической 
и  социальной направленности, способность инициировать, 
планировать и самостоятельно выполнять такого рода дея-
тельность;

 • интерес к практическому изучению профессий и труда раз-
личного рода, в том числе на основе применения изучаемого 
предметного знания и ознакомления с деятельностью фило-
логов, журналистов, писателей; уважение к труду и резуль-
татам трудовой деятельности; осознанный выбор и построе-
ние индивидуальной траектории образования и жизненных 
планов с учётом личных и общественных интересов и по-
требностей; умение рассказать о своих планах на будущее;
экологического воспитания:

 • ориентация на применение знаний из области социальных 
и естественных наук для решения задач в области окружаю-
щей среды, планирования поступков и оценки их возмож-
ных последствий для окружающей среды; умение точно, ло-
гично выражать свою точку зрения на экологические про-
блемы;

 • повышение уровня экологической культуры, осознание гло-
бального характера экологических проблем и путей их реше-
ния; активное неприятие действий, приносящих вред окру-
жающей среде, в том числе сформированное при знакомстве 
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с литературными произведениями, поднимающими экологи-
ческие проблемы; активное неприятие действий, принося-
щих вред окружающей среде; осознание своей роли как 
гражданина и потребителя в условиях взаимосвязи природ-
ной, технологической и социальной сред; готовность к уча-
стию в практической деятельности экологической направ-
ленности;
ценности научного познания: 

 • ориентация в деятельности на современную систему науч-
ных представлений об основных закономерностях развития 
человека, природы и общества, взаимосвязях человека с 
природной и социальной средой; закономерностях разви-
тия языка; овладение языковой и читательской культурой, 
навыками чтения как средства познания мира; овладение 
основными навыками исследовательской деятельности с 
учётом специфики школьного языкового образования; уста-
новка на осмысление опыта, наблюдений, поступков и 
стремление совершенствовать пути достижения индивиду-
ального и коллективного благополучия. 
Личностные результаты, обеспечивающие адаптацию об-

учающегося к изменяющимся условиям социальной и природ-
ной среды: 
 • освоение обучающимися социального опыта, основных со-

циальных ролей, норм и правил общественного поведения, 
форм социальной жизни в группах и сообществах, включая 
семью, группы, сформированные по профессиональной дея-
тельности, а также в рамках социального взаимодействия с 
людьми из другой культурной среды; 

 • способность обучающихся к взаимодействию в условиях не-
определённости, открытость опыту и знаниям других; спо-
собность действовать в условиях неопределённости, повы-
шать уровень своей компетентности через практическую 
деятельность, в том числе умение учиться у других людей, 
получать в совместной деятельности новые знания, навыки 
и компетенции из опыта других; 

 • навык выявления и связывания образов, способность фор-
мировать новые знания, способность формулировать идеи, 
понятия, гипотезы об объектах и явлениях, в том числе ра-
нее не известных, осознавать дефицит собственных знаний 
и компетенций, планировать своё развитие; 

 • умение оперировать основными понятиями, терминами и 
представлениями в области концепции устойчивого разви-



23

тия, анализировать и выявлять взаимосвязь природы, обще-
ства и экономики, оценивать свои действия с учётом влия-
ния на окружающую среду, достижения целей и преодоле-
ния вызовов, возможных глобальных последствий;

 • способность осознавать стрессовую ситуацию, оценивать 
происходящие изменения и их последствия, опираясь на 
жизненный, речевой и читательский опыт; воспринимать 
стрессовую ситуацию как вызов, требующий контрмер; оце-
нивать ситуацию стресса, корректировать принимаемые ре-
шения и действия; формулировать и оценивать риски и по-
следствия, формировать опыт, уметь находить позитивное в 
сложившейся ситуации; быть готовым действовать в отсут-
ствие гарантий успеха.

Метапредметные результаты

Овладение универсальными учебными познавательными 

действиями.
Базовые логические действия:

 • выявлять и характеризовать существенные признаки языко-
вых единиц, языковых явлений и процессов;

 • устанавливать существенный признак классификации язы-
ковых единиц (явлений), основания для обобщения и срав-
нения, критерии проводимого анализа; классифицировать 
языковые единицы по существенному признаку;

 • выявлять закономерности и противоречия в рассматривае-
мых фактах, данных и наблюдениях; предлагать критерии 
для выявления закономерностей и противоречий;

 • выявлять дефицит информации, необходимой для решения 
поставленной учебной задачи;

 • выявлять причинно-следственные связи при изучении язы-
ковых процессов; делать выводы с использованием дедук-
тивных и индуктивных умозаключений, умозаключений по 
аналогии, формулировать гипотезы о взаимосвязях;

 • самостоятельно выбирать способ решения учебной задачи 
при работе с разными типами текстов, разными единицами 
языка, сравнивая варианты решения и выбирая оптималь-
ный вариант с учётом самостоятельно выделенных крите-
риев.
Базовые исследовательские действия:

 • использовать вопросы как исследовательский инструмент 
познания в языковом образовании;
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 • формулировать вопросы, фиксирующие несоответствие меж-
ду реальным и желательным состоянием ситуации, и само-
стоятельно устанавливать искомое и данное;

 • формировать гипотезу об истинности собственных сужде-
ний и суждений других, аргументировать свою позицию, 
мнение;

 • составлять алгоритм действий и использовать его для реше-
ния учебных задач;

 • проводить по самостоятельно составленному плану неболь-
шое исследование по установлению особенностей языковых 
единиц, процессов, причинно-следственных связей и зависи-
мостей объектов между собой;

 • оценивать на применимость и достоверность информацию, 
полученную в ходе лингвистического исследования (экспе-
римента);

 • самостоятельно формулировать обобщения и выводы по ре-
зультатам проведённого наблюдения, исследования; владеть 
инструментами оценки достоверности полученных выводов 
и обобщений;

 • прогнозировать возможное дальнейшее развитие процессов, 
событий и их последствия в аналогичных или сходных ситу-
ациях, а также выдвигать предположения об их развитии в 
новых условиях и контекстах.
Работа с информацией:

 • применять различные методы, инструменты и запросы при 
поиске и отборе информации с учётом предложенной учеб-
ной задачи и заданных критериев; 

 • выбирать, анализировать, интерпретировать, обобщать и си-
стематизировать информацию, представленную в текстах, 
таблицах, схемах;

 • использовать различные виды аудирования и чтения для 
оценки текста с точки зрения достоверности и применимости 
содержащейся в нём информации и усвоения необходимой 
информации с целью решения учебных задач;

 • использовать смысловое чтение для извлечения, обобщения 
и систематизации информации из одного или нескольких 
источников с учётом поставленных целей;

 • находить сходные аргументы (подтверждающие или опро-
вергающие одну и ту же идею, версию) в различных инфор-
мационных источниках;

 • самостоятельно выбирать оптимальную форму представле-
ния информации (текст, презентация, таблица, схема) и ил-
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люстрировать решаемые задачи несложными схемами, диа-
граммами, иной графикой и их комбинациями в зависимо-
сти от коммуникативной установки;

 • оценивать надёжность информации по критериям, предло-
женным учителем или сформулированным самостоятельно;

 • эффективно запоминать и систематизировать информацию.
Овладение универсальными учебными коммуникативными 

действиями.
Общение:

 • воспринимать и формулировать суждения, выражать эмо-
ции в соответствии с условиями и целями общения; выра-
жать себя (свою точку зрения) в диалогах и дискуссиях, в 
устной монологической речи и в письменных текстах;

 • распознавать невербальные средства общения, понимать 
значение социальных знаков;

 • знать и распознавать предпосылки конфликтных ситуаций и 
смягчать конфликты, вести переговоры;

 • понимать намерения других, проявлять уважительное отно-
шение к собеседнику и в корректной форме формулировать 
свои возражения;

 • в ходе диалога/дискуссии задавать вопросы по существу об-
суждаемой темы и высказывать идеи, нацеленные на реше-
ние задачи и поддержание благожелательности общения;

 • сопоставлять свои суждения с суждениями других участ-
ников диалога, обнаруживать различие и сходство пози-
ций;

 • публично представлять результаты проведённого языкового 
анализа, выполненного лингвистического эксперимента, ис-
следования, проекта;

 • самостоятельно выбирать формат выступления с учётом це-
ли презентации и особенностей аудитории и в соответствии с 
ним составлять устные и письменные тексты с использовани-
ем иллюстративного материала.
Совместная деятельность: 

 • понимать и использовать преимущества командной и инди-
видуальной работы при решении конкретной проблемы, обо-
сновывать необходимость применения групповых форм вза-
имодействия при решении поставленной задачи;

 • принимать цель совместной деятельности, коллективно пла-
нировать и выполнять действия по её достижению: распреде-
лять роли, договариваться, обсуждать процесс и результат 
совместной работы; уметь обобщать мнения нескольких лю-
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дей, проявлять готовность руководить, выполнять поруче-
ния, подчиняться;

 • планировать организацию совместной работы, определять 
свою роль (с учётом предпочтений и возможностей всех 
участников взаимодействия), распределять задачи между 
членами команды, участвовать в групповых формах работы 
(обсуждения, обмен мнениями, «мозговой штурм» и иные);

 • выполнять свою часть работы, достигать качественный ре-
зультат по своему направлению и координировать свои дей-
ствия с действиями других членов команды;

 • оценивать качество своего вклада в общий продукт по крите-
риям, самостоятельно сформулированным участниками вза-
имодействия; сравнивать результаты с исходной задачей и 
вклад каждого члена команды в достижение результатов, 
разделять сферу ответственности и проявлять готовность к 
представлению отчёта перед группой.
Овладение универсальными учебными регулятивными дей-

ствиями.
Самоорганизация: 

 • выявлять проблемы для решения в учебных и жизненных 
ситуациях; 

 • ориентироваться в различных подходах к принятию реше-
ний (индивидуальное, принятие решения в группе, приня-
тие решения группой);

 • самостоятельно составлять алгоритм решения задачи (или 
его часть), выбирать способ решения учебной задачи с учё-
том имеющихся ресурсов и собственных возможностей, ар-
гументировать предлагаемые варианты решений;

 • самостоятельно составлять план действий, вносить необхо-
димые коррективы в ходе его реализации;

 • делать выбор и брать ответственность за решение. 
Самоконтроль: 

 • владеть разными способами самоконтроля (в том числе рече-
вого), самомотивации и рефлексии; 

 • давать адекватную оценку учебной ситуации и предлагать 
план её изменения; 

 • предвидеть трудности, которые могут возникнуть при реше-
нии учебной задачи, и адаптировать решение к меняющимся 
обстоятельствам;

 • объяснять причины достижения (недостижения) результата 
деятельности; понимать причины коммуникативных неудач 
и уметь предупреждать их, давать оценку приобретённому 
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речевому опыту и корректировать собственную речь с учётом 
целей и условий общения; оценивать соответствие результа-
та цели и условиям общения. 
Эмоциональный интеллект: 

 • развивать способность управлять собственными эмоциями и 
эмоциями других; 

 • выявлять и анализировать причины эмоций; понимать мо-
тивы и намерения другого человека, анализируя речевую 
ситуацию; регулировать способ выражения собственных 
эмоций.
Принятие себя и других: 

 • осознанно относиться к другому человеку и его мнению;
 • признавать своё и чужое право на ошибку; 
 • принимать себя и других не осуждая;
 • проявлять открытость;
 • осознавать невозможность контролировать всё вокруг.

Предметные результаты

5 класс

Язык и культура:

 • характеризовать роль русского родного языка в жизни об-
щества и государства, в современном мире, в жизни челове-
ка; осознавать важность бережного отношения к родному 
языку;

 • приводить примеры, доказывающие, что изучение русского 
языка позволяет лучше узнать историю и культуру страны 
(в рамках изученного);

 • распознавать и правильно объяснять значения изученных 
слов с национально-культурным компонентом; характеризо-
вать особенности употребления слов с суффиксами субъек-
тивной оценки в произведениях устного народного творче-
ства и в произведениях художественной литературы; 

 • распознавать и характеризовать слова с живой внутренней 
формой, специфическим оценочно-характеризующим значе-
нием (в рамках изученного); понимать и объяснять нацио-
нальное своеобразие общеязыковых и художественных мета-
фор, народных и поэтических слов-символов, обладающих 
традиционной метафорической образностью; правильно упо-
треблять их;

 • распознавать крылатые слова и выражения из русских на-
родных и литературных сказок; пословицы и поговорки, 
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объяснять их значения (в рамках изученного), правильно 
употреблять их в речи;

 • иметь представление о личных именах исконно русских 
(славянских) и заимствованных (в рамках изученного), 
именах, входящих в состав пословиц и поговорок и имею-
щих в силу этого определённую стилистическую окраску;

 • понимать и объяснять взаимосвязь происхождения назва-
ний старинных русских городов и истории народа, истории 
языка (в рамках изученного);

 • использовать толковые словари, словари пословиц и пого-
ворок; словари синонимов, антонимов; словари эпитетов, 
 метафор и сравнений; учебные этимологические словари, 
грамматические словари и справочники, орфографические 
словари, справочники по пунктуации (в том числе мультиме-
дийные).
Культура речи:

 • иметь общее представление о современном русском литера-
турном языке;

 • иметь общее представление о показателях хорошей и пра-
вильной речи;

 • иметь общее представление о роли А. С. Пушкина в разви-
тии современного русского литературного языка (в рамках 
изученного);

 • различать варианты орфоэпической и акцентологической 
нормы; употреблять слова с учётом произносительных ва-
риантов орфоэпической нормы (в рамках изученного);

 • различать постоянное и подвижное ударение в именах суще-
ствительных, именах прилагательных, глаголах (в рамках 
изученного); соблюдать нормы ударения в отдельных грам-
матических формах имён существительных, прилагатель-
ных, глаголов (в рамках изученного); анализировать смыс-
лоразличительную роль ударения на примере омографов; 
корректно употреблять омографы в письменной речи;

 • соблюдать нормы употребления синонимов‚ антонимов, 
омонимов (в рамках изученного); употреблять слова в соот-
ветствии с их лексическим значением и правилами лекси-
ческой сочетаемости; употреблять имена существительные, 
прилагательные, глаголы с учётом стилистических норм со-
временного русского языка;

 • различать типичные речевые ошибки; выявлять и исправ-
лять речевые ошибки в устной речи; различать типичные 
ошибки, связанные с нарушением грамматической нормы; 
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выявлять и исправлять грамматические ошибки в устной 
и письменной речи;

 • соблюдать этикетные формы и формулы обращения в офици-
альной и неофициальной речевой ситуации; современные 
формулы обращения к незнакомому человеку; соблюдать 
принципы этикетного общения, лежащие в основе нацио-
нального речевого этикета; соблюдать русскую этикетную 
вербальную и невербальную манеру общения;

 • использовать толковые, орфоэпические словари, словари си-
нонимов, антонимов, грамматические словари и справочни-
ки, в том числе мультимедийные; использовать орфографи-
ческие словари и справочники по пунктуации.
Речь. Речевая деятельность. Текст:

 • использовать разные виды речевой деятельности для решения 
учебных задач; владеть элементами интонации; выра- 
зительно читать тексты; уместно использовать коммуни- 
кативные стратегии и тактики устного общения (просьба,  
принесение извинений); инициировать диалог и поддержи-
вать его, сохранять инициативу в диалоге, завершать диалог;

 • анализировать и создавать (в том числе с опорой на образец) 
тексты разных функционально-смысловых типов речи; со-
ставлять планы разных видов; план устного ответа на уроке, 
план прочитанного текста; 

 • создавать объявления (в устной и письменной форме) с учё-
том речевой ситуации;

 • распознавать и создавать тексты публицистических жанров 
(девиз, слоган);

 • анализировать и интерпретировать фольклорные и художе-
ственные тексты или их фрагменты (народные и литератур-
ные сказки, рассказы, былины, пословицы, загадки);

 • редактировать собственные тексты с целью совершенствова-
ния их содержания и формы; сопоставлять черновой и отре-
дактированный тексты;

 • создавать тексты как результат проектной (исследователь-
ской) деятельности; оформлять результаты проекта (иссле-
дования), представлять их в устной форме.

6 класс

Язык и культура:

 • понимать взаимосвязи исторического развития русского язы-
ка с историей общества, приводить примеры исторических 
изменений значений и форм слов (в рамках изученного);
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 • иметь представление об истории русского литературного 
языка; характеризовать роль старославянского языка в ста-
новлении современного русского литературного языка 
(в рамках изученного);

 • выявлять и характеризовать различия между литературным 
языком и диалектами; распознавать диалектизмы; объяс-
нять национально-культурное своеобразие диалектизмов 
(в рамках изученного);

 • устанавливать и характеризовать роль заимствованной лек-
сики в современном русском языке; комментировать причи-
ны лексических заимствований; характеризовать процессы 
заимствования иноязычных слов как результат взаимодей-
ствия национальных культур, приводить примеры; характе-
ризовать особенности освоения иноязычной лексики; целе-
сообразно употреблять иноязычные слова и заимствованные 
фразеологизмы; 

 • характеризовать причины пополнения лексического состава 
языка; определять значения современных неологизмов 
(в рамках изученного);

 • понимать и истолковывать значения фразеологических обо-
ротов с национально-культурным компонентом (с помощью 
фразеологического словаря); комментировать (в рамках изу-
ченного) историю происхождения таких фразеологических 
оборотов; уместно употреблять их;

 • использовать толковые словари, словари пословиц и погово-
рок; фразеологические словари; словари иностранных слов; 
словари синонимов, антонимов; учебные этимологические 
словари; грамматические словари и справочники, орфогра-
фические словари, справочники по пунктуации (в том числе 
мультимедийные).
Культура речи:

 • соблюдать нормы ударения в отдельных грамматических 
формах имён существительных, имён прилагательных; гла-
голов (в рамках изученного); различать варианты орфоэпи-
ческой и акцентологической нормы; употреблять слова с учё-
том произносительных вариантов современной орфоэпиче-
ской нормы;

 • употреблять слова в соответствии с их лексическим значени-
ем и требованием лексической сочетаемости; соблюдать нор-
мы употребления синонимов, антонимов, омонимов;

 • употреблять имена существительные, имена прилагатель-
ные, местоимения, порядковые и количественные числи-
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тельные в соответствии с нормами современного русского ли-
тературного языка (в рамках изученного);

 • выявлять, анализировать и исправлять типичные речевые 
ошибки в устной и письменной речи;

 • анализировать и оценивать с точки зрения норм современно-
го русского литературного языка чужую и собственную речь 
(в рамках изученного); корректировать свою речь с учётом её 
соответствия основным нормам современного литературного 
языка;

 • соблюдать русскую этикетную вербальную и невербальную 
манеру общения; использовать принципы этикетного обще-
ния, лежащие в основе национального русского речевого 
этикета; этикетные формулы начала и конца общения, по-
хвалы и комплимента, благодарности, сочувствия, утешения 
и т. д.;

 • использовать толковые, орфоэпические словари, словари си-
нонимов, антонимов, грамматические словари и справочни-
ки, в том числе мультимедийные; использовать орфографи-
ческие словари и справочники по пунктуации.
Речь. Речевая деятельность. Текст:

 • использовать разные виды речевой деятельности для ре-
шения учебных задач; выбирать и использовать различ-
ные виды чтения в соответствии с его целью; владеть уме-
ниями информационной переработки прослушанного или 
прочитанного текста; основными способами и средствами 
получения, переработки и преобразования информации; 
использовать информацию словарных статей энциклопе-
дического и лингвистических словарей для решения учеб-
ных задач;

 • анализировать и создавать тексты описательного типа (опре-
деление понятия, пояснение, собственно описание);

 • уместно использовать жанры разговорной речи (рассказ о со-
бытии, «бывальщины» и др.) в ситуациях неформального об-
щения;

 • анализировать и создавать учебно-научные тексты (различ-
ные виды ответов на уроке) в письменной и устной форме; 

 • использовать при создании устного научного сообщения язы-
ковые средства, способствующие его композиционному 
оформлению;

 • создавать тексты как результат проектной (исследователь-
ской) деятельности; оформлять результаты проекта (иссле-
дования), представлять их в устной форме.
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7 класс

Язык и культура:

 • характеризовать внешние причины исторических измене-
ний в русском языке (в рамках изученного); приводить при-
меры; распознавать и характеризовать устаревшую лексику 
с национально-культурным компонентом значения (исто-
ризмы, архаизмы); понимать особенности её употребления 
в текстах;

 • характеризовать процессы перераспределения пластов лек-
сики между активным и пассивным запасом; приводить при-
меры актуализации устаревшей лексики в современных кон-
текстах;

 • характеризовать лингвистические и нелингвистические 
причины лексических заимствований; определять значения 
лексических заимствований последних десятилетий; целесо-
образно употреблять иноязычные слова;

 • использовать толковые словари, словари пословиц и погово-
рок; фразеологические словари; словари иностранных слов; 
словари синонимов, антонимов; учебные этимологические 
словари, грамматические словари и справочники, орфогра-
фические словари, справочники по пунктуации (в том числе 
мультимедийные).
Культура речи:

 • соблюдать нормы ударения в глаголах, причастиях, деепри-
частиях, наречиях; в словоформах с непроизводными пред-
логами (в рамках изученного); различать основные и допу-
стимые нормативные варианты постановки ударения в гла-
голах, причастиях, деепричастиях, наречиях, в словоформах 
с непроизводными предлогами; 

 • употреблять слова в соответствии с их лексическим значени-
ем и требованием лексической сочетаемости; соблюдать нор-
мы употребления паронимов;

 • анализировать и различать типичные грамматические ошиб-
ки (в рамках изученного); корректировать устную и пись-
менную речь с учётом её соответствия основным нормам со-
временного литературного языка;

 • употреблять слова с учётом вариантов современных орфо-
эпических, грамматических и стилистических норм;

 • анализировать и оценивать с точки зрения норм современно-
го русского литературного языка чужую и собственную речь;

 • использовать принципы этикетного общения, лежащие в ос-
нове национального русского речевого этикета (запрет на 
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употребление грубых слов, выражений, фраз; исключение 
категоричности в разговоре и т. д.); соблюдать нормы русско-
го невербального этикета;

 • использовать толковые, орфоэпические словари, словари си-
нонимов, антонимов, паронимов; грамматические словари и 
справочники, в том числе мультимедийные; использовать 
орфографические словари и справочники по пунктуации.
Речь. Речевая деятельность. Текст:

 • использовать разные виды речевой деятельности для реше-
ния учебных задач; владеть умениями информационной пе-
реработки прослушанного или прочитанного текста; основ-
ными способами и средствами получения, переработки и 
преобразования информации; использовать информацию 
словарных статей энциклопедического и лингвистических 
словарей для решения учебных задач;

 • характеризовать традиции русского речевого общения; 
уместно использовать коммуникативные стратегии и такти-
ки при контактном общении: убеждение, комплимент, спор, 
дискуссия;

 • анализировать логико-смысловую структуру текста; распоз-
навать виды абзацев; распознавать и анализировать разные 
типы заголовков текста; использовать различные типы заго-
ловков при создании собственных текстов;

 • анализировать и создавать тексты рекламного типа; текст в 
жанре путевых заметок; анализировать художественный 
текст с опорой на его сильные позиции;

 • создавать тексты как результат проектной (исследователь-
ской) деятельности; оформлять результаты проекта (иссле-
дования), представлять их в устной и письменной форме;

 • владеть правилами информационной безопасности при об-
щении в социальных сетях.

8 класс

Язык и культура:

 • иметь представление об истории развития лексического со-
става русского языка, характеризовать лексику русского 
языка с точки зрения происхождения (в рамках изученного, 
с использованием словарей);

 • комментировать роль старославянского языка в развитии 
русского литературного языка; характеризовать особенно-
сти употребления старославянизмов в современном русском 
языке (в рамках изученного, с использованием словарей);
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 • характеризовать заимствованные слова по языку-источни-
ку (из славянских и неславянских языков), времени вхож-
дения (самые древние и более поздние) (в рамках изучен-
ного, с использованием словарей); сфере функционирова-
ния;

 • определять значения лексических заимствований последних 
десятилетий и особенности их употребления в разговорной 
речи, современной публицистике, в том числе в дисплейных 
текстах; оценивать целесообразность их употребления; целе-
сообразно употреблять иноязычные слова;

 • комментировать исторические особенности русского речево-
го этикета (обращение); характеризовать основные особенно-
сти современного русского речевого этикета;

 • использовать толковые словари, словари иностранных 
слов, фразеологические словари, словари пословиц и пого-
ворок, крылатых слов и выражений; словари синонимов, 
антонимов; учебные этимологические словари; граммати-
ческие словари и справочники, орфографические словари, 
справочники по пунктуации (в том числе мультимедий-
ные).
Культура речи:

 • различать варианты орфоэпической и акцентологической 
нормы; употреблять слова с учётом произносительных и 
стилистических вариантов современной орфоэпической 
нормы;

 • иметь представление об активных процессах современного 
русского языка в области произношения и ударения (в рам-
ках изученного);

 • употреблять слова в соответствии с их лексическим значени-
ем и требованием лексической сочетаемости; соблюдать нор-
мы употребления синонимов‚ антонимов‚ омонимов‚ парони-
мов; 

 • корректно употреблять термины в текстах учебно-научного 
стиля, в публицистических и художественных текстах 
(в рамках изученного);

 • анализировать и оценивать с точки зрения норм современно-
го русского литературного языка чужую и собственную речь; 
корректировать речь с учётом её соответствия основным нор-
мам современного литературного языка;

 • распознавать типичные ошибки согласования и управления 
в русском языке; редактировать предложения с целью ис-
правления синтаксических грамматических ошибок;
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 • характеризовать и оценивать активные процессы в речевом 
этикете (в рамках изученного); использовать приёмы, помо-
гающие противостоять речевой агрессии; соблюдать русскую 
этикетную вербальную и невербальную манеру общения;

 • использовать толковые, орфоэпические словари, словари си-
нонимов, антонимов, паронимов; грамматические словари и 
справочники, в том числе мультимедийные; использовать 
орфографические словари и справочники по пунктуации.
Речь. Речевая деятельность. Текст:

 • использовать разные виды речевой деятельности для реше-
ния учебных задач; владеть умениями информационной пе-
реработки прослушанного или прочитанного текста; основ-
ными способами и средствами получения, переработки и 
преобразования информации; использовать графики, диа-
граммы, план, схемы для представления информации; 

 • использовать основные способы и правила эффективной ар-
гументации в процессе учебно-научного общения; стандарт-
ные обороты речи и знание правил корректной дискуссии; 
участвовать в дискуссии;

 • анализировать структурные элементы и языковые особенно-
сти письма как жанра публицистического стиля речи; созда-
вать сочинение в жанре письма (в том числе электронного);

 • создавать тексты как результат проектной (исследователь-
ской) деятельности; оформлять результаты проекта (иссле-
дования), представлять их в устной и письменной форме;

 • строить устные учебно-научные сообщения различных ви-
дов, составлять рецензию на реферат, на проектную работу 
одноклассника, доклад; принимать участие в учебно-науч-
ной дискуссии;

 • владеть правилами информационной безопасности при об-
щении в социальных сетях.

9 класс

Язык и культура:

 • понимать и истолковывать значения русских слов с нацио-
нально-культурным компонентом (в рамках изученного), 
правильно употреблять их в речи; иметь представление о 
русской языковой картине мира; приводить примеры нацио-
нального своеобразия, богатства, выразительности родного 
русского языка; анализировать национальное своеобразие 
общеязыковых и художественных метафор;
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 • иметь представление о ключевых словах русской культуры; 
комментировать тексты с точки зрения употребления в них 
ключевых слов русской культуры (в рамках изученного);

 • понимать и истолковывать значения фразеологических обо-
ротов с национально-культурным компонентом; анализиро-
вать и комментировать историю происхождения фразеологи-
ческих оборотов; уместно употреблять их; распознавать 
источники крылатых слов и выражений (в рамках изученно-
го); правильно употреблять пословицы, поговорки, крыла-
тые слова и выражения в различных ситуациях речевого об-
щения (в рамках изученного);

 • характеризовать влияние внешних и внутренних факторов 
изменений в русском языке (в рамках изученного); иметь 
представление об основных активных процессах в современ-
ном русском языке (основные тенденции, отдельные приме-
ры в рамках изученного);

 • комментировать особенности новых иноязычных заимство-
ваний в современном русском языке; определять значения 
лексических заимствований последних десятилетий;

 • характеризовать словообразовательные неологизмы по сфе-
ре употребления и стилистической окраске; целесообразно 
употреблять иноязычные слова;

 • объяснять причины изменения лексических значений слов 
и их стилистической окраски в современном русском языке 
(на конкретных примерах);

 • использовать толковые словари, словари иностранных слов, 
фразеологические словари, словари пословиц и поговорок, 
крылатых слов и выражений; словари синонимов, антони-
мов; учебные этимологические словари; грамматические 
словари и справочники, орфографические словари, справоч-
ники по пунктуации (в том числе мультимедийные).
Культура речи:

 • понимать и характеризовать активные процессы в области 
произношения и ударения (в рамках изученного); способы 
фиксации произносительных норм в современных орфоэпи-
ческих словарях; 

 • различать варианты орфоэпической и акцентологической 
нормы; соблюдать нормы произношения и ударения в от-
дельных грамматических формах самостоятельных частей 
речи (в  рамках изученного); употреблять слова с учётом 
произносительных вариантов современной орфоэпической 
нормы; 
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 • употреблять слова в соответствии с их лексическим значени-
ем и требованием лексической сочетаемости (в рамках изу-
ченного); опознавать частотные примеры тавтологии и плео-
назма;

 • соблюдать синтаксические нормы современного русского ли-
тературного языка: предложно-падежное управление; по-
строение простых предложений‚ сложных предложений раз-
ных видов; предложений с косвенной речью;

 • распознавать и исправлять типичные ошибки в предлож-
но-падежном управлении; построении простых предложе-
ний‚ сложных предложений разных видов; предложений с 
косвенной речью;

 • анализировать и оценивать с точки зрения норм, вариантов 
норм современного русского литературного языка чужую и 
собственную речь; корректировать речь с учётом её соответ-
ствия основным нормам и вариантам норм современного ли-
тературного языка;

 • использовать при общении в интернет-среде этикетные фор-
мы и устойчивые формулы‚ принципы этикетного общения, 
лежащие в основе национального русского речевого этикета; 
соблюдать нормы русского этикетного речевого поведения в 
ситуациях делового общения;

 • использовать толковые, орфоэпические словари, словари 
синонимов, антонимов, паронимов; грамматические слова-
ри и справочники, в том числе мультимедийные; использо-
вать орфографические словари и справочники по пунктуа-
ции.
Речь. Речевая деятельность. Текст:

 • пользоваться различными видами чтения (просмотровым, 
ознакомительным, изучающим, поисковым) учебно-науч-
ных, художественных, публицистических текстов различ-
ных функционально-смысловых типов, в том числе сочетаю-
щих разные форматы представления информации (инфогра-
фика, диаграмма, дисплейный текст и др.);

 • владеть умениями информационной переработки прослу-
шанного или прочитанного текста; основными способами и 
средствами получения, переработки и преобразования ин-
формации (аннотация, конспект); использовать графики, 
диаграммы, схемы для представления информации;

 • анализировать структурные элементы и языковые особенно-
сти анекдота, шутки; уместно использовать жанры разговор-
ной речи в ситуациях неформального общения;
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 • анализировать структурные элементы и языковые особенно-
сти делового письма; 

 • создавать устные учебно-научные сообщения различных ви-
дов, отзыв на проектную работу одноклассника; принимать 
участие в учебно-научной дискуссии;

 • понимать и использовать в собственной речевой практике 
прецедентные тексты;

 • анализировать и создавать тексты публицистических жан-
ров (проблемный очерк);

 • создавать тексты как результат проектной (исследователь-
ской) деятельности; оформлять реферат в письменной форме 
и представлять его в устной и письменной форме;

 • владеть правилами информационной безопасности при об-
щении в социальных сетях.
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л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

м
ы

х
 к

а
ч

ес
тв

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 к

у
л

ьт
у

р
н

о
го

 
ч

ел
о

в
ек

а
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

К
р

а
тк

а
я

 и
ст

о
-

р
и

я
 р

у
сс

к
о

й
 

п
и

сь
м

ен
н

о
ст

и
(2

 ч
)

И
з 

и
ст

о
р

и
и

 р
у

сс
к

о
й

 п
и

сь
м

ен
н

о
ст

и
. 

О
зн

а
-

к
о

м
л

ен
и

е 
с 

и
ст

о
р

и
ей

 и
 э

ти
м

о
л

о
ги

ей
 с

л
о

в
 

а
зб

у
к

а
, 

а
л

ф
а

в
и

т
.

С
о

зд
а

н
и

е 
сл

а
в

я
н

ск
о

го
 а

л
ф

а
в

и
та

; 
о

б
щ

и
е 

св
ед

ен
и

я
 о

 к
и

р
и

л
л

и
ц

е 
и

 г
л

а
го

л
и

ц
е.

 Р
е-

ф
о

р
м

ы
 р

у
сс

к
о

го
 п

и
сь

м
а

. 
П

а
м

я
тн

и
к

и
 

п
и

сь
м

ен
н

о
ст

и

 •
Х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 о

сн
о

в
н

ы
е 

ф
а

к
ты

 и
з 

и
ст

о
р

и
и

 
р

у
сс

к
о

й
 п

и
сь

м
ен

н
о

ст
и

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
) 

и
 с

о
зд

а
н

и
я

 с
л

а
в

я
н

ск
о

го
 а

л
ф

а
в

и
та

 (
н

а
 м

а
те

р
и

а
л

е 
п

р
о

ч
и

та
н

н
ы

х
 т

ек
ст

о
в

);
 •

со
зд

а
в

а
ть

 м
о

н
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

в
ы

ск
а

зы
в

а
н

и
я

 н
а

 з
а

-
д

а
н

н
у

ю
 т

ем
у

, 
у

ч
а

ст
в

о
в

а
ть

 в
 д

и
а

л
о

ге
 и

 п
о

л
и

л
о

ге
 

н
а

 л
и

н
гв

и
ст

и
ч

ес
к

у
ю

 т
ем

у
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
-

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

-
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ь

-
ти

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Я
зы

к
  

к
а

к
 з

ер
к

а
л

о
 

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
й

 
к

у
л

ьт
у

р
ы

(3
 ч

)

С
л

о
в

о
 к

а
к

 х
р

а
н

и
л

и
щ

е 
м

а
те

р
и

а
л

ь
н

о
й

 
и

 д
у

х
о

в
н

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

ы
 н

а
р

о
д

а
.

Н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

а
я

 с
п

ец
и

ф
и

к
а

 с
л

о
в

 с
 ж

и
в

о
й

 
в

н
у

тр
ен

н
ей

 ф
о

р
м

о
й

.
Н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
а

я
 с

п
ец

и
ф

и
к

а
 т

ер
м

и
н

о
в

 р
о

д
-

ст
в

а
.

С
л

о
в

а
 с

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
-к

у
л

ьт
у

р
н

ы
м

 к
о

м
-

 •
Р

ас
п

о
зн

ав
ат

ь
 и

 п
р

ав
и

л
ь

н
о

 о
бъ

я
сн

я
ть

 з
н

ач
ен

и
я

 
и

зу
ч

ен
н

ы
х

 с
л

о
в

 с
 н

ац
и

о
н

ал
ь

н
о

-к
у

л
ьт

у
р

н
ы

м
 

к
о

м
п

о
н

ен
то

м
, 

п
р

ав
и

л
ь

н
о

 у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 и
х

 в
 р

еч
и

;
 •

р
а

сп
о

зн
а

в
а

ть
, 

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 х
а

р
а

к
те

р
и

зо
-

в
а

ть
 с

л
о

в
а

 с
 ж

и
в

о
й

 в
н

у
тр

ен
н

ей
 ф

о
р

м
о

й
; 

 •
ср

а
в

н
и

в
а

ть
 о

тд
ел

ь
н

ы
е 

п
р

и
м

ер
ы

 н
а

и
м

ен
о

в
а

н
и

й
 

п
р

ед
м

ет
о

в
 и

 я
в

л
ен

и
й

 о
к

р
у

ж
а

ю
щ

ег
о

 м
и

р
а

 в
 р

а
з-

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

п
о

н
ен

то
м

 з
н

а
ч

ен
и

я
 в

 с
л

о
в

а
р

н
о

м
 с

о
ст

а
в

е 
я

зы
к

а
.

Н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
-к

у
л

ьт
у

р
н

а
я

 с
п

ец
и

ф
и

к
а

 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
зм

о
в

 (
о

б
щ

ее
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е)

л
и

ч
н

ы
х

 я
зы

к
а

х
, 

о
тр

а
ж

а
ю

щ
и

х
 о

со
б

ен
н

о
ст

и
 п

р
и

-
р

о
д

ы
, 

к
л

и
м

а
ти

ч
ес

к
и

х
 у

сл
о

в
и

й
, 

тр
а

д
и

ц
и

о
н

н
о

го
 

б
ы

та
 и

 т
. 

п
.;

 
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

-
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
-

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ь
-

ти
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

С
л

о
в

о
 к

а
к

 х
р

а
-

н
и

л
и

щ
е 

м
а

те
-

р
и

а
л

ь
н

о
й

 и
 д

у
-

х
о

в
н

о
й

 к
у

л
ьт

у
-

р
ы

 н
а

р
о

д
а

(4
 ч

)

С
л

о
в

а
, 

о
б

о
зн

а
ч

а
ю

щ
и

е 
п

р
ед

м
ет

ы
 и

 я
в

л
е-

н
и

я
 т

р
а

д
и

ц
и

о
н

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 б

ы
та

 
(н

а
ц

и
о

 н
а

л
ь

н
у

ю
 о

д
еж

д
у

, 
п

и
щ

у
, 

и
гр

ы
, 

 н
а

р
о

д
н

ы
е 

та
н

ц
ы

, 
ж

и
л

и
щ

е 
и

 т
. 

п
.)

.
О

зн
а

к
о

м
л

ен
и

е 
с 

и
ст

о
р

и
ей

 и
 э

ти
м

о
л

о
ги

ей
 

н
ек

о
то

р
ы

х
 с

л
о

в

 •
Р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 и
 п

р
а

в
и

л
ь

н
о

 о
б

ъ
я

сн
я

ть
 з

н
а

ч
ен

и
я

 
и

зу
ч

ен
н

ы
х

 с
л

о
в

 с
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

-к
у

л
ьт

у
р

н
ы

м
 

к
о

м
п

о
н

ен
то

м
, 

п
р

а
в

и
л

ь
н

о
 у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 и

х
 в

 р
е-

ч
и

;
 •

и
зв

л
ек

а
ть

 и
 а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
ю

 и
з 

н
а

-
у

ч
н

о
-п

о
п

у
л

я
р

н
ы

х
 т

ек
ст

о
в

 о
 п

р
ед

м
ет

а
х

 и
 я

в
л

е-
н

и
я

х
 т

р
а

д
и

ц
и

о
н

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 б

ы
та

;
 •

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 с

л
о

в
а

р
н

ы
е 

ст
а

ть
и

 «
Т

о
л

к
о

в
о

го
 

сл
о

в
а

р
я

 ж
и

в
о

го
 в

ел
и

к
о

р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

»
 

В
. 

И
. 

Д
а

л
я

; 
и

зв
л

ек
а

ть
 с

в
ед

ен
и

я
 о

 ж
и

зн
и

, 
б

ы
те

, 
о

б
ы

ч
а

я
х

 р
у

сс
к

о
го

 н
а

р
о

д
а

 в
 п

р
о

ш
л

о
м

;
 •

ан
ал

и
зи

р
о

в
ат

ь
 п

о
сл

о
в

и
ц

ы
 р

у
сс

к
о

го
 н

ар
од

а,
 о

бъ
-

я
сн

я
ть

 и
х

 с
м

ы
сл

, 
и

зв
л

ек
ат

ь
 и

н
ф

ор
м

ац
и

ю
 о

 ж
и

з-
н

и
 и

 б
ы

те
 р

у
сс

к
о

го
 н

ар
од

а 
в

 п
р

о
ш

л
о

м
; 

о
п

и
сы

-
в

ат
ь

 с
о

в
р

ем
ен

н
ы

е 
си

ту
ац

и
и

 и
х

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 п

о
сл

о
-

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

, 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
-

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 

п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

З
а

га
д

к
и

. 
М

ет
а

-
ф

о
р

и
ч

н
о

ст
ь

 
р

у
сс

к
о

й
 з

а
га

д
-

к
и

. 
М

ет
а

ф
о

р
ы

 
о

б
щ

ея
зы

к
о

в
ы

е 
и

 х
у

д
о

ж
е-

ст
в

ен
н

ы
е,

 
и

х
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

-
н

о
-к

у
л

ьт
у

р
н

а
я

 
сп

ец
и

ф
и

к
а

. 
М

ет
а

ф
о

р
а

, 
ол

и
ц

ет
в

ор
ен

и
е,

 
эп

и
те

т 
к

а
к

 
и

зо
бр

а
зи

те
л

ь
-

н
ы

е 
ср

ед
ст

в
а

(3
 ч

)

З
а

га
д

к
и

. 
М

ет
а

ф
о

р
и

ч
н

о
ст

ь
 р

у
сс

к
о

й
 з

а
га

д
-

к
и

.
М

ет
а

ф
о

р
ы

 о
б

щ
ея

зы
к

о
в

ы
е 

и
 х

у
д

о
ж

е-
ст

в
ен

н
ы

е,
 и

х
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

-к
у

л
ьт

у
р

н
а

я
 

сп
ец

и
ф

и
к

а
. 

С
л

о
в

а
 с

о
 с

п
ец

и
ф

и
ч

ес
к

и
м

 
о

ц
ен

о
ч

н
о

-х
а

р
а

к
те

р
и

зу
ю

щ
и

м
 з

н
а

ч
ен

и
ем

. 
С

в
я

зь
 о

п
р

ед
ел

ён
н

ы
х

 н
а

и
м

ен
о

в
а

н
и

й
 с

 н
е-

к
о

то
р

ы
м

и
 к

а
ч

ес
тв

а
м

и
, 

эм
о

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
м

и
 

со
ст

о
я

н
и

я
м

и
 и

 т
. 

п
. 

ч
ел

о
в

ек
а

. 
М

ет
а

ф
о

р
а

, 
о

л
и

ц
ет

в
о

р
ен

и
е,

 э
п

и
те

т 
к

а
к

 
и

зо
бр

а
зи

те
л

ь
н

ы
е 

ср
ед

ст
в

а

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 р
у

сс
к

и
е 

за
га

д
к

и
 с

 т
о

ч
к

и
 з

р
ен

и
я

 
я

зы
к

о
в

ы
х

 с
р

ед
ст

в
, 

к
о

то
р

ы
е 

в
 н

и
х

 и
сп

о
л

ь
зу

ю
тс

я
 

д
л

я
 с

о
зд

а
н

и
я

 о
бр

а
за

 з
а

га
д

а
н

н
о

го
 с

л
о

в
а

;
 •

ср
а

в
н

и
в

а
ть

 я
зы

к
о

в
ы

е 
м

ет
а

ф
о

р
ы

 в
 р

у
сс

к
о

м
 

и
 д

р
у

ги
х

 я
зы

к
а

х
, 

у
ст

а
н

а
в

л
и

в
а

ть
 п

р
и

зн
а

к
и

, 
п

о
 к

о
то

р
ы

м
 п

р
о

в
о

д
и

тс
я

 с
р

а
в

н
ен

и
е;

 •
у

ст
ан

ав
л

и
в

ат
ь

 п
р

и
зн

ак
и

 д
л

я
 с

р
ав

н
ен

и
я

 п
р

я
м

о
го

 
и

 п
ер

ен
о

сн
о

го
 з

н
ач

ен
и

я
 с

л
о

в
; 

о
п

р
ед

ел
я

ть
 п

р
и

-
зн

ак
, 

л
еж

ащ
и

й
 в

 о
сн

о
в

е 
п

ер
ен

о
сн

о
го

 з
н

ач
ен

и
я

; 
 •

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 с
л

о
в

а
 с

о
 с

п
ец

и
ф

и
ч

ес
к

и
м

 о
ц

е-
н

о
ч

н
о

-х
а

р
а

к
те

р
и

зу
ю

щ
и

м
 з

н
а

ч
ен

и
ем

 (
п

ер
ен

о
с-

н
ы

е 
н

а
и

м
ен

о
в

а
н

и
я

 ж
и

в
о

тн
ы

х
, 

р
а

ст
ен

и
й

 и
 т

. 
п

.)
, 

о
со

б
ен

н
о

ст
и

 и
х

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
;

 •
ср

а
в

н
и

в
а

ть
 с

л
о

в
а

 с
о

 с
п

ец
и

ф
и

ч
ес

к
и

м
 о

ц
ен

о
ч

-
н

о
-х

а
р

а
к

те
р

и
зу

ю
щ

и
м

 з
н

а
ч

ен
и

ем
 в

 р
а

зн
ы

х
 я

зы
-

к
а

х
, 

о
п

р
ед

ел
я

ть
 п

р
и

зн
а

к
, 

л
еж

а
щ

и
й

 в
 о

сн
о

в
е 

п
е-

р
ен

о
сн

ы
х

 з
н

а
ч

ен
и

й
 т

а
к

и
х

 с
л

о
в

;

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
 с

 т
о

ч
к

и
 

зр
ен

и
я

 и
сп

о
л

ь
зо

в
а

н
и

я
 в

 н
и

х
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
х

 
м

ет
а

ф
о

р
, 

о
л

и
ц

ет
в

о
р

ен
и

й
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
сл

о
в

а
р

и
 п

о
сл

о
-

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

, 
сл

о
в

а
р

и
 э

п
и

те
то

в
, 

м
ет

а
ф

о
р

 и
 

ср
а

в
н

ен
и

й
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
-

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

-
ц

и
и

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

а
я

 
сп

ец
и

ф
и

к
а

 
р

у
сс

к
о

го
 ф

о
л

ь
-

к
л

о
р

а
 

(3
 ч

)

У
ст

о
й

ч
и

в
ы

е 
о

б
о

р
о

ты
 в

 п
р

о
и

зв
ед

ен
и

я
х

 
ф

о
л

ь
к

л
о

р
а

, 
н

а
р

о
д

н
о

-п
о

эт
и

ч
ес

к
и

е 
си

м
в

о
-

л
ы

, 
н

а
р

о
д

н
о

-п
о

эт
и

ч
ес

к
и

е 
эп

и
те

ты
 в

 р
у

с-
ск

и
х

 н
а

р
о

д
н

ы
х

 и
 л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

х
 с

к
а

зк
а

х
, 

н
а

р
о

д
н

ы
х

 п
ес

н
я

х
, 

б
ы

л
и

н
а

х
, 

х
у

д
о

ж
е-

ст
в

ен
н

о
й

 л
и

те
р

а
ту

р
е.

С
л

о
в

а
 с

 с
у

ф
ф

и
к

са
м

и
 с

у
б

ъ
ек

ти
в

н
о

й
 о

ц
ен

-
к

и
 к

а
к

 и
зо

бр
а

зи
те

л
ь

н
о

е 
ср

ед
ст

в
о

.
У

м
ен

ь
ш

и
те

л
ь

н
о

-л
а

ск
а

те
л

ь
н

ы
е 

ф
о

р
м

ы
к

а
к

 с
р

ед
ст

в
о

 в
ы

р
а

ж
ен

и
я

 з
а

д
у

ш
ев

н
о

ст
и

 и
 

и
р

о
н

и
и

. 
О

со
б

ен
н

о
ст

и
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 с
л

о
в

 
с 

су
ф

ф
и

к
са

м
и

 с
у

б
ъ

ек
ти

в
н

о
й

 о
ц

ен
к

и
 в

 
п

р
о

и
зв

ед
ен

и
я

х
 у

ст
н

о
го

 н
а

р
о

д
н

о
го

 т
в

о
р

-
ч

ес
тв

а 
и

 п
р

о
и

зв
ед

ен
и

я
х

 х
у

д
о

 ж
ес

тв
ен

н
о

й

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 ф
р

а
гм

ен
ты

 т
ек

ст
о

в
 р

у
сс

к
и

х
 н

а
-

р
о

д
н

ы
х

 и
 л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

х
 с

к
а

зо
к

, 
н

а
р

о
д

н
ы

х
 п

е-
се

н
, 

б
ы

л
и

н
, 

х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
ы

х
 п

р
о

и
зв

ед
ен

и
й

 с
 

то
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 и

сп
о

л
ь

зо
в

а
н

и
я

 в
 н

и
х

 у
ст

о
й

ч
и

в
ы

х
 

о
б

о
р

о
то

в
, 

н
а

р
о

д
н

о
-п

о
эт

и
ч

ес
к

и
х

 с
и

м
в

о
л

о
в

, 
н

а
-

р
о

д
н

о
-п

о
эт

и
ч

ес
к

и
х

 э
п

и
те

то
в

;
 •

р
ас

п
оз

н
ав

ат
ь 

сл
ов

а 
с 

су
ф

ф
и

к
са

м
и

 с
у

бъ
ек

ти
в

н
ой

 
оц

ен
к

и
 в

 п
р

ои
зв

ед
ен

и
я

х
 у

ст
н

ог
о 

н
ар

од
н

ог
о 

тв
ор

-
ч

ес
тв

а 
и

 в
 п

р
ои

зв
ед

ен
и

я
х

 х
у

д
ож

ес
тв

ен
н

ой
 л

и
те

-
р

ат
у

р
ы

; 
х

ар
ак

те
р

и
зо

в
ат

ь 
о

со
бе

н
н

о
ст

и
 и

х
 у

п
от

р
е-

бл
ен

и
я

 к
ак

 о
со

бо
го

 с
р

ед
ст

в
а 

в
ы

р
аз

и
те

л
ьн

о
ст

и
;

 •
р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 п
о

ст
о

я
н

н
ы

е 
эп

и
те

ты
 и

 с
р

а
в

н
ен

и
я

, 
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 о

со
б

ен
н

о
ст

и
 

у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 в

 ф
о

л
ь

к
л

о
р

н
ы

х
 т

ек
ст

а
х

, 
в

 х
у

д
о

-
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

л
и

те
р

а
ту

р
ы

 р
а

зн
ы

х
 и

ст
о

р
и

ч
ес

к
и

х
 э

п
о

х
.

С
р

а
в

н
ен

и
я

, 
п

р
ец

ед
ен

тн
ы

е 
и

м
ен

а
 в

 р
у

с-
ск

и
х

 н
а

р
о

д
н

ы
х

 и
 л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

х
 с

к
а

зк
а

х
, 

н
а

р
о

д
н

ы
х

 п
ес

н
я

х
, 

б
ы

л
и

н
а

х
, 

х
у

д
о

ж
е-

ст
в

ен
н

о
й

 л
и

те
р

а
ту

р
е.

О
зн

а
к

о
м

л
ен

и
е 

с 
и

ст
о

р
и

ей
 и

 э
ти

м
о

л
о

ги
ей

 
н

ек
о

то
р

ы
х

 с
л

о
в

ж
ес

тв
ен

н
о

й
 л

и
те

р
а

ту
р

е 
п

о
ст

о
я

н
н

ы
х

 э
п

и
те

то
в

, 
ср

а
в

н
ен

и
й

 к
а

к
 о

со
б

ы
х

 и
зо

бр
а

зи
те

л
ь

н
о

-в
ы

р
а

зи
-

те
л

ь
н

ы
х

 с
р

ед
ст

в
;

 •
р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 п
р

ец
ед

ен
тн

ы
е 

и
м

ен
а

 и
 п

р
о

зв
и

щ
а

 
п

ер
со

н
а

ж
ей

 с
к

а
зо

к
, 

бы
л

и
н

, 
л

ег
ен

д
 и

 т
. 

п
.,

 п
о

н
и

-
м

а
ть

 и
 о

бъ
я

сн
я

ть
 и

х
 з

н
а

ч
ен

и
е 

в
 с

о
в

р
ем

ен
н

ы
х

 
к

о
н

те
к

ст
а

х
, 

п
р

а
в

и
л

ь
н

о
 у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 и

х
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
сл

о
в

а
р

и
 э

п
и

те
-

то
в

, 
м

ет
а

ф
о

р
 и

 с
р

а
в

н
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 и
 

п
о

го
в

о
р

о
к

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

-
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
-

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

; 
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

К
р

ы
л

а
ты

е 
сл

о
-

в
а

, 
п

о
сл

о
в

и
ц

ы
, 

п
о

го
в

о
р

к
и

 
(2

 ч
)

К
р

ы
л

а
ты

е 
сл

о
в

а
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
я

 и
з 

р
у

с-
ск

и
х

 н
а

р
о

д
н

ы
х

 и
 л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

х
 с

к
а

зо
к

 
(и

ст
о

ч
н

и
к

и
, 

зн
а

ч
ен

и
е 

и
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
е 

в
 

со
в

р
ем

ен
н

ы
х

 с
и

ту
а

ц
и

я
х

 р
еч

ев
о

го
 о

б
щ

е-
н

и
я

).
Р

у
сс

к
и

е 
п

о
сл

о
в

и
ц

ы
 и

 п
о

го
в

о
р

к
и

 к
а

к
 в

о
-

п
л

о
щ

ен
и

е 
о

п
ы

та
, 

н
а

бл
ю

д
ен

и
й

, 
о

ц
ен

о
к

, 
н

а
р

о
д

н
о

го
 у

м
а

 и
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
 н

а
ц

и
о

-
н

а
л

ь
н

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

ы
 н

а
р

о
д

а
.

 •
Р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 к
р

ы
л

а
ты

е 
сл

о
в

а
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
я

 и
з 

р
у

сс
к

и
х

 н
а

р
о

д
н

ы
х

 и
 л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

х
 с

к
а

зо
к

, 
н

а
-

зы
в

а
ть

 и
х

 и
ст

о
ч

н
и

к
и

, 
к

о
м

м
ен

ти
р

о
в

а
ть

 з
н

а
ч

е-
н

и
е 

и
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
е 

в
 с

о
в

р
ем

ен
н

ы
х

 с
и

ту
а

ц
и

я
х

 
р

еч
ев

о
го

 о
б

щ
ен

и
я

, 
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 в
 с

о
б

ст
в

ен
н

о
й

 
р

еч
ев

о
й

 п
р

а
к

ти
к

е;
 •

о
б

ъ
я

сн
я

ть
 з

н
а

ч
ен

и
я

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

, 
п

р
а

-
в

и
л

ь
н

о
 у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 и

зу
ч

ен
н

ы
е 

п
о

сл
о

в
и

ц
ы

, 
п

о
-

го
в

о
р

к
и

;

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

О
зн

а
к

о
м

л
ен

и
е 

с 
и

ст
о

р
и

ей
 и

 э
ти

м
о

л
о

ги
ей

 
н

ек
о

то
р

ы
х

 с
л

о
в

 •
ср

а
в

н
и

в
а

ть
 р

у
сс

к
и

е 
п

о
сл

о
в

и
ц

ы
 с

 п
о

сл
о

в
и

ц
а

м
и

 
д

р
у

ги
х

 н
а

р
о

д
о

в
, 

о
п

р
ед

ел
я

ть
 и

х
 с

х
о

д
ст

в
а

 и
 р

а
з-

л
и

ч
и

я
;

 •
х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 п

о
сл

о
в

и
ц

ы
 и

 п
о

го
в

о
р

к
и

 с
 т

о
ч

-
к

и
 з

р
ен

и
я

 в
ы

р
а

ж
ен

и
я

 в
 н

и
х

 о
п

ы
та

, 
н

а
бл

ю
д

е-
н

и
й

, 
о

ц
ен

о
к

, 
н

а
р

о
д

н
о

го
 у

м
а

 и
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
 н

а
-

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

ы
 н

а
р

о
д

а
;

 •
и

сп
ол

ьз
ов

ат
ь 

то
л

к
ов

ы
е 

сл
ов

ар
и

, 
сл

ов
ар

и
 п

о
сл

о-
в

и
ц

 и
 п

ог
ов

ор
ок

, 
к

р
ы

л
ат

ы
х

 с
л

ов
 и

 в
ы

р
аж

ен
и

й
, 

сл
ов

ар
и

 э
п

и
те

то
в

, 
м

ет
аф

ор
 и

 с
р

ав
н

ен
и

й
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
ол

ог
и

ч
ес

к
и

е 
сл

ов
ар

и
; 

ор
ф

ог
р

аф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о-
в

ар
и

, 
гр

ам
м

ат
и

ч
ес

к
и

е 
сл

ов
ар

и
 и

 с
п

р
ав

оч
н

и
к

и
 п

о
 

п
у

н
к

ту
ац

и
и

 (
в

 т
ом

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Р
у

сс
к

и
е 

и
м

ен
а

 
(2

 ч
)

Р
у

сс
к

и
е 

л
и

ч
н

ы
е 

и
м

ен
а

. 
И

м
ен

а
 и

ск
о

н
н

о
 

р
у

сс
к

и
е 

(с
л

а
в

я
н

ск
и

е)
 и

 з
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

н
ы

е,
 

к
р

а
тк

и
е 

св
ед

ен
и

я
 п

о
 и

х
 э

ти
м

о
л

о
ги

и
. 

И
м

ен
а

, 
к

о
то

р
ы

е 
н

е 
я

в
л

я
ю

тс
я

 и
ск

о
н

н
о

 
р

у
сс

к
и

м
и

, 
н

о
 в

о
сп

р
и

н
и

м
а

ю
тс

я
 к

а
к

 т
а

к
о

- 
в

ы
е.

 И
м

ен
а,

 в
х

од
я

щ
и

е 
в

 с
о

ст
ав

 п
о

сл
ов

и
ц

 
и

 п
о

го
в

о
р

о
к

 и
 и

м
ею

щ
и

е 
в

 с
и

л
у

 э
то

го
 

о
п

р
ед

ел
ён

н
у

ю
 с

ти
л

и
ст

и
ч

ес
к

у
ю

 о
к

р
а

ск
у

.
Н

а
зв

а
н

и
я

 о
б

щ
еи

зв
ес

тн
ы

х
 с

та
р

и
н

н
ы

х
 

р
у

сс
к

и
х

 г
о

р
о

д
о

в
. 

И
х

 п
р

о
и

сх
о

ж
д

ен
и

е 

 •
Х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 и

ск
о

н
н

о
 р

у
сс

к
и

е 
(с

л
а

в
я

н
ск

и
е)

 
и

м
ен

а
, 

к
о

м
м

ен
ти

р
о

в
а

ть
 и

х
 п

р
о

и
сх

о
ж

д
ен

и
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
у

ю
 о

к
р

а
ск

у
 

и
м

ён
, 

в
х

о
д

я
щ

и
х

 в
 с

о
ст

а
в

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
о

б
ъ

я
сн

я
ть

 в
за

и
м

о
св

я
зь

 п
р

о
и

сх
о

ж
д

ен
и

я
 н

а
зв

а
-

н
и

й
 с

та
р

и
н

н
ы

х
 р

у
сс

к
и

х
 г

о
р

о
д

о
в

 и
 и

ст
о

р
и

и
 н

а
-

р
о

д
а

, 
и

ст
о

р
и

и
 я

зы
к

а
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 п
о

сл
о

-
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

; 
сл

о
в

а
р

и
 к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 в

ы
-

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

сл
о

-
в

а
р

и
 э

п
и

те
то

в
, 

м
ет

а
ф

о
р

 и
 с

р
а

в
н

ен
и

й
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

-
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
-

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Я
зы

к
 к

а
к

 з
ер

-
к

а
л

о
 н

а
ц

и
о

-
н

а
л

ь
н

о
й

 к
у

л
ь

-
ту

р
ы

. 
П

р
ед

-
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

-
ск

и
х

 р
а

б
о

т.
 

П
р

о
в

ер
о

ч
н

а
я

 
р

а
б

о
та

 №
 1

(2
 ч

)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

ав
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
ат

ы
 п

р
о

в
ед

ён
н

о
-

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

ал
и

за
, 

в
ы

п
ол

н
ен

н
о

го
 л

и
н

гв
и

ст
и

-
ч

ес
к

о
го

 э
к

сп
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
ан

и
я

, 
п

р
о

ек
та

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 в

ы
б

и
р

а
ть

 ф
о

р
м

а
т 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

я
 

с 
у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 
а

у
д

и
 то

р
и

и
 и

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 н

и
м

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 
у

ст
н

ы
е 

и
 п

и
сь

м
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
ав

л
я

ть
 а

л
го

р
и

тм
 р

еш
ен

и
я

 
за

д
ач

и
 (

и
л

и
 е

го
 ч

ас
ть

),
 в

ы
би

р
ат

ь
 с

п
о

со
б 

р
еш

ен
и

я
 

у
ч

еб
н

о
й

 з
ад

ач
и

 с
 у

ч
ёт

о
м

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
со

в
 и

 
со

б
ст

в
ен

н
ы

х
 в

о
зм

о
ж

н
о

ст
ей

, 
ар

гу
м

ен
ти

р
о

в
ат

ь
 

п
р

ед
л

аг
ае

м
ы

е 
в

ар
и

ан
ты

 р
еш

ен
и

й
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

-
си

ть
 н

ео
б

х
о

д
и

м
ы

е 
к

о
р

р
ек

ти
в

ы
 в

 х
о

д
е 

ег
о

 р
еа

л
и

-
за

ц
и

и
;

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
е-

н
и

е

К
У

Л
Ь

Т
У

Р
А

 Р
Е

Ч
И

 (
2

2
 ч

)

С
о

в
р

ем
ен

н
ы

й
 

р
у

сс
к

и
й

 л
и

те
-

р
а

ту
р

н
ы

й
 

я
зы

к
 

(2
 ч

)

П
о

н
я

ти
е 

о
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

м
 р

у
сс

к
о

м
 я

зы
к

е 
и

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
м

 р
у

сс
к

о
м

 я
зы

к
е 

к
а

к
 в

ы
с-

ш
ей

 ф
о

р
м

е 
н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

го
 я

зы
к

а
 (

о
б

щ
ее

 
п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е)
. 

Р
о

л
ь

 А
. 

С
. 

П
у

ш
к

и
н

а
 в

 с
о

зд
а

н
и

и
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

О
сн

о
в

н
ы

е 
п

о
к

а
за

те
л

и
 х

о
р

о
ш

ей
 и

 п
р

а
-

в
и

л
ь

н
о

й
 р

еч
и

 (
о

б
щ

ее
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е)
. 

П
р

а
в

и
л

ь
н

о
ст

ь
 р

еч
и

 —
 с

о
бл

ю
д

ен
и

е 
н

о
р

м
 

л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

 •
П

о
н

и
м

а
ть

 и
 о

б
ъ

я
сн

я
ть

 р
а

зл
и

ч
и

е 
п

о
н

я
ти

й
 «

н
а

-
ц

и
о

н
а

л
ь

н
ы

й
 р

у
сс

к
и

й
 я

зы
к

»
 и

 «
л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

й
 

р
у

сс
к

и
й

 я
зы

к
»

 (
н

а
 у

р
о

в
н

е 
о

б
щ

ег
о

 п
р

ед
ст

а
в

л
е-

н
и

я
);

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 п
р

и
м

ер
ы

 р
еч

ев
ы

х
 в

ы
ск

а
зы

в
а

-
н

и
й

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 п

о
к

а
за

те
л

ей
 х

о
р

о
ш

ей
 и

 п
р

а
-

в
и

л
ь

н
о

й
 р

еч
и

, 
со

бл
ю

д
ен

и
я

 г
о

в
о

р
я

щ
и

м
 н

о
р

м
 л

и
-

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

;
 •

п
о

н
и

м
а

ть
 в

а
ж

н
о

ст
ь

 с
о

бл
ю

д
ен

и
я

 н
о

р
м

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

 д
л

я
 к

у
л

ь
-

ту
р

н
о

го
 ч

ел
о

в
ек

а
;

 •
о

б
ъ

я
сн

я
ть

 с
м

ы
сл

 у
тв

ер
ж

д
ен

и
й

, 
х

а
р

а
к

те
р

и
зу

ю
-

щ
и

х
 р

о
л

ь
 А

. 
С

. 
П

у
ш

к
и

н
а

 в
 с

о
зд

а
н

и
и

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

гр
а

м
-

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 д
л

я
 о

п
р

ед
ел

ен
и

я
 н

о
р

-
м

а
ти

в
н

ы
х

 в
а

р
и

а
н

то
в

 н
а

п
и

са
н

и
я
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Р
у

сс
к

а
я

 о
р

ф
о

-
эп

и
я

. 
Н

о
р

м
ы

 
п

р
о

и
зн

о
ш

ен
и

я
 

и
 у

д
а

р
ен

и
я

 
(4

 ч
)

О
сн

о
в

н
ы

е 
о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

П
о

н
я

ти
е 

о
 в

а
р

и
а

н
те

 н
о

р
м

ы
. 

Р
а

в
н

о
п

р
а

в
-

н
ы

е 
и

 д
о

п
у

ст
и

м
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 п
р

о
и

зн
о

ш
е-

н
и

я
. 

Н
ер

ек
о

м
ен

д
у

ем
ы

е 
и

 н
еп

р
а

в
и

л
ь

н
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
я

. 
З

а
п

р
ет

и
те

л
ь

-
н

ы
е 

п
о

м
ет

ы
 в

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

х
 с

л
о

в
а

р
я

х
.

П
о

ст
о

я
н

н
о

е 
и

 п
о

д
в

и
ж

н
о

е 
у

д
а

р
ен

и
е 

в
 и

м
ен

а
х

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

, 
и

м
ен

а
х

 п
р

и
-

л
а

га
те

л
ь

н
ы

х
, 

гл
а

го
л

а
х

.
О

м
о

гр
а

ф
ы

: 
у

д
а

р
ен

и
е 

к
а

к
 м

а
р

к
ер

 с
м

ы
сл

а
 

сл
о

в
а

.
П

р
о

и
зн

о
си

те
л

ь
н

ы
е 

в
а

р
и

а
н

ты
 о

р
ф

о
эп

и
-

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

. 
П

р
о

и
зн

о
си

те
л

ь
н

ы
е 

в
а

р
и

-
а

н
ты

 н
а

 у
р

о
в

н
е 

сл
о

в
о

со
ч

ет
а

н
и

й
.

Р
о

л
ь

 з
в

у
к

о
п

и
си

 в
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

о
м

 т
ек

-
ст

е

 •
Р

а
зл

и
ч

а
ть

 в
а

р
и

а
н

ты
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

о
й

 и
 а

к
ц

ен
то

-
л

о
ги

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

; 
у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 с
 у

ч
ёт

о
м

 
п

р
о

и
зн

о
си

те
л

ь
н

ы
х

 в
а

р
и

а
н

то
в

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
о

й
 

н
о

р
м

ы
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

р
а

зл
и

ч
а

ть
 п

о
ст

о
я

н
н

о
е 

и
 п

о
д

в
и

ж
н

о
е 

у
д

а
р

ен
и

е 
в

 
и

м
ен

а
х

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

, 
и

м
ен

а
х

 п
р

и
л

а
га

те
л

ь
-

н
ы

х
, 

гл
а

го
л

а
х

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 с
о

бл
ю

-
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 у

д
а

р
ен

и
я

 в
 о

тд
ел

ь
н

ы
х

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

е-
ск

и
х

 ф
о

р
м

а
х

 и
м

ён
 с

у
щ

ес
тв

и
те

л
ь

н
ы

х
, 

и
м

ён
 п

р
и

-
л

а
га

те
л

ь
н

ы
х

, 
гл

а
го

л
о

в
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 с
м

ы
сл

о
р

а
зл

и
ч

и
те

л
ь

н
у

ю
 р

о
л

ь
 

у
д

а
р

ен
и

я
 н

а
 п

р
и

м
ер

е 
о

м
о

гр
а

ф
о

в
; 

к
о

р
р

ек
тн

о
 

у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 о
м

о
гр

а
ф

ы
 в

 п
и

сь
м

ен
н

о
й

 р
еч

и
;

 •
у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 с
 у

ч
ёт

о
м

 п
р

о
и

зн
о

си
те

л
ь

н
ы

х
 

в
а

р
и

а
н

то
в

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

-
ч

ен
н

о
го

);
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е,

 в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ь

-
ти

м
ед

и
й

н
ы

е,
 с

л
о

в
а

р
и

 д
л

я
 о

п
р

ед
ел

ен
и

я
 н

о
р

м
а

-
ти

в
н

о
го

 п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
я

 с
л

о
в

а
; 

в
а

р
и

а
н

то
в

 п
р

о
и

з-
н

о
ш

ен
и

я
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
-

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Р
еч

ь
 т

о
ч

н
а

я
 

и
 в

ы
р

а
зи

те
л

ь
-

н
а

я
. 

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
си

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

е-
м

ен
н

о
го

 р
у

с-
ск

о
го

 л
и

те
р

а
-

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
(7

 ч
)

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
си

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

.
О

сн
о

в
н

ы
е 

н
о

р
м

ы
 с

л
о

в
о

у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
: 

п
р

а
в

и
л

ь
н

о
ст

ь
 в

ы
б

о
р

а
 с

л
о

в
а

, 
м

а
к

си
м

а
л

ь
-

н
о

 с
о

о
тв

ет
ст

в
у

ю
щ

ег
о

 о
б

о
зн

а
ч

а
ем

о
м

у
 и

м
 

п
р

ед
м

ет
у

 и
л

и
 я

в
л

ен
и

ю
 р

еа
л

ь
н

о
й

 д
ей

-
ст

в
и

те
л

ь
н

о
ст

и
. 

П
р

а
в

и
л

а
 л

ек
си

ч
ес

к
о

й
 с

о
-

ч
ет

а
ем

о
ст

и
 (

н
а

 э
л

ем
ен

та
р

н
о

м
 у

р
о

в
н

е)
.

Л
ек

си
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 и
м

ён
 

су
щ

ес
тв

и
те

л
ь

н
ы

х
, 

п
р

и
л

а
га

те
л

ь
н

ы
х

, 
гл

а
-

го
л

о
в

 в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
м

 р
у

сс
к

о
м

 л
и

те
р

а
ту

р
-

н
о

м
 я

зы
к

е.
 С

ти
л

и
ст

и
ч

ес
к

и
е 

в
а

р
и

а
н

ты
 

л
ек

си
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
 (

к
н

и
ж

н
ы

й
, 

о
б

щ
е-

у
п

о
тр

еб
и

те
л

ь
н

ы
й

‚ 
р

а
зг

о
в

о
р

н
ы

й
 и

 п
р

о
-

ст
о

р
еч

н
ы

й
) 

у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 и

м
ён

 с
у

щ
е-

ст
в

и
те

л
ь

н
ы

х
, 

п
р

и
л

а
га

те
л

ь
н

ы
х

, 
гл

а
го

л
о

в
 

в
 р

еч
и

.
Т

и
п

и
ч

н
ы

е 
п

р
и

м
ер

ы
 н

а
р

у
ш

ен
и

я
 л

ек
си

ч
е-

ск
о

й
 н

о
р

м
ы

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 и

м
ён

 с
у

щ
е-

ст
в

и
те

л
ь

н
ы

х
, 

и
м

ён
 п

р
и

л
а

га
те

л
ь

н
ы

х
, 

гл
а

го
л

о
в

 в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
м

 р
у

сс
к

о
м

 л
и

те
р

а
-

ту
р

н
о

м
 я

зы
к

е

 •
С

о
бл

ю
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
‚ 

а
н

-
то

н
и

м
о

в
, 

о
м

о
н

и
м

о
в

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 
 •

у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 с
л

о
в

а
 в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 и
х

 л
ек

си
ч

е-
ск

и
м

 з
н

а
ч

ен
и

ем
 и

 п
р

а
в

и
л

а
м

и
 л

ек
си

ч
ес

к
о

й
 с

о
ч

е-
та

ем
о

ст
и

; 
 •

р
а

сп
о

зн
а

в
а

ть
 с

л
о

в
а

 с
 р

а
зл

и
ч

н
о

й
 с

ти
л

и
ст

и
ч

е-
ск

о
й

 о
к

р
а

ск
о

й
;

 •
у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 и

м
ен

а
 с

у
щ

ес
тв

и
те

л
ь

н
ы

е,
 и

м
ен

а
 

п
р

и
л

а
га

те
л

ь
н

ы
е,

 г
л

а
го

л
ы

 с
 у

ч
ёт

о
м

 с
ти

л
и

ст
и

ч
е-

ск
и

х
 н

о
р

м
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

;
 •

о
б

ъ
я

сн
я

ть
 п

р
и

м
ер

ы
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 в
 р

еч
ев

ы
х

 
в

ы
ск

а
зы

в
а

н
и

я
х

 и
м

ён
 с

у
щ

ес
тв

и
те

л
ь

н
ы

х
, 

и
м

ён
 

п
р

и
л

а
га

те
л

ь
н

ы
х

, 
гл

а
го

л
о

в
 с

 т
о

ч
к

и
 з

р
ен

и
я

 л
ек

-
си

ч
ес

к
и

х
 н

о
р

м
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

; 
 •

ан
ал

и
зи

р
ов

ат
ь 

ч
ас

то
тн

ы
е 

п
р

и
м

ер
ы

 р
еч

ев
ы

х
 

ош
и

бо
к

, 
св

я
за

н
н

ы
х

 с
 у

п
от

р
еб

л
ен

и
ем

 и
м

ён
 с

у
щ

е-
ст

в
и

те
л

ьн
ы

х
, 

и
м

ён
 п

р
и

л
аг

ат
ел

ьн
ы

х
, 

гл
аг

ол
ов

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е;

 с
л

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

-
м

о
в

 д
л

я
 у

то
ч

н
ен

и
я

 з
н

а
ч

ен
и

я
 с

л
о

в
, 

ст
и

л
и

ст
и

ч
е-

ск
о

й
 о

к
р

а
ск

и
, 

а
 т

а
к

ж
е 

в
 п

р
о

ц
ес

се
 р

ед
а

к
ти

р
о

в
а

-
н

и
я

 т
ек

ст
а

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

-
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Р
еч

ь
  

п
р

а
в

и
л

ь
н

а
я

. 
О

сн
о

в
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
ти

ч
е-

ск
и

е 
н

о
р

м
ы

 
(4

 ч
)

О
сн

о
в

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

Р
о

д
 з

а
и

м
ст

в
о

в
а

н
н

ы
х

 н
ес

к
л

о
н

я
ем

ы
х

 
и

м
ён

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

; 
р

о
д

 с
л

о
ж

н
ы

х
 с

у
-

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

; 
р

о
д

 и
м

ён
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
х

 
(г

ео
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
х

 н
а

зв
а

н
и

й
);

 р
о

д
 а

б
бр

ев
и

-
а

ту
р

. 
Н

о
р

м
а

ти
в

н
ы

е 
и

 н
ен

о
р

м
а

ти
в

н
ы

е 
ф

о
р

м
ы

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 и

м
ён

 с
у

щ
ес

тв
и

-
те

л
ь

н
ы

х
. 

Ф
о

р
м

ы
 с

у
щ

ес
тв

и
те

л
ь

н
ы

х
 м

у
ж

-
ск

о
го

 р
о

д
а

 м
н

о
ж

ес
тв

ен
н

о
го

 ч
и

сл
а

 с
 о

к
о

н
-

ч
а

н
и

я
м

и
 -

а
(-

я
),

 -
ы

(-
и

)‚
 р

а
зл

и
ч

а
ю

щ
и

ес
я

 
п

о
 с

м
ы

сл
у

. 
Л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

е‚
 р

а
зг

о
в

о
р

н
ы

е‚
 

у
ст

а
р

ел
ы

е 
и

 п
р

о
ф

ес
си

о
н

а
л

ь
н

ы
е 

о
со

б
ен

-
н

о
ст

и
 ф

о
р

м
ы

 и
м

ен
и

те
л

ь
н

о
го

 п
а

д
еж

а
 

м
н

о
ж

ес
тв

ен
н

о
го

 ч
и

сл
а

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

 
м

у
ж

ск
о

го
 р

о
д

а

 •
О

п
р

ед
ел

я
ть

 р
о

д
 з

а
и

м
ст

в
о

в
а

н
н

ы
х

 н
ес

к
л

о
н

я
ем

ы
х

 
и

м
ён

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

; 
сл

о
ж

н
ы

х
 с

у
щ

ес
тв

и
-

те
л

ь
н

ы
х

; 
и

м
ён

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

х
 (

ге
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

х
 

н
а

зв
а

н
и

й
);

 а
б

бр
ев

и
а

ту
р

 и
 к

о
р

р
ек

тн
о

 у
п

о
тр

е-
бл

я
ть

 и
х

 в
 р

еч
и

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
р

а
зл

и
ч

а
ть

 в
а

р
и

а
н

ты
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

: 
л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

х
 и

 р
а

зг
о

в
о

р
н

ы
х

 ф
о

р
м

 и
м

ен
и

те
л

ь
-

н
о

го
 п

а
д

еж
а

 м
н

о
ж

ес
тв

ен
н

о
го

 ч
и

сл
а

 с
у

щ
ес

тв
и

-
те

л
ь

н
ы

х
 м

у
ж

ск
о

го
 р

о
д

а
‚ 

ф
о

р
м

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
-

н
ы

х
 м

у
ж

ск
о

го
 р

о
д

а
 м

н
о

ж
ес

тв
ен

н
о

го
 ч

и
сл

а
 с

 
о

к
о

н
ч

а
н

и
я

м
и

 -
а

(-
я

),
 -

ы
(-

и
)‚

 р
а

зл
и

ч
а

ю
щ

и
х

ся
 п

о
 

см
ы

сл
у

‚ 
и

 к
о

р
р

ек
тн

о
 у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 и

х
 в

 р
еч

и
 (

в
 

р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
р

а
зл

и
ч

а
ть

 т
и

п
и

ч
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
о

ш
и

б
к

и
 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 

 •
в

ы
я

в
л

я
ть

 и
 и

сп
р

а
в

л
я

ть
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
о

ш
и

б
-

к
и

 в
 т

ек
ст

е,
 в

 у
ст

н
о

й
 р

еч
и

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

-
в

о
ч

н
и

к
и

 д
л

я
 у

то
ч

н
ен

и
я

 н
о

р
м

 о
бр

а
зо

в
а

н
и

я
 ф

о
р

-
м

ы
 с

л
о

в
а

, 
п

о
ст

р
о

ен
и

я
 с

л
о

в
о

со
ч

ет
а

н
и

я
 и

 п
р

ед
л

о
-

ж
ен

и
я

; 
о

п
о

зн
а

в
а

н
и

я
 в

а
р

и
а

н
то

в
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
е-

ск
о

й
 н

о
р

м
ы

; 
в

 п
р

о
ц

ес
се

 р
ед

а
к

ти
р

о
в

а
н

и
я

 т
ек

ст
а

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

гр
а

м
-

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 д
л

я
 о

п
р

ед
ел

ен
и

я
 н

о
р

-
м

а
ти

в
н

ы
х

 в
а

р
и

а
н

то
в

 н
а

п
и

са
н

и
я

Р
еч

ев
о

й
 э

ти
-

к
ет

: 
н

о
р

м
ы

 и
 

тр
а

д
и

ц
и

и
 

(3
 ч

)

П
р

а
в

и
л

а
 р

еч
ев

о
го

 э
ти

к
ет

а
: 

н
о

р
м

ы
 и

 т
р

а
-

д
и

ц
и

и
. 

У
ст

о
й

ч
и

в
ы

е 
ф

о
р

м
у

л
ы

 р
еч

ев
о

го
 

эт
и

к
ет

а
 в

 о
б

щ
ен

и
и

. 
О

бр
а

щ
ен

и
е 

в
 р

у
с-

ск
о

м
 р

еч
ев

о
м

 э
ти

к
ет

е.
 И

ст
о

р
и

я
 э

ти
к

ет
-

н
о

й
 ф

о
р

м
у

л
ы

 о
бр

а
щ

ен
и

я
 в

 р
у

сс
к

о
м

 я
зы

-
к

е.
 О

со
б

ен
н

о
ст

и
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 в
 к

а
ч

ес
тв

е 
о

бр
а

щ
ен

и
й

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

х
 и

м
ён

, 
н

а
зв

а
н

и
й

 
л

ю
д

ей
 п

о
 с

те
п

ен
и

 р
о

д
ст

в
а

, 
п

о
 п

о
л

о
ж

е-
н

и
ю

 в
 о

б
щ

ес
тв

е,
 п

о
 п

р
о

ф
ес

си
и

, 
д

о
л

ж
н

о
-

ст
и

; 
п

о
 в

о
зр

а
ст

у
 и

 п
о

л
у

. 
О

бр
а

щ
ен

и
е 

к
а

к
 

п
о

к
а

за
те

л
ь

 с
те

п
ен

и
 в

о
сп

и
та

н
н

о
ст

и
 ч

ел
о

-
в

ек
а

, 
о

тн
о

ш
ен

и
я

 к
 с

о
б

ес
ед

н
и

к
у

, 
эм

о
ц

и
о

-
н

а
л

ь
н

о
го

 с
о

ст
о

я
н

и
я

. 
О

бр
а

щ
ен

и
я

 в
 о

ф
и

-
ц

и
а

л
ь

н
о

й
 и

 н
ео

ф
и

ц
и

а
л

ь
н

о
й

 р
еч

ев
о

й
 с

и
-

ту
а

ц
и

и
. 

С
о

в
р

ем
ен

н
ы

е 
ф

о
р

м
у

л
ы

 
о

бр
а

щ
ен

и
я

 к
 н

ез
н

а
к

о
м

о
м

у
 ч

ел
о

в
ек

у

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 э
ти

к
ет

н
ы

е 
ф

о
р

м
ы

 и
 ф

о
р

м
у

л
ы

 
о

бр
а

щ
ен

и
я

 в
 о

ф
и

ц
и

а
л

ь
н

о
й

 и
 н

ео
ф

и
ц

и
а

л
ь

н
о

й
 

р
еч

ев
о

й
 с

и
ту

а
ц

и
и

; 
со

в
р

ем
ен

н
ы

е 
ф

о
р

м
у

л
ы

 о
бр

а
-

щ
ен

и
я

 к
 н

ез
н

а
к

о
м

о
м

у
 ч

ел
о

в
ек

у
; 

 •
к

о
р

р
ек

тн
о

 у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 ф
о

р
м

у
 «

о
н

»
 в

 с
и

ту
а

ц
и

-
я

х
 д

и
а

л
о

га
 и

 п
о

л
и

л
о

га
;

 •
у

ч
ас

тв
ов

ат
ь 

в 
р

аз
л

и
ч

н
ы

х
 р

еч
ев

ы
х

 с
и

ту
ац

и
я

х
, 

тр
е-

бу
ю

щ
и

х
 и

сп
ол

ьз
ов

ан
и

я
 э

ти
к

ет
н

ы
х

 ф
ор

м
 и

 у
ст

ой
-

ч
и

вы
х

 ф
ор

м
у

л
‚ 

эт
и

к
ет

н
ог

о 
об

щ
ен

и
я

, 
л

еж
ащ

ег
о 

в
 

ос
н

ов
е 

н
ац

и
он

ал
ьн

ог
о 

р
еч

ев
ог

о 
эт

и
к

ет
а;

 •
со

бл
ю

д
а

ть
 в

 д
и

а
л

о
ге

 и
 м

о
н

о
л

о
ге

 р
у

сс
к

у
ю

 э
ти

-
к

ет
н

у
ю

 в
ер

б
а

л
ь

н
у

ю
 и

 н
ев

ер
б

а
л

ь
н

у
ю

 м
а

н
ер

у
 о

б
-

щ
ен

и
я

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

гр
а

м
-

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 д
л

я
 о

п
р

ед
ел

ен
и

я
 н

о
р

-
м

а
ти

в
н

ы
х

 в
а

р
и

а
н

то
в

 н
а

п
и

са
н

и
я

«
Ж

и
в

о
й

  
к

а
к

 ж
и

зн
ь

»
.

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
и

х
 р

а
б

о
т

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

ав
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
ат

ы
 п

р
о

в
ед

ён
н

о
-

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

ал
и

за
, 

в
ы

п
ол

н
ен

н
о

го
 л

и
н

гв
и

ст
и

-
ч

ес
к

о
го

 э
к

сп
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
ан

и
я

, 
п

р
о

ек
та

;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Н
о

р
м

а
 и

 е
ё 

в
а

-
р

и
а

н
ты

. 
П

р
ед

-
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
-

ек
тн

ы
х

, 
и

сс
л

е-
д

о
в

а
те

л
ь

ск
и

х
 

р
а

б
о

т.
 П

р
о

в
е-

р
о

ч
н

а
я

 р
а

б
о

та
 

№
 2

(2
 ч

)

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 в
ы

б
и

р
а

ть
 ф

о
р

м
а

т 
в

ы
ст

у
п

л
ен

и
я

 
с 

у
ч

ёт
о

м
 ц

ел
и

 п
р

ез
ен

та
ц

и
и

 и
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
 

а
у

д
и

 то
р

и
и

 и
 в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 н
и

м
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 

у
ст

н
ы

е 
и

 п
и

сь
м

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 а

л
го

р
и

тм
 р

еш
ен

и
я

 
за

д
а

ч
и

 (
и

л
и

 е
го

 ч
а

ст
ь

),
 в

ы
б

и
р

а
ть

 с
п

о
со

б
 р

еш
е-

 
н

и
я

 у
ч

еб
н

о
й

 з
ад

ач
и

 с
 у

ч
ёт

о
м

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
-

со
в

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
х

 в
о

зм
о

ж
н

о
ст

ей
, 

ар
гу

м
ен

ти
р

о
-

в
ат

ь
 п

р
ед

л
аг

ае
м

ы
е 

в
ар

и
ан

ты
 р

еш
ен

и
й

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 п

л
а

н
 д

ей
ст

в
и

й
, 

в
н

о
-

си
ть

 н
ео

б
х

о
д

и
м

ы
е 

к
о

р
р

ек
ти

в
ы

 в
 х

о
д

е 
ег

о
 р

еа
л

и
-

за
ц

и
и

;
 •

д
ел

а
ть

 в
ы

б
о

р
 и

 б
р

а
ть

 о
тв

ет
ст

в
ен

н
о

ст
ь

 з
а

 р
еш

е-
н

и
е

Р
Е

Ч
Ь

. 
Р

Е
Ч

Е
В

А
Я

 Д
Е

Я
Т

Е
Л

Ь
Н

О
С

Т
Ь

. 
Т

Е
К

С
Т

 (
2

2
 ч

)

Я
зы

к
 и

 р
еч

ь
. 

С
р

ед
ст

в
а

 в
ы

р
а

-
зи

те
л

ь
н

о
ст

и
 

у
ст

н
о

й
 р

еч
и

 
(4

 ч
)

С
о

от
н

ош
ен

и
е 

п
он

я
ти

й
 «

я
зы

к
»

 и
 «

р
еч

ь»
: 

вл
ад

ен
и

е 
я

зы
к

ом
; 

п
р

ав
и

л
ьн

ая
 и

 в
ы

р
аз

и
-

те
л

ьн
ая

 р
еч

ь.
 В

и
д

ы
 р

еч
ев

ой
 д

ея
те

л
ьн

о
ст

и
: 

сл
у

ш
ан

и
е,

 г
ов

ор
ен

и
е,

 ч
те

н
и

е,
 п

и
сь

м
о.

В
ы

р
а

зи
те

л
ь

н
о

ст
ь

 р
еч

и
. 

О
со

б
ен

н
о

ст
и

 р
у

с-
ск

о
й

 и
н

то
н

а
ц

и
и

: 
гр

о
м

к
о

ст
ь

, 
то

н
, 

те
м

бр
, 

те
м

п
, 

п
а

у
зы

. 
И

н
то

н
а

ц
и

я
 к

а
к

 с
р

ед
ст

в
о

 
в

ы
р

а
ж

ен
и

я
 э

м
о

ц
и

й
.

 •
И

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 р
а

зн
ы

е 
в

и
д

ы
 р

еч
ев

о
й

 д
ея

те
л

ь
н

о
-

ст
и

 д
л

я
 р

еш
ен

и
я

 у
ч

еб
н

ы
х

 з
а

д
а

ч
;

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 и

н
те

р
п

р
ет

и
р

о
в

а
ть

 ф
о

л
ь

к
л

о
р

-
н

ы
е 

и
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

 и
л

и
 и

х
 ф

р
а

гм
ен

-
ты

 (
н

а
р

о
д

н
ы

е 
и

 л
и

те
р

а
ту

р
н

ы
е 

ск
а

зк
и

, 
р

а
сс

к
а

-
зы

, 
б

ы
л

и
н

ы
, 

п
о

сл
о

в
и

ц
ы

, 
за

га
д

к
и

);
 

 •
в

л
а

д
ет

ь
 э

л
ем

ен
та

м
и

 и
н

то
н

а
ц

и
и

; 
в

ы
р

а
зи

те
л

ь
н

о
 

ч
и

та
ть

 т
ек

ст
ы

; 

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

С
р

ед
ст

в
а

 в
ы

р
а

зи
те

л
ь

н
о

ст
и

 у
ст

н
о

й
 р

еч
и

: 
л

о
ги

ч
ес

к
о

е 
у

д
а

р
ен

и
е,

 д
в

и
ж

ен
и

е 
то

н
а

. 
С

к
о

р
о

го
в

о
р

к
и

 к
а

к
 с

р
ед

ст
в

о
 т

р
ен

и
р

о
в

к
и

 
ч

ёт
к

о
го

 п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
я

. 
И

н
то

н
а

ц
и

я
 и

 
ж

ес
ты

. 
Ф

о
р

м
ы

 р
еч

и
. 

Д
и

а
л

о
г 

в
 р

а
зн

ы
х

 
си

ту
а

ц
и

я
х

 о
б

щ
ен

и
я

 •
и

н
и

ц
и

и
р

о
в

а
ть

 д
и

а
л

о
г 

и
 п

о
д

д
ер

ж
и

в
а

ть
 е

го
, 

со
-

х
р

а
н

я
ть

 и
н

и
ц

и
а

ти
в

у
 в

 д
и

а
л

о
ге

, 
за

в
ер

ш
а

ть
 д

и
а

-
л

о
г;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Т
ек

ст
 и

 е
го

 
ст

р
о

ен
и

е.
  

К
о

м
п

о
зи

ц
и

о
н

-
н

ы
е 

о
со

б
ен

н
о

-
ст

и
 о

п
и

са
н

и
я

, 
п

о
в

ес
тв

о
в

ан
и

я
, 

р
а

сс
у

ж
д

ен
и

я
 

(6
 ч

)

К
а

к
 с

тр
о

и
тс

я
 т

ек
ст

. 
К

о
м

п
о

зи
ц

и
я

 т
ек

ст
а

. 
С

м
ы

сл
о

в
а

я
 ч

а
ст

ь
 и

 а
б

за
ц

 (
н

а
 у

р
о

в
н

е 
и

зу
-

ч
ен

н
о

го
).

О
б

щ
а

я
 х

а
р

а
к

те
р

и
ст

и
к

а
 с

о
д

ер
ж

а
н

и
я

 
и

 к
о

м
п

о
зи

ц
и

и
 о

сн
о

в
н

ы
х

 т
и

п
о

в
 р

еч
и

: 
о

п
и

са
н

и
я

, 
п

о
в

ес
тв

о
в

а
н

и
я

, 
р

а
сс

у
ж

д
ен

и
я

 
(н

а
 у

р
о

в
н

е 
и

зу
ч

ен
н

о
го

).
 

К
о

м
п

о
зи

ц
и

о
н

н
ы

е 
о

со
б

ен
н

о
ст

и
 о

п
и

са
-

н
и

я
. 

П
о

в
ес

тв
о

в
а

н
и

е 
к

а
к

 т
и

п
 р

еч
и

. 
С

р
ед

ст
в

а
 

св
я

зи
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

 в
 п

о
в

ес
тв

о
в

а
н

и
и

.
Р

а
сс

у
ж

д
ен

и
е 

к
а

к
 т

и
п

 р
еч

и
. 

В
и

д
ы

 р
а

с-
 

су
ж

д
ен

и
я

 п
о

 к
о

м
м

у
н

и
к

а
ти

в
н

о
й

 з
а

д
а

ч
е

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 и

н
те

р
п

р
ет

и
р

о
в

а
ть

 ф
о

л
ь

к
л

о
р

-
н

ы
е 

и
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

 и
л

и
 и

х
 ф

р
а

гм
ен

-
ты

, 
о

п
р

ед
ел

я
я

 в
ед

у
щ

и
й

 т
и

п
 р

еч
и

; 
и

х
 к

о
м

п
о

зи
-

ц
и

о
н

н
ы

е 
о

со
б

ен
н

о
ст

и
 (

н
а

 у
р

о
в

н
е 

и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 с

о
зд

а
в

а
ть

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
с 

о
п

о
-

р
о

й
 н

а
 о

бр
а

зе
ц

) 
те

к
ст

ы
 р

а
зн

ы
х

 ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
-

н
о

-с
м

ы
сл

о
в

ы
х

 т
и

п
о

в
 р

еч
и

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
-

н
ы

е 
р

а
зн

о
в

и
д

-
н

о
ст

и
 я

зы
к

а
 

(2
 ч

)

Ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
е 

р
а

зн
о

в
и

д
н

о
ст

и
 я

зы
к

а
: 

н
а

у
ч

н
ы

й
, 

о
ф

и
ц

и
а

л
ь

н
о

-д
ел

о
в

о
й

, 
п

у
бл

и
-

ц
и

ст
и

ч
ес

к
и

й
 с

ти
л

и
; 

р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 р
еч

ь
, 

я
зы

к
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

о
й

 л
и

те
р

а
ту

р
ы

 
(н

а
 у

р
о

в
н

е 
и

зу
ч

ен
н

о
го

).

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 с

о
зд

а
в

а
ть

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
с 

о
п

о
- 

р
о

й
 н

а
 о

бр
а

зе
ц

) 
те

к
ст

ы
 с

 у
ч

ёт
о

м
 с

ф
ер

ы
, 

си
ту

а
- 

ц
и

и
 о

б
щ

ен
и

я
; 

ст
и

л
ев

о
й

 п
р

и
н

а
д

л
еж

н
о

ст
и

;
 •

р
ед

а
к

ти
р

о
в

а
ть

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
 с

 ц
ел

ь
ю

 с
о

-
в

ер
ш

ен
ст

в
о

в
а

н
и

я
 и

х
 с

о
д

ер
ж

а
н

и
я

 и
 ф

о
р

м
ы

;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

С
ти

л
ев

а
я

 п
р

и
н

а
д

л
еж

н
о

ст
ь

 т
ек

ст
а

: 
ст

и
л

е-
в

ы
е 

ч
ер

ты
 и

 я
зы

к
о

в
ы

е 
ср

ед
ст

в
а

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 
р

еч
ь

. 
П

р
о

сь
б

а
, 

и
зв

и
н

ен
и

е
(1

 ч
) 

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 р
еч

ь
. 

П
о

сл
о

в
и

ц
ы

, 
х

а
р

а
к

те
-

р
и

зу
ю

щ
и

е 
у

ст
н

о
е 

о
б

щ
ен

и
е.

П
р

а
в

и
л

а
 о

б
щ

ен
и

я
. 

П
р

о
сь

б
а

, 
и

зв
и

н
ен

и
е

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 и

н
те

р
п

р
ет

и
р

о
в

а
ть

 ф
о

л
ь

к
л

о
р

-
н

ы
е 

и
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

 и
л

и
 и

х
 ф

р
а

гм
ен

-
ты

 (
н

а
р

о
д

н
ы

е 
и

 л
и

те
р

а
ту

р
н

ы
е 

ск
а

зк
и

, 
р

а
сс

к
а

-
зы

, 
б

ы
л

и
н

ы
, 

п
о

сл
о

в
и

ц
ы

, 
за

га
д

к
и

);
 •

у
ч

а
ст

в
о

в
а

ть
 в

 о
б

щ
ен

и
и

, 
д

ем
о

н
ст

р
и

р
у

я
 в

л
а

д
ен

и
е 

и
н

то
н

а
ц

и
ей

;
 •

у
м

ес
тн

о
 и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 к
о

м
м

у
н

и
к

а
ти

в
н

ы
е 

ст
р

а
-

те
ги

и
 и

 т
а

к
ти

к
и

 у
ст

н
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
: 

п
р

о
сь

бу
, 

п
р

и
н

ес
ен

и
е 

и
зв

и
н

ен
и

й
;

 •
и

н
и

ц
и

и
р

о
в

а
ть

 д
и

а
л

о
г 

и
 п

о
д

д
ер

ж
и

в
а

ть
 е

го
, 

со
-

х
р

а
н

я
ть

 и
н

и
ц

и
а

ти
в

у
 в

 д
и

а
л

о
ге

, 
за

в
ер

ш
а

ть
 д

и
а

-
л

о
г;

 
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

О
ф

и
ц

и
а

л
ь

н
о

- 
д

ел
о

в
о

й
 с

ти
л

ь
. 

О
б

ъ
я

в
л

ен
и

е
(1

 ч
)

О
б

ъ
я

в
л

ен
и

е 
к

а
к

 ж
а

н
р

 о
ф

и
ц

и
а

л
ь

н
о

-д
ел

о
-

в
о

го
 с

ти
л

я
. 

У
ст

н
а

я
 и

 п
и

сь
м

ен
н

а
я

 ф
о

р
м

ы
 

о
б

ъ
я

в
л

ен
и

я

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 и

н
те

р
п

р
ет

и
р

о
в

а
ть

 т
ек

ст
ы

 и
л

и
 

и
х

 ф
р

а
гм

ен
ты

;
 •
со

зд
а

в
а

т
ь

 т
ек

ст
ы

 о
б

ъ
я

в
л

ен
и

й
 в

 у
ст

н
о

й
 

и
 п

и
сь

м
ен

н
о

й
 ф

о
р

м
е 

с 
у

ч
ёт

о
м

 р
еч

ев
о

й
 с

и
т

у
а

-
ц

и
и

; 
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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ч
е
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е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

У
ч

еб
н

о
-н

а
у

ч
-

н
ы

й
 с

ти
л

ь
. 

П
л

а
н

 о
тв

ет
а

 н
а

 
у

р
о

к
е,

 п
л

а
н

 
те

к
ст

а
(1

 ч
)

П
л

а
н

 у
ст

н
о

го
 о

тв
ет

а
 н

а
 у

р
о

к
е,

 п
л

а
н

 п
р

о
-

ч
и

та
н

н
о

го
 т

ек
ст

а
. 

В
и

д
ы

 п
л

а
н

а
: 

н
а

 о
сн

о
в

е 
н

а
зы

в
н

ы
х

 п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
, 

в
о

п
р

о
сн

ы
й

, 
те

зи
сн

ы
й

 •
С

о
ст

а
в

л
я

ть
 п

л
а

н
ы

 р
а

зн
ы

х
 в

и
д

о
в

: 
п

л
а

н
 у

ст
н

о
го

 
о

тв
ет

а
 н

а
 у

р
о

к
е,

 п
л

а
н

 п
р

о
ч

и
та

н
н

о
го

 т
ек

ст
а

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

П
у

бл
и

ц
и

ст
и

-
ч

ес
к

и
й

 с
ти

л
ь

. 
У

ст
н

о
е 

 
в

ы
ст

у
п

л
ен

и
е

(1
 ч

)

С
ти

л
ев

ы
е 

ч
ер

ты
 и

 я
зы

к
о

в
ы

е 
ср

ед
ст

в
а

 п
у

-
бл

и
ц

и
ст

и
ч

ес
к

о
го

 с
ти

л
я

. 
У

ст
н

о
е 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

е.
 Д

ев
и

з,
 с

л
о

га
н

 •
Р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 и
 с

о
зд

а
в

а
ть

 т
ек

ст
ы

 п
у

бл
и

ц
и

ст
и

-
ч

ес
к

и
х

 ж
а

н
р

о
в

 (
д

ев
и

з,
 с

л
о

га
н

);
 •

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 с
о

зд
а

в
а

ть
 т

ек
ст

 у
ст

н
о

го
 в

ы
ст

у
-

п
л

ен
и

я
;

 •
в

л
а

д
ет

ь
 э

л
ем

ен
та

м
и

 и
н

то
н

а
ц

и
и

; 
в

ы
р

а
зи

те
л

ь
н

о
 

ч
и

та
ть

 т
ек

ст
ы

Я
зы

к
 х

у
д

о
ж

е-
ст

в
ен

н
о

й
 л

и
те

-
р

а
ту

р
ы

.
Л

и
те

р
а

ту
р

н
а

я
 

ск
а

зк
а

(1
 ч

)

Л
и

те
р

а
ту

р
н

а
я

 с
к

а
зк

а
 к

а
к

 ж
а

н
р

 х
у

д
о

ж
е-

ст
в

ен
н

о
й

 л
и

те
р

а
ту

р
ы

: 
о

бр
а

зн
а

я
 с

и
ст

ем
а

 
и

 с
о

ч
ет

а
н

и
е 

ти
п

о
в

 р
еч

и
; 

те
м

а
 и

 г
л

а
в

н
а

я
 

м
ы

сл
ь

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 и

н
те

р
п

р
ет

и
р

о
в

а
ть

 х
у

д
о

ж
е-

ст
в

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

 и
л

и
 и

х
 ф

р
а

гм
ен

ты
 (

л
и

те
р

а
ту

р
-

н
ы

е 
ск

а
зк

и
);

 •
со

зд
а

в
а

ть
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

с 
о

п
о

р
о

й
 н

а
 о

бр
а

зе
ц

) 
те

к
-

ст
ы

 р
а

зн
ы

х
 ф

у
н

к
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

-с
м

ы
сл

о
в

ы
х

 т
и

п
о

в
 

р
еч

и
;

 •
р

ед
а

к
ти

р
о

в
а

ть
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

 с
 ц

ел
ь

ю
 с

о
-

в
ер

ш
ен

ст
в

о
в

а
н

и
я

 и
х

 с
о

д
ер

ж
а

н
и

я
 и

 ф
о

р
м

ы
; 

со
-

п
о

ст
а

в
л

я
ть

 ч
ер

н
о

в
о

й
 и

 о
тр

ед
а

к
ти

р
о

в
а

н
н

ы
й

 т
ек

-
ст

ы
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)
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ч
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и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Я
зы

к
 х

у
д

о
ж

е-
ст

в
ен

н
о

й
л

и
те

р
а

ту
р

ы
. 

Р
а

сс
к

а
з

(1
 ч

)

Р
а

сс
к

а
з 

к
а

к
 ж

а
н

р
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

о
й

л
и

те
р

а
ту

р
ы

: 
за

в
я

зк
а

, 
к

у
л

ь
м

и
н

а
ц

и
я

, 
р

а
з-

в
я

зк
а

 •
А

н
ал

и
зи

р
ов

ат
ь 

и
 и

н
те

р
п

р
ет

и
р

ов
ат

ь 
х

у
д

ож
е-

ст
в

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

 и
л

и
 и

х
 ф

р
аг

м
ен

ты
 (

р
ас

ск
аз

ы
);

 •
со

зд
а

в
а

ть
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

с 
о

п
о

р
о

й
 н

а
 о

бр
а

зе
ц

) 
те

к
-

ст
ы

 р
а

зн
ы

х
 ф

у
н

к
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

-с
м

ы
сл

о
в

ы
х

 т
и

п
о

в
 

р
еч

и
;

 •
р

ед
а

к
ти

р
о

в
а

ть
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

 с
 ц

ел
ь

ю
 с

о
-

в
ер

ш
ен

ст
в

о
в

а
н

и
я

 и
х

 с
о

д
ер

ж
а

н
и

я
 и

 ф
о

р
м

ы
; 

 •
со

п
о

ст
а

в
л

я
ть

 ч
ер

н
о

в
о

й
 и

 о
тр

ед
а

к
ти

р
о

в
а

н
н

ы
й

 
те

к
ст

ы
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

О
со

б
ен

н
о

ст
и

 
я

зы
к

а
 ф

о
л

ь
-

к
л

о
р

н
ы

х
 т

ек
-

ст
о

в
(2

 ч
)

О
со

б
ен

н
о

ст
и

 я
зы

к
а

 ф
о

л
ь

к
л

о
р

н
ы

х
 т

ек
-

ст
о

в
. 

Б
ы

л
и

н
ы

. 
С

к
а

зк
а

. 
О

со
б

ен
н

о
ст

и
 я

зы
-

к
а

 с
к

а
зк

и
 (

ср
а

в
н

ен
и

я
, 

си
н

о
н

и
м

ы
, 

а
н

то
-

н
и

м
ы

, 
сл

о
в

а
 с

 у
м

ен
ь

ш
и

те
л

ь
н

о
- 

л
а

ск
а

те
л

ь
н

ы
м

и
 с

у
ф

ф
и

к
са

м
и

 и
 т

. 
д

.)
 

(н
а

 у
р

о
в

н
е 

и
зу

ч
ен

н
о

го
).

О
со

б
ен

н
о

ст
и

 я
зы

к
а

 з
а

га
д

о
к

 и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 и

н
те

р
п

р
ет

и
р

о
в

а
ть

 ф
о

л
ь

к
л

о
р

-
н

ы
е 

те
к

ст
ы

 (
ск

а
зк

и
, 

б
ы

л
и

н
ы

, 
п

о
сл

о
в

и
ц

ы
, 

за
-

га
д

к
и

);
 •

со
зд

а
в

а
ть

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
с 

о
п

о
р

о
й

 н
а

 о
бр

а
зе

ц
) 

те
к

-
ст

ы
 р

а
зн

ы
х

 ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
-с

м
ы

сл
о

в
ы

х
 т

и
п

о
в

 
р

еч
и

;
 •

р
ед

а
к

ти
р

о
в

а
ть

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
 с

 ц
ел

ь
ю

 с
о

-
в

ер
ш

ен
ст

в
о

в
а

н
и

я
 и

х
 с

о
д

ер
ж

а
н

и
я

 и
 ф

о
р

м
ы

; 
со

-
п

о
ст

а
в

л
я

ть
 ч

ер
н

о
в

о
й

 и
 о

тр
ед

а
к

ти
р

о
в

а
н

н
ы

й
 т

ек
-

ст
ы

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)О

к
о

н
ч

а
н

и
е 

т
а

бл
.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Т
ек

ст
 и

 е
го

 
ст

р
о

ен
и

е.
 

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

-
ск

и
х

 р
а

б
о

т.
 

П
р

о
в

ер
о

ч
н

а
я

 
р

а
б

о
та

 №
 3

(2
 ч

)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
и

х
 р

а
б

о
т

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 и

н
те

р
п

р
ет

и
р

о
в

а
ть

 ф
о

л
ь

к
л

о
р

-
н

ы
е 

и
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

 и
л

и
 и

х
 ф

р
а

гм
ен

-
ты

 (
н

а
р

о
д

н
ы

е 
и

 л
и

те
р

а
ту

р
н

ы
е 

ск
а

зк
и

, 
р

а
сс

к
а

-
зы

, 
б

ы
л

и
н

ы
, 

п
о

сл
о

в
и

ц
ы

, 
за

га
д

к
и

);
 •

р
ед

а
к

ти
р

о
в

а
ть

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
 с

 ц
ел

ь
ю

 с
о

-
в

ер
ш

ен
ст

в
о

в
а

н
и

я
 и

х
 с

о
д

ер
ж

а
н

и
я

 и
 ф

о
р

м
ы

; 
со

-
п

о
ст

а
в

л
я

ть
 ч

ер
н

о
в

о
й

 и
 о

тр
ед

а
к

ти
р

о
в

а
н

н
ы

й
 т

ек
-

ст
ы

;
 •

со
зд

а
в

а
ть

 т
ек

ст
ы

 к
а

к
 р

ез
у

л
ьт

а
т 

п
р

о
ек

тн
о

й
 (

и
с-

сл
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
) 

д
ея

те
л

ь
н

о
ст

и
; 

о
ф

о
р

м
л

я
ть

 р
е-

зу
л

ьт
а

ты
 п

р
о

ек
та

 (
и

сс
л

ед
о

в
а

н
и

я
),

 п
р

ед
ст

а
в

л
я

ть
 

и
х

 в
 у

ст
н

о
й

 ф
о

р
м

е
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6 
к

л
ас

с 
(6

8 
ч)

О
б

щ
ее

 к
о

л
и

ч
ес

тв
о

 —
 6

8
 ч

, 
и

з 
н

и
х

 н
а

 п
р

о
в

ер
о

ч
н

ы
е 

р
а

б
о

ты
 и

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
и

х
 р

а
б

о
т 

—
 6

 ч
; 

р
ез

ер
в

 —
 1

 ч
.

Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Я
З

Ы
К

 И
 К

У
Л

Ь
Т

У
Р

А
 (

2
2

 ч
)

К
р

а
тк

а
я

 и
ст

о
-

р
и

я
 р

у
сс

к
о

го
 

л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 
я

зы
к

а
(3

 ч
)

К
а

к
 и

 п
о

ч
ем

у
 и

зм
ен

я
ет

ся
 н

а
ш

 я
зы

к
. 

У
 и

ст
о

к
о

в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

. 
Р

о
л

ь
 с

та
р

о
сл

а
в

я
н

ск
о

го
 (

ц
ер

к
о

в
н

о
сл

а
в

я
н

-
ск

о
го

) 
я

зы
к

а
 в

 р
а

зв
и

ти
и

 р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

.
П

ер
ех

о
д

 я
зы

к
а

 в
ел

и
к

о
р

у
сс

к
о

й
 н

а
р

о
д

н
о

-
ст

и
 к

 р
у

сс
к

о
м

у
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

м
у

 я
зы

к
у

 
в

 П
ет

р
о

в
ск

у
ю

 э
п

о
х

у

 •
О

б
ъ

я
сн

я
ть

 б
л

и
зо

ст
ь

 с
л

а
в

я
н

ск
и

х
 я

зы
к

о
в

;
 •

р
а

сс
к

а
зы

в
а

ть
 о

б
 и

ст
о

р
и

и
 с

о
зд

а
н

и
я

 с
та

р
о

сл
а

в
я

н
-

ск
о

го
 (

ц
ер

к
о

в
н

о
сл

а
в

я
н

ск
о

го
) 

я
зы

к
а

, 
р

о
л

и
 с

та
-

р
о

сл
а

в
я

н
ск

о
го

 я
зы

к
а

 в
 с

та
н

о
в

л
ен

и
и

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

 (
в

 п
р

ед
ел

а
х

 
и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

р
а

сс
к

а
зы

в
а

ть
 о

 р
еф

о
р

м
е 

а
л

ф
а

в
и

та
 в

 П
ет

р
о

в
-

ск
у

ю
 э

п
о

х
у

; 
о

б
ъ

я
сн

я
ть

 р
о

л
ь

 т
в

о
р

ч
ес

тв
а

 
А

. 
С

. 
П

у
ш

к
и

н
а

 в
 с

та
н

о
в

л
ен

и
и

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
-

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
; 

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 с
в

ед
ен

и
я

 о
б

 э
ти

м
о

л
о

ги
и

 с
л

о
в

 
с 

ц
ел

ь
ю

 в
ы

я
в

л
ен

и
я

 с
в

ед
ен

и
й

 о
 к

у
л

ьт
у

р
е 

и
 и

ст
о

-
р

и
и

 н
а

р
о

д
а

 (
н

а
 м

а
те

р
и

а
л

е 
н

а
у

ч
н

о
-п

о
п

у
л

я
р

н
ы

х
 

те
к

ст
о

в
);

 
 •

п
р

и
в

о
д

и
ть

 п
р

и
м

ер
ы

, 
д

о
к

а
зы

в
а

ю
щ

и
е,

 ч
то

 и
зу

ч
е-

н
и

е 
р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а
 п

о
зв

о
л

я
ет

 л
у

ч
ш

е 
у

зн
а

ть
 

и
ст

о
р

и
ю

 и
 к

у
л

ьт
у

р
у

 с
тр

а
н

ы
 (

н
а

 м
а

те
р

и
а

л
е 

и
зу

-
ч

ен
н

о
го

);
 •

п
р

и
в

о
д

и
ть

 п
р

и
м

ер
ы

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
го

 с
в

о
ео

бр
а

-
зи

я
, 

б
о

га
тс

тв
а

, 
в

ы
р

а
зи

те
л

ь
н

о
ст

и
 р

у
сс

к
о

го
 р

о
д

-
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

н
о

го
 я

зы
к

а
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

и
сп

ол
ь

зо
в

а
ть

 т
ол

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 п
о

сл
о

-
в

и
ц

 и
 п

о
го

в
ор

о
к

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

-
м

о
в

; 
сл

о
в

а
р

и
 э

п
и

те
то

в
, 

м
ет

а
ф

ор
 и

 с
р

а
в

н
ен

и
й

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

ол
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
ч

е-
ск

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
ор

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 
ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Д
и

а
л

ек
ты

 к
а

к
 

ч
а

ст
ь

 н
а

р
о

д
-

н
о

й
 к

у
л

ьт
у

р
ы

(3
 ч

)

Д
и

а
л

ек
ты

 к
а

к
 ч

а
ст

ь
 н

а
р

о
д

н
о

й
 к

у
л

ьт
у

р
ы

. 
Д

и
а

л
ек

ти
зм

ы
 и

 и
х

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
-к

у
л

ь
-

ту
р

н
о

е 
св

о
ео

бр
а

зи
е.

Д
и

а
л

ек
тн

о
е 

ч
л

ен
ен

и
е 

р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

 н
а

 
со

в
р

ем
ен

н
о

м
 э

та
п

е 
(о

б
щ

ее
 п

р
ед

ст
а

в
л

е-
н

и
е)

.
С

в
ед

ен
и

я
 о

 д
и

а
л

ек
тн

ы
х

 н
а

зв
а

н
и

я
х

 п
р

ед
-

м
ет

о
в

 б
ы

та
, 

зн
а

ч
ен

и
я

х
 с

л
о

в
, 

п
о

н
я

ти
я

х
, 

н
ес

в
о

й
ст

в
ен

н
ы

х
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

м
у

 я
зы

к
у

 и
 

н
ес

у
щ

и
х

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
ю

 о
 с

п
о

со
б

а
х

 в
ед

е-
н

и
я

 х
о

зя
й

ст
в

а
, 

о
со

б
ен

н
о

ст
я

х
 с

ем
ей

н
о

го
 

у
к

л
а

д
а

, 
о

бр
я

д
а

х
, 

о
б

ы
ч

а
я

х
, 

н
а

р
о

д
н

о
м

 к
а

-
л

ен
д

а
р

е 
и

 д
р

. 
И

сп
о

л
ь

зо
в

а
н

и
е 

д
и

а
л

ек
тн

о
й

 л
ек

си
к

и
 

в
 п

р
о

и
зв

ед
ен

и
я

х
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

о
й

 л
и

те
-

р
а

ту
р

ы

 •
В

ы
я

в
л

я
ть

 и
 х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 р

а
зл

и
ч

и
я

 м
еж

д
у

 
л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

м
 я

зы
к

о
м

 и
 д

и
а

л
ек

та
м

и
; 

 •
р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 д
и

а
л

ек
ти

зм
ы

; 
о

б
ъ

я
сн

я
ть

 н
а

ц
и

о
-

н
а

л
ь

н
о

-к
у

л
ьт

у
р

н
о

е 
св

о
ео

бр
а

зи
е 

д
и

а
л

ек
ти

зм
о

в
 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

ср
а

в
н

и
в

а
ть

 н
а

и
м

ен
о

в
а

н
и

я
 п

р
ед

м
ет

о
в

 и
 я

в
л

ен
и

й
 

о
к

р
у

ж
а

ю
щ

ег
о

 м
и

р
а

 в
 д

и
а

л
ек

та
х

 и
 л

и
те

р
а

ту
р

-
н

о
м

 я
зы

к
е,

 к
о

м
м

ен
ти

р
о

в
а

ть
 и

сп
о

л
ь

зо
в

а
н

и
е 

д
и

-
а

л
ек

тн
ы

х
 с

л
о

в
 в

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
о

й
 л

и
те

р
а

ту
р

е;
 

 •
и

сп
ол

ьз
ов

ат
ь 

то
л

к
ов

ы
е 

сл
ов

ар
и

, 
сл

ов
ар

и
 п

о
сл

о-
 

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

-
м

о
в

; 
сл

о
в

а
р

и
 э

п
и

те
то

в
, 

м
ет

а
ф

о
р

 и
 с

р
а

в
н

ен
и

й
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
м

а
те

р
и

а
л

ы
 

и
н

ф
ор

м
ац

и
он

н
о-

сп
р

ав
оч

н
ог

о 
п

ор
та

л
а 

Г
р

ам
от

а.
р

у
 

(Д
и

а
л

ек
то

л
о

ги
ч

ес
к

и
й

 а
тл

а
с)

;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Л
ек

си
ч

ес
к

и
е 

за
и

м
ст

в
о

в
а

н
и

я
 

к
а

к
 р

ез
у

л
ьт

а
т 

в
за

и
м

о
д

ей
-

ст
в

и
я

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
х

 
к

у
л

ьт
у

р
. 

О
со

-
б

ен
н

о
ст

и
 о

св
о

-
ен

и
я

 и
н

о
я

зы
ч

-
н

о
й

 л
ек

си
к

и
(6

 ч
)

З
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

и
е 

и
н

о
я

зы
ч

н
ы

х
 с

л
о

в
 к

а
к

 р
е-

зу
л

ьт
а

т 
в

за
и

м
о

д
ей

ст
в

и
я

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
х

 
к

у
л

ьт
у

р
.

С
л

о
в

а
, 

за
и

м
ст

в
о

в
а

н
н

ы
е 

и
з 

ст
а

р
о

сл
а

в
я

н
-

ск
о

го
 я

зы
к

а
, 

те
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
гр

у
п

п
ы

 с
та

-
р

о
сл

а
в

я
н

и
зм

о
в

 в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
м

 р
у

сс
к

о
м

 
л

и
те

р
а

ту
р

н
о

м
 я

зы
к

е.
 З

а
и

м
ст

в
о

в
а

н
и

я
 и

з 
сл

а
в

я
н

ск
и

х
 и

 н
ес

л
а

в
я

н
ск

и
х

 я
зы

к
о

в
. 

И
н

о
я

зы
ч

н
ы

е 
сл

о
в

а
 в

 р
у

сс
к

о
м

 я
зы

к
е 

п
о

-
сл

ед
н

и
х

 д
ес

я
ти

л
ет

и
й

.
Р

еч
ев

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

, 
св

я
за

н
н

ы
е 

с 
н

а
р

у
ш

е-
н

и
ем

 т
о

ч
н

о
ст

и
 и

л
и

 у
м

ес
тн

о
ст

и
 у

п
о

тр
еб

- 
л

ен
и

я
 з

а
и

м
ст

в
о

в
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

. 
П

р
а

в
и

л
ь

-
н

о
е 

у
п

о
тр

еб
л

ен
и

е 
за

и
м

ст
в

о
в

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
.

Р
у

си
зм

ы
 в

 и
н

о
ст

р
а

н
н

ы
х

 я
зы

к
а

х
. 

 
Ф

о
н

ет
и

к
о

-г
р

а
ф

и
ч

ес
к

о
е 

и
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
е-

ск
о

е 
о

св
о

ен
и

е 
за

и
м

ст
в

о
в

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
 (

о
б

-
щ

ее
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е)
.

Т
и

п
ы

 и
н

о
я

зы
ч

н
ы

х
 с

л
о

в
 п

о
 с

те
п

ен
и

 и
х

 о
с-

в
о

ен
н

о
ст

и
 (

о
б

щ
ее

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е)

. 
С

е-
м

а
н

ти
ч

ес
к

о
е 

о
св

о
ен

и
е 

за
и

м
ст

в
о

в
а

н
н

ы
х

 
сл

о
в

 (
о

б
щ

ее
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е)
.

 •
У

ст
а

н
а

в
л

и
в

а
ть

 и
 х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 р

о
л

ь
 з

а
и

м
-

ст
в

о
в

а
н

н
о

й
 л

ек
си

к
и

 в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
м

 р
у

сс
к

о
м

 
я

зы
к

е;
 •

к
о

м
м

ен
ти

р
о

в
а

ть
 п

р
и

ч
и

н
ы

 л
ек

си
ч

ес
к

и
х

 з
а

и
м

-
ст

в
о

в
а

н
и

й
; 

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 п
р

о
ц

ес
сы

 з
а

и
м

-
ст

в
о

в
а

н
и

я
 и

н
о

я
зы

ч
н

ы
х

 с
л

о
в

 к
а

к
 р

ез
у

л
ьт

а
т 

в
за

-
и

м
о

д
ей

ст
в

и
я

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
х

 к
у

л
ьт

у
р

, 
п

р
и

в
о

-
д

и
ть

 п
р

и
м

ер
ы

;
 •

о
п

р
ед

ел
я

ть
 з

н
а

ч
ен

и
я

 и
н

о
я

зы
ч

н
ы

х
 с

л
о

в
; 

п
о

 с
л

о
-

в
а

р
ю

 и
н

о
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

 у
ст

а
н

а
в

л
и

в
а

ть
 я

зы
-

к
и

-и
ст

о
ч

н
и

к
и

; 
п

о
д

б
и

р
а

ть
 р

у
сс

к
и

е 
си

н
о

н
и

м
ы

 к
 

и
н

о
я

зы
ч

н
ы

м
 с

л
о

в
а

м
 (

в
 т

ех
 с

л
у

ч
а

я
х

, 
к

о
гд

а
 э

то
 

в
о

зм
о

ж
н

о
);

 •
ц

ел
ес

о
о

бр
а

зн
о

 у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 и
н

о
я

зы
ч

н
ы

е 
сл

о
в

а
, 

оц
ен

и
в

ат
ь 

п
р

ав
и

л
ьн

о
ст

ь 
и

 у
м

ес
тн

о
ст

ь 
у

п
от

р
еб

- 
л

ен
и

я
 и

н
о

я
зы

ч
н

о
й

 л
ек

си
к

и
, 

и
сп

р
а

в
л

я
ть

 р
еч

е-
в

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

;
 •

х
ар

ак
те

р
и

зо
в

ат
ь

 о
со

б
ен

н
о

ст
и

 о
св

о
ен

и
я

 и
н

о
я

-
зы

ч
н

о
й

 л
ек

си
к

и
; 

р
аз

л
и

ч
ат

ь
 и

н
о

я
зы

ч
н

ы
е 

сл
о

в
а

 
п

о
 с

те
п

ен
и

 и
х

 о
св

о
ен

и
я

 р
у

сс
к

и
м

 я
зы

к
о

м
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

-
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
-

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Р
о

л
ь

 з
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

н
о

й
 л

ек
си

к
и

 в
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

м
 р

у
сс

к
о

м
 я

зы
к

е
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
т

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

-
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 
п

о
 п

у
н

к
т

у
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ь

т
и

м
ед

и
й

-
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

С
о

в
р

ем
ен

н
ы

е 
н

ео
л

о
ги

зм
ы

(2
 ч

) 

П
о

п
о

л
н

ен
и

е 
сл

о
в

а
р

н
о

го
 с

о
ст

а
в

а
р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а
 н

о
в

о
й

 л
ек

си
к

о
й

.
С

о
в

р
ем

ен
н

ы
е 

л
ек

си
ч

ес
к

и
е 

н
ео

л
о

ги
зм

ы
 и

 
и

х
 г

р
у

п
п

ы
 п

о
 с

ф
ер

е 
у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 и
 с

ти
-

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 о

к
р

а
ск

е.
Н

ео
л

о
ги

зм
ы

, 
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
о

бр
а

зо
в

а
н

н
ы

е 
о

т 
и

н
о

я
зы

ч
н

ы
х

 з
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

и
й

 с
 п

о
м

о
-

щ
ь

ю
 р

у
сс

к
и

х
 с

л
о

в
о

о
бр

а
зо

в
а

те
л

ь
н

ы
х

 
ср

ед
ст

в

 •
Х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 п

р
и

ч
и

н
ы

 п
о

п
о

л
н

ен
и

я
 л

ек
си

-
ч

ес
к

о
го

 с
о

ст
а

в
а

 я
зы

к
а

;
 •

о
п

р
ед

ел
я

ть
 з

н
а

ч
ен

и
я

 с
о

в
р

ем
ен

н
ы

х
 н

ео
л

о
ги

зм
о

в
 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 р

а
сп

р
ед

ел
я

ть
 и

х
 п

о
 т

е-
м

а
ти

ч
ес

к
и

м
 г

р
у

п
п

а
м

;
 •

р
а

зл
и

ч
а

ть
 г

р
у

п
п

ы
 л

ек
си

ч
ес

к
и

х
 н

ео
л

о
ги

зм
о

в
 с

о
-

в
р

ем
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а
: 

и
н

о
я

зы
ч

н
ы

е 
за

и
м

-
ст

в
о

в
а

н
и

я
; 

сл
о

в
а

, 
о

бр
а

зо
в

а
н

н
ы

е 
о

т 
и

н
о

я
зы

ч
н

ы
х

 
с 

п
о

м
о

щ
ь

ю
 р

у
сс

к
и

х
 с

л
о

в
о

о
бр

а
зо

в
а

те
л

ь
н

ы
х

 
ср

ед
ст

в
; 

н
о

в
ы

е 
зн

а
ч

ен
и

я
 с

л
о

в
;

 •
х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 с

о
в

р
ем

ен
н

ы
е 

н
ео

л
о

ги
зм

ы
 

п
о

 с
ф

ер
е 

у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 и

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 о

к
р

а
-

ск
е;

 •
о

ц
ен

и
в

а
ть

 у
м

ес
тн

о
ст

ь
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

ы
х

 н
ео

л
о

ги
зм

о
в

 в
 р

а
зл

и
ч

н
ы

х
 р

еч
ев

ы
х

 с
и

ту
а

-
ц

и
я

х
;

 •
у

м
ес

тн
о

 у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 н
ео

л
о

ги
зм

ы
 в

 п
р

а
к

ти
к

е 
о

б
щ

ен
и

я
;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

•
	и

сп
ол

ь
зо

в
а

ть
 т

ол
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

-
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

ол
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

-
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

ор
-

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
-

к
ту

а
ц

и
и

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

•
	п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
- 

к
у

л
ьт

у
р

н
а

я
 

сп
ец

и
ф

и
к

а
 

р
у

сс
к

о
й

 
ф

р
а

зе
о

 л
о

ги
и

(6
 ч

)

О
тр

а
ж

ен
и

е 
в

о
 ф

р
а

зе
о

л
о

ги
и

 и
ст

о
р

и
и

 
и

 к
у

л
ьт

у
р

ы
 н

а
р

о
д

а
 —

 н
о

си
те

л
я

 я
зы

к
а

. 
 

Т
и

п
ы

 ф
р

а
зе

о
л

о
ги

зм
о

в
 (

о
б

щ
ее

 п
р

ед
ст

а
в

-
л

ен
и

е)
. 

И
ст

о
ч

н
и

к
и

 ф
р

а
зе

о
л

о
ги

и
 (

к
о

н
-

к
р

ет
н

ы
е 

п
р

и
м

ер
ы

).
О

тр
а

ж
ен

и
е 

в
о

 ф
р

а
зе

о
л

о
ги

и
 п

р
ед

м
ет

о
в

 
у

ш
ед

ш
ег

о
 б

ы
та

, 
п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

й
 и

 в
ер

о
в

а
-

н
и

й
 н

а
ш

и
х

 п
р

ед
к

о
в

, 
р

еа
л

ь
н

ы
х

 с
о

б
ы

ти
й

 
д

а
л

ёк
о

го
 п

р
о

ш
л

о
го

 и
 т

. 
п

. 
П

ер
ем

ещ
ен

и
е 

ф
р

а
зе

о
л

о
ги

зм
о

в
 и

з 
а

к
ти

в
-

н
о

го
 в

 п
а

сс
и

в
н

ы
й

 з
а

п
а

с 
и

 н
а

о
б

о
р

о
т.

 С
о

-
в

р
ем

ен
н

ы
е 

ф
р

а
зе

о
л

о
ги

зм
ы

 и
 и

х
 и

ст
о

ч
н

и
-

к
и

 •
П

о
н

и
м

а
ть

 и
 и

ст
о

л
к

о
в

ы
в

а
ть

 з
н

а
ч

ен
и

я
 ф

р
а

зе
о

л
о

-
ги

ч
ес

к
и

х
 о

б
о

р
о

то
в

 с
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

-к
у

л
ьт

у
р

н
ы

м
 

к
о

м
п

о
н

ен
то

м
; 

 •
к

о
м

м
ен

ти
р

о
в

а
ть

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
) 

и
ст

о
-

р
и

ю
 п

р
о

и
сх

о
ж

д
ен

и
я

 ф
р

а
зе

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

х
 о

б
о

р
о

-
то

в
 с

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
-к

у
л

ьт
у

р
н

ы
м

 к
о

м
п

о
н

ен
то

м
 

зн
а

ч
ен

и
я

, 
и

зв
л

ек
а

я
 п

р
и

 э
то

м
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

ю
 о

б
 

о
б

ы
ч

а
я

х
, 

тр
а

д
и

ц
и

я
х

, 
б

ы
те

 п
р

ед
к

о
в

, 
и

ст
о

р
и

ч
е-

ск
и

х
 с

о
б

ы
ти

я
х

, 
к

у
л

ьт
у

р
е 

и
 т

. 
п

.;
 •

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 с
о

в
р

ем
ен

н
ы

е 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
зм

ы
, 

к
о

м
м

ен
ти

р
о

в
а

ть
 п

р
и

ч
и

н
ы

 и
 и

ст
о

ч
н

и
к

и
 и

х
 п

о
-

я
в

л
ен

и
я

;
 •

п
р

а
в

и
л

ь
н

о
 у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

о
б

о
-

р
о

ты
, 

п
о

сл
о

в
и

ц
ы

, 
п

о
го

в
о

р
к

и
, 

к
р

ы
л

а
ты

е 
сл

о
в

а
 и

 
в

ы
р

а
ж

ен
и

я
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

е-
ск

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
сл

о
в

а
р

и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 и
 п

о
го

в
о

р
о

к
; 

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

сл
о

в
а

р
и

 к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
-

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

-
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Л
ек

си
к

а
 

и
 ф

р
а

зе
о

л
о

ги
я

 
р

у
сс

к
о

го
 я

зы
-

к
а

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

е-
н

и
я

 о
тр

аж
ен

и
я

 
в

 н
ей

 к
у

л
ьт

у
-

р
ы

 и
 и

ст
о

р
и

и
 

н
а

р
о

д
а

 —
 н

о
-

си
те

л
я

 я
зы

к
а

. 
П

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е 
п

р
о

ек
тн

ы
х

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

те
л

ь
-

ск
и

х
 р

а
б

о
т.

 
П

р
о

в
ер

о
ч

н
а

я
 

р
а

б
о

та
 №

 1
(2

 ч
)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

а
в

л
я

ть
 р

ез
у

л
ьт

а
ты

 п
р

о
в

ед
ён

-
н

о
го

 я
зы

к
о

в
о

го
 а

н
а

л
и

за
, 

в
ы

п
о

л
н

ен
н

о
го

 л
и

н
гв

и
-

ст
и

ч
ес

к
о

го
 э

к
сп

ер
и

м
ен

та
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
н

и
я

, 
п

р
о

ек
-

та
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 в
ы

б
и

р
а

ть
 ф

о
р

м
а

т 
в

ы
ст

у
п

л
ен

и
я

 
с 

у
ч

ёт
о

м
 ц

ел
и

 п
р

ез
ен

та
ц

и
и

 и
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
 

а
у

д
и

 то
р

и
и

 и
 в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 н
и

м
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 

у
ст

н
ы

е 
и

 п
и

сь
м

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 а

л
го

р
и

тм
 р

еш
ен

и
я

 
за

д
а

ч
и

 (
и

л
и

 е
го

 ч
а

ст
ь

),
 в

ы
б

и
р

а
ть

 с
п

о
со

б
 р

еш
е-

н
и

я
 у

ч
еб

н
о

й
 з

а
д

а
ч

и
 с

 у
ч

ёт
о

м
 и

м
ею

щ
и

х
ся

 р
ес

у
р

-
со

в
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

х
 в

о
зм

о
ж

н
о

ст
ей

, 
а

р
гу

м
ен

ти
р

о
-

в
а

ть
 п

р
ед

л
а

га
ем

ы
е 

в
а

р
и

а
н

ты
 р

еш
ен

и
й
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

К
У

Л
Ь

Т
У

Р
А

 Р
Е

Ч
И

 (
2

2
 ч

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
о

р
-

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

е-
м

ен
н

о
го

 р
у

с-
 

ск
о

го
 л

и
те

р
а

-
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а.

 
С

ти
л

и
ст

и
ч

е-
ск

и
е 

о
со

б
ен

н
о

-
ст

и
 п

р
о

и
зн

о
-

ш
ен

и
я

 и
 у

д
а

-
р

ен
и

я
 (

3
 ч

)

П
р

о
и

зн
о

си
те

л
ь

н
ы

е 
р

а
зл

и
ч

и
я

 в
 р

у
сс

к
о

м
 

я
зы

к
е,

 о
бу

сл
о

в
л

ен
н

ы
е 

те
м

п
о

м
 р

еч
и

. 
С

ти
-

л
и

ст
и

ч
ес

к
и

е 
о

со
б

ен
н

о
ст

и
 п

р
о

и
зн

о
ш

ен
и

я
 

и
 у

д
а

р
ен

и
я

 (
л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

е‚
 р

а
зг

о
в

о
р

н
ы

е‚
 

у
ст

а
р

ел
ы

е 
и

 п
р

о
ф

ес
си

о
н

а
л

ь
н

ы
е)

. 
Н

о
р

м
ы

 
и

 в
а

р
и

а
н

ты
 н

о
р

м
ы

 п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
я

 з
а

и
м

-
ст

в
о

в
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
о

тд
ел

ь
н

ы
х

 г
р

а
м

м
а

ти
-

ч
ес

к
и

х
 ф

о
р

м
; 

н
о

р
м

ы
 у

д
а

р
ен

и
я

 в
 о

тд
ел

ь
-

н
ы

х
 ф

о
р

м
а

х
: 

у
д

а
р

ен
и

е 
в

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
-

н
ы

х
 в

 ф
о

р
м

е 
р

о
д

и
те

л
ь

н
о

го
 п

а
д

еж
а

 
м

н
о

ж
ес

тв
ен

н
о

го
 ч

и
сл

а
; 

у
д

а
р

ен
и

е 
в

 к
р

а
т-

к
и

х
 ф

о
р

м
а

х
 п

р
и

л
а

га
те

л
ь

н
ы

х
; 

п
о

д
в

и
ж

н
о

е 
у

д
а

р
ен

и
е 

в
 г

л
а

го
л

а
х

; 
у

д
а

р
ен

и
е 

в
 ф

о
р

м
а

х
 

гл
а

го
л

а
 п

р
о

ш
ед

ш
ег

о
 в

р
ем

ен
и

; 
у

д
а

р
ен

и
е 

в
 в

о
зв

р
а

тн
ы

х
 г

л
а

го
л

а
х

 в
 ф

о
р

м
а

х
 п

р
о

ш
ед

-
ш

ег
о

 в
р

ем
ен

и
 м

у
ж

ск
о

го
 р

о
д

а
; 

у
д

а
р

ен
и

е 
в

 ф
о

р
м

а
х

 г
л

а
го

л
о

в
 I

I 
сп

р
я

ж
ен

и
я

 н
а

 -
и

т
ь

 •
C

о
бл

ю
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 у

д
а

р
ен

и
я

 в
 о

тд
ел

ь
н

ы
х

 г
р

а
м

-
м

а
ти

ч
ес

к
и

х
 ф

о
р

м
а

х
 и

м
ён

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

, 
и

м
ён

 п
р

и
л

а
га

те
л

ь
н

ы
х

; 
гл

а
го

л
о

в
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
-

ч
ен

н
о

го
);

 
 •
р

а
зл

и
ч

а
т

ь
 в

а
р

и
а

н
т

ы
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

о
й

 и
 а

к
ц

ен
-

т
о

л
о

ги
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
 (

н
а

 о
тд

ел
ь

н
ы

х
 п

р
и

м
е-

р
а

х
);

 
 •

о
б

ъ
я

сн
я

ть
 о

со
б

ен
н

о
ст

и
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 с
л

о
в

 
с 

у
ч

ёт
о

м
 с

ти
л

и
ст

и
ч

ес
к

и
х

 в
а

р
и

а
н

то
в

 о
р

ф
о

эп
и

ч
е-

ск
о

й
 н

о
р

м
ы

;
 •
у

п
о

т
р

еб
л

я
т

ь
 с

л
о

в
а

 с
 у

ч
ёт

о
м

 п
р

о
и

зн
о

си
т

ел
ь

-
н

ы
х

 в
а

р
и

а
н

т
о

в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
й

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
о

й
 

н
о

р
м

ы
;

 •
о

п
о

зн
а

в
а

ть
 п

р
о

и
зн

о
си

те
л

ь
н

ы
е 

р
а

зл
и

ч
и

я
 в

 р
у

с-
ск

о
м

 я
зы

к
е,

 о
бу

сл
о

в
л

ен
н

ы
е 

те
м

п
о

м
 р

еч
и

 и
 с

ти
-

л
я

м
и

 р
еч

и
 (

н
а

 о
тд

ел
ь

н
ы

х
 п

р
и

м
ер

а
х

);
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е,

 в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ь

-
ти

м
ед

и
й

н
ы

е,
 с

л
о

в
а

р
и

 д
л

я
 о

п
р

ед
ел

ен
и

я
 н

о
р

м
а

-
ти

в
н

ы
х

 в
а

р
и

а
н

то
в

 п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
я

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

-
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
- 

си
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
- 

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 
л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

. 
С

и
н

о
-

н
и

м
ы

, 
а

н
то

н
и

-
м

ы
, 

о
м

о
н

и
м

ы
 

и
 т

о
ч

н
о

ст
ь

 р
е-

ч
и

(7
 ч

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
си

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

. 
С

и
-

н
о

н
и

м
ы

 и
 т

о
ч

н
о

ст
ь

 р
еч

и
. 

С
м

ы
сл

о
в

ы
е‚

 
ст

и
л

и
ст

и
ч

ес
к

и
е 

о
со

б
ен

н
о

ст
и

 у
п

о
тр

еб
л

е-
н

и
я

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
.

А
н

то
н

и
м

ы
 и

 т
о

ч
н

о
ст

ь
 р

еч
и

. 
С

м
ы

сл
о

в
ы

е‚
 

ст
и

л
и

ст
и

ч
ес

к
и

е 
о

со
б

ен
н

о
ст

и
 у

п
о

тр
еб

л
е-

н
и

я
 а

н
то

н
и

м
о

в
.

Л
ек

си
ч

ес
к

и
е 

о
м

о
н

и
м

ы
 и

 т
о

ч
н

о
ст

ь
 р

еч
и

. 
С

м
ы

сл
о

в
ы

е‚
 с

ти
л

и
ст

и
ч

ес
к

и
е 

о
со

б
ен

н
о

ст
и

 
у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 л
ек

си
ч

ес
к

и
х

 о
м

о
н

и
м

о
в

.
Т

и
п

и
ч

н
ы

е 
р

еч
ев

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

‚ 
св

я
за

н
н

ы
е 

с 
у

п
о

тр
еб

л
ен

и
ем

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
‚ 

а
н

то
н

и
м

о
в

 и
 

л
ек

си
ч

ес
к

и
х

 о
м

о
н

и
м

о
в

 в
 р

еч
и

 •
У

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 и

х
 л

ек
си

ч
е-

ск
и

м
 з

н
а

ч
ен

и
ем

 и
 т

р
еб

о
в

а
н

и
ем

 л
ек

си
ч

ес
к

о
й

 с
о

-
ч

ет
а

ем
о

ст
и

; 
 •

со
бл

ю
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
, 

а
н

-
то

н
и

м
о

в
, 

о
м

о
н

и
м

о
в

;
 •

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 р
а

зл
и

ч
а

ть
 т

и
п

и
ч

н
ы

е 
р

еч
ев

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

‚ 
св

я
за

н
н

ы
е 

с 
у

п
о

тр
еб

л
ен

и
ем

 с
и

н
о

н
и

-
м

о
в

‚ 
а

н
то

н
и

м
о

в
 и

 л
ек

си
ч

ес
к

и
х

 о
м

о
н

и
м

о
в

 в
 р

еч
и

 
(н

а
 о

тд
ел

ь
н

ы
х

 п
р

и
м

ер
а

х
);

 •
к

о
р

р
ек

ти
р

о
в

а
ть

 р
еч

ь
 с

 ц
ел

ь
ю

 и
сп

р
а

в
л

ен
и

я
 р

е-
ч

ев
ы

х
 о

ш
и

б
о

к
;

 •
и

сп
ол

ьз
ов

ат
ь 

то
л

к
ов

ы
е 

сл
ов

ар
и

, 
сл

ов
ар

и
 с

и
н

о-
 

н
и

м
ов

, 
ан

то
н

и
м

ов
, 

ом
он

и
м

ов
, 

в
 т

ом
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ь-
 

ти
м

ед
и

й
н

ы
е,

 д
л

я
 у

то
ч

н
ен

и
я

 з
н

ач
ен

и
я

 с
л

ов
, 

п
од

-
бо

р
а 

к
 н

и
м

 с
и

н
он

и
м

ов
, 

ан
то

н
и

м
ов

, 
ом

он
и

м
ов

, 
а

 
та

к
ж

е 
в

 п
р

оц
ес

се
 р

ед
ак

ти
р

ов
ан

и
я

 т
ек

ст
а;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
-

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

О
сн

о
в

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

е-
ск

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
-

в
р

ем
ен

н
о

го
 

р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
-

О
сн

о
в

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

С
к

л
о

н
ен

и
е 

р
у

сс
к

и
х

 и
 и

н
о

ст
р

а
н

н
ы

х
 и

м
ён

 
и

 ф
а

м
и

л
и

й
; 

н
а

зв
а

н
и

й
 г

ео
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
х

 
о

б
ъ

ек
то

в
; 

и
м

ен
и

те
л

ь
н

ы
й

 п
а

д
еж

 м
н

о
ж

е-

 •
У

п
о

тр
еб

л
я

ть
 и

м
ен

а
 с

у
щ

ес
тв

и
те

л
ь

н
ы

е,
 и

м
ен

а
 

п
р

и
л

а
га

те
л

ь
н

ы
е,

 м
ес

то
и

м
ен

и
я

, 
п

о
р

я
д

к
о

в
ы

е 
и

 к
о

л
и

ч
ес

тв
ен

н
ы

е 
ч

и
сл

и
те

л
ь

н
ы

е 
в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 

с 
н

о
р

м
а

м
и

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

-
го

 я
зы

к
а

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
- 

к
а

. 
О

со
б

ен
н

о
-

ст
и

 с
л

о
в

о
и

зм
е-

н
ен

и
я

 и
м

ён
 с

у
-

щ
ес

тв
и

те
л

ь
-

н
ы

х
, 

и
м

ён
 

п
р

и
л

а
га

те
л

ь
-

н
ы

х
, 

м
ес

то
и

м
е-

 
н

и
й

‚ 
п

о
р

я
д

к
о

-
в

ы
х

 и
 к

о
л

и
ч

е-
ст

в
ен

н
ы

х
 ч

и
с-

л
и

те
л

ь
н

ы
х

(6
 ч

)

ст
в

ен
н

о
го

 ч
и

сл
а

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

 н
а

 
-а

/
-я

 и
 -ы

/
-и

; 
р

о
д

и
те

л
ь

н
ы

й
 п

а
д

еж
 м

н
о

ж
е-

ст
в

ен
н

о
го

 ч
и

сл
а

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

 м
у

ж
-

ск
о

го
 и

 с
р

ед
н

ег
о

 р
о

д
а

 с
 н

у
л

ев
ы

м
 о

к
о

н
ч

а
-

н
и

ем
 и

 о
к

о
н

ч
а

н
и

ем
 -

о
в

; 
р

о
д

и
те

л
ь

н
ы

й
 

 п
а

д
еж

 м
н

о
ж

ес
тв

ен
н

о
го

 ч
и

сл
а

 с
у

щ
ес

тв
и

-
те

л
ь

н
ы

х
 ж

ен
ск

о
го

 р
о

д
а

 н
а

 -
н

я
; 

тв
о

р
и

-
те

л
ь

н
ы

й
 п

а
д

еж
 м

н
о

ж
ес

тв
ен

н
о

го
 ч

и
сл

а
 

су
щ

ес
тв

и
те

л
ь

н
ы

х
 3

-г
о

 с
к

л
о

н
ен

и
я

; 
р

о
д

и
-

те
л

ь
н

ы
й

 п
а

д
еж

 е
д

и
н

ст
в

ен
н

о
го

 ч
и

сл
а

 с
у

-
щ

ес
тв

и
те

л
ь

н
ы

х
 м

у
ж

ск
о

го
 р

о
д

а
. 

В
а

р
и

а
н

-
ты

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
: 

л
и

те
р

а
ту

р
-

н
ы

е 
и

 р
а

зг
о

в
о

р
н

ы
е 

п
а

д
еж

н
ы

е 
ф

о
р

м
ы

 
и

м
ён

 с
у

щ
ес

тв
и

те
л

ь
н

ы
х

. 
Н

о
р

м
а

ти
в

н
ы

е 
и

 
н

ен
о

р
м

а
ти

в
н

ы
е 

ф
о

р
м

ы
 и

м
ён

 с
у

щ
ес

тв
и

-
те

л
ь

н
ы

х
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
о

ш
и

б
к

и
 в

 р
еч

и
.

О
тр

а
ж

ен
и

е 
в

а
р

и
а

н
то

в
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
о

й
 

н
о

р
м

ы
 в

 с
л

о
в

а
р

я
х

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
а

х
.

Н
о

р
м

ы
 у

п
о

т
р

еб
л

ен
и

я
 и

м
ён

 п
р

и
л

а
га

-
т

ел
ь

н
ы

х
 в

 ф
о

р
м

а
х

 с
р

а
в

н
и

т
ел

ь
н

о
й

 с
т

е-
п

ен
и

, 
в

 к
р

а
т

к
о

й
 ф

о
р

м
е;

 м
ес

т
о

и
м

ен
и

й
‚ 

п
о

р
я

д
к

о
в

ы
х

 и
 к

о
л

и
ч

ес
т

в
ен

н
ы

х
 ч

и
сл

и
-

т
ел

ь
н

ы
х

 •
в

ы
я

вл
я

ть
, 

ан
ал

и
зи

р
о

в
ат

ь
 и

 и
сп

р
ав

л
я

ть
 т

и
п

и
ч

-
н

ы
е 

гр
ам

м
ат

и
ч

ес
к

и
е 

о
ш

и
бк

и
 в

 у
ст

н
о

й
 и

 п
и

сь
-

м
ен

н
о

й
 р

еч
и

 (
в

 р
ам

к
ах

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 о

ц
ен

и
в

а
ть

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 

н
о

р
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

 ч
у

ж
у

ю
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
у

ю
 р

еч
ь

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
з-

у
ч

ен
н

о
го

);
 

 •
к

о
р

р
ек

ти
р

о
в

а
ть

 с
в

о
ю

 р
еч

ь
 с

 у
ч

ёт
о

м
 е

ё 
со

о
тв

ет
-

ст
в

и
я

 о
сн

о
в

н
ы

м
 н

о
р

м
а

м
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 л
и

те
р

а
-

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
;

 •
р

ед
ак

ти
р

ов
ат

ь 
п

р
ед

л
ож

ен
и

я
 с

 ц
ел

ью
 и

сп
р

ав
л

е-
н

и
я

 т
и

п
и

ч
н

ы
х

 г
р

ам
м

ат
и

ч
ес

к
и

х
 о

ш
и

бо
к

 (
в

 р
ам

-
к

ах
 и

зу
ч

ен
н

ог
о 

и
 н

а 
от

д
ел

ьн
ы

х
 п

р
и

м
ер

ах
);

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
т

ь
 г

р
а

м
м

а
т

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
-

в
о

ч
н

и
к

и
, 

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ь

т
и

м
ед

и
й

н
ы

е,
 д

л
я

 
у

т
о

ч
н

ен
и

я
 н

о
р

м
ы

 ф
о

р
м

о
о

б
р

а
зо

в
а

н
и

я
, 

сл
о

в
о

-
и

зм
ен

ен
и

я
 и

 п
о

ст
р

о
ен

и
я

 с
л

о
в

о
со

ч
ет

а
н

и
я

 и
 

п
р

ед
л

о
ж

ен
и

я
; 

о
п

о
зн

а
в

а
н

и
я

 в
а

р
и

а
н

т
о

в
 г

р
а

м
-

м
а

т
и

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

; 
в

 п
р

о
ц

ес
се

 р
ед

а
к

т
и

р
о

в
а

-
н

и
я

 т
ек

ст
а

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

-
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Р
еч

ев
о

й
 э

ти
к

ет
(4

 ч
)

Н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
е 

о
со

б
ен

н
о

ст
и

 р
еч

ев
о

го
 

эт
и

к
ет

а
. 

П
р

и
н

ц
и

п
ы

 э
ти

к
ет

н
о

го
 о

б
щ

е-
н

и
я

, 
л

еж
а

щ
и

е 
в

 о
сн

о
в

е 
н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

го
 

р
еч

ев
о

го
 э

ти
к

ет
а

: 
сд

ер
ж

а
н

н
о

ст
ь

, 
в

еж
л

и
-

в
о

ст
ь

, 
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
н

и
е 

ст
а

н
д

а
р

тн
ы

х
 р

еч
е-

в
ы

х
 ф

ор
м

у
л

 в
 с

та
н

д
ар

тн
ы

х
 с

и
ту

ац
и

я
х

 о
б-

щ
ен

и
я

, 
п

о
зи

ти
в

н
о

е 
о

тн
о

ш
ен

и
е 

к
 с

о
б

ес
ед

-
н

и
к

у
. 

Э
ти

к
а 

и
 р

еч
ев

о
й

 э
ти

к
ет

. 
У

ст
о

й
ч

и
в

ы
е 

ф
ор

м
у

л
ы

 р
еч

ев
о

го
 э

ти
к

ет
а 

в
 

о
бщ

ен
и

и
. 

Э
ти

к
ет

н
ы

е 
ф

ор
м

у
л

ы
 н

ач
ал

а 
и

 
к

о
н

ц
а 

о
бщ

ен
и

я
. 

Э
ти

к
ет

н
ы

е 
ф

ор
м

у
л

ы
 п

о
-

х
в

ал
ы

 и
 к

о
м

п
л

и
м

ен
та

. 
Э

ти
к

ет
н

ы
е 

ф
ор

м
у

л
ы

 б
л

аг
од

ар
н

о
ст

и
. 

Э
ти

-
к

ет
н

ы
е 

ф
ор

м
у

л
ы

 с
о

ч
у

в
ст

в
и

я
‚ 

у
те

ш
ен

и
я

 •
И

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 п
р

и
н

ц
и

п
ы

 э
ти

к
ет

н
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
, 

л
еж

а
щ

и
е 

в
 о

сн
о

в
е 

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 р
е-

ч
ев

о
го

 э
ти

к
ет

а
; 

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 в
 п

р
ед

л
а

га
ем

ы
х

 с
и

ту
а

ц
и

я
х

 о
б

щ
е-

н
и

я
 э

ти
к

ет
н

ы
е 

ф
о

р
м

у
л

ы
 н

а
ч

а
л

а
 и

 к
о

н
ц

а
 о

б
щ

е-
н

и
я

, 
п

о
х

в
а

л
ы

 и
 к

о
м

п
л

и
м

ен
та

, 
бл

а
го

д
а

р
н

о
ст

и
, 

со
ч

у
в

ст
в

и
я

, 
у

те
ш

ен
и

я
;

 •
со

бл
ю

д
а

ть
 р

у
сс

к
у

ю
 э

ти
к

ет
н

у
ю

 в
ер

б
а

л
ь

н
у

ю
 и

 н
е-

в
ер

б
а

л
ь

н
у

ю
 м

а
н

ер
у

 о
б

щ
ен

и
я

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

«
П

р
а

в
и

л
а

 х
о

-
р

о
ш

ей
 р

еч
и

»
. 

 
П

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е 
п

р
о

ек
тн

ы
х

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

те
л

ь
-

ск
и

х
 р

а
б

о
т.

 
П

р
о

в
ер

о
ч

н
а

я
 

р
а

б
о

та
 №

 2
(2

 ч
)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
и

х
 р

а
б

о
т

 •
П

у
бл

и
ч

н
о 

п
р

ед
ст

ав
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
ат

ы
 п

р
ов

ед
ён

н
о-

го
 я

зы
к

ов
ог

о 
ан

ал
и

за
, 

в
ы

п
ол

н
ен

н
ог

о 
л

и
н

гв
и

ст
и

-
ч

ес
к

ог
о 

эк
сп

ер
и

м
ен

та
, 

и
сс

л
ед

ов
ан

и
я

, 
п

р
о

ек
та

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 в

ы
б

и
р

а
ть

 ф
о

р
м

а
т 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

я
 

с 
у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 
а

у
д

и
 то

р
и

и
 и

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 н

и
м

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 
у

ст
н

ы
е 

и
 п

и
сь

м
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 а
л

го
р

и
тм

 р
еш

ен
и

я
 

за
д

а
ч

и
 (

и
л

и
 е

го
 ч

а
ст

ь
),

 в
ы

б
и

р
а

ть
 с

п
о

со
б

 р
еш

е-
н

и
я

 у
ч

еб
н

о
й

 з
а

д
а

ч
и

 с
 у

ч
ёт

о
м

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
-

со
в

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
х

 в
о

зм
о

ж
н

о
ст

ей
, 

ар
гу

м
ен

ти
р

о
-
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

в
а

ть
 п

р
ед

л
а

га
ем

ы
е 

в
а

р
и

а
н

ты
 р

еш
ен

и
й

;
 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

-
си

ть
 н

ео
б

х
о

д
и

м
ы

е 
к

о
р

р
ек

ти
в

ы
 в

 х
о

д
е 

ег
о

 р
еа

л
и

-
за

ц
и

и
;

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
е-

н
и

е

Р
Е

Ч
Ь

. 
Р

Е
Ч

Е
В

А
Я

 Д
Е

Я
Т

Е
Л

Ь
Н

О
С

Т
Ь

. 
Т

Е
К

С
Т

 (
2

3
 ч

)

Э
ф

ф
ек

ти
в

н
ы

е 
п

р
и

ём
ы

 ч
те

-
н

и
я

. 
 

Э
та

п
ы

 р
а

б
о

ты
 

с 
те

к
ст

о
м

(6
 ч

)

П
о

н
я

ти
е 

о
 ч

и
та

те
л

ь
ск

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

е.
 И

н
-

те
р

п
р

ет
а

ц
и

я
 т

ек
ст

а
. 

С
о

о
тн

о
ш

ен
и

е 
ц

ел
и

 
ч

те
н

и
я

 и
 е

го
 в

и
д

а
. 

Э
ф

ф
ек

ти
в

н
ы

е 
п

р
и

ём
ы

 п
р

о
см

о
тр

о
в

о
го

, 
о

зн
а

к
о

м
и

те
л

ь
н

о
го

, 
и

зу
ч

а
ю

щ
ег

о
 ч

те
н

и
я

. 
П

о
н

я
ти

е 
о

 д
и

а
л

о
ге

 с
 т

ек
ст

о
м

.
П

р
о

гн
о

зи
р

о
в

а
н

и
е 

и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

.
П

р
о

см
от

р
ов

о
е 

и
 и

зу
ч

аю
щ

ее
 ч

те
н

и
е 

те
к

ст
а.

Х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
а

я
 р

еч
ь

 •
В

л
а

д
ет

ь
 ч

и
та

те
л

ь
ск

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

о
й

; 
в

ы
б

и
р

а
ть

 
и

 и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 р

а
зл

и
ч

н
ы

е 
в

и
д

ы
 ч

те
н

и
я

 в
 с

о
о

т-
в

ет
ст

в
и

и
 с

 е
го

 ц
ел

ь
ю

;
 •

о
су

щ
ес

тв
л

я
ть

 д
и

а
л

о
г 

с 
те

к
ст

о
м

; 
п

р
о

гн
о

зи
р

о
в

а
ть

 
со

д
ер

ж
а

н
и

е 
те

к
ст

а
 п

о
 т

ем
е,

 п
о

 п
ер

в
о

м
у

 п
р

ед
л

о
-

ж
ен

и
ю

 т
ек

ст
а

, 
в

 п
р

о
ц

ес
се

 ч
те

н
и

я
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Т
ем

а
ти

ч
ес

к
о

е 
ед

и
н

ст
в

о
 т

ек
-

ст
а

(3
 ч

)

Т
ем

а
ти

ч
ес

к
о

е 
ед

и
н

ст
в

о
, 

те
м

а
 и

 м
и

к
р

о
те

-
м

а
 т

ек
ст

а
.

П
р

и
н

ц
и

п
ы

 с
о

ст
а

в
л

ен
и

я
 п

л
а

н
а

 т
ек

ст
а

. 
П

л
а

н
 с

о
ч

и
н

ен
и

я

 •
В

л
ад

ет
ь 

у
м

ен
и

я
м

и
 и

н
ф

ор
м

ац
и

он
н

ой
 п

ер
ер

аб
от

-
к

и
 п

р
о

сл
у

ш
ан

н
ог

о 
и

л
и

 п
р

оч
и

та
н

н
ог

о 
те

к
ст

а;
 о

с-
н

ов
н

ы
м

и
 с

п
о

со
ба

м
и

 и
 с

р
ед

ст
в

ам
и

 п
ол

у
ч

ен
и

я
, 

п
е-

р
ер

аб
от

к
и

 и
 п

р
ео

бр
аз

ов
ан

и
я

 и
н

ф
ор

м
ац

и
и

;
 •

со
ст

а
в

л
я

ть
 п

л
а

н
 с

о
ч

и
н

ен
и

я
, 

о
п

и
р

а
я

сь
 н

а
 з

н
а

н
и

е 
п

р
и

н
ц

и
п

о
в

 е
го

 с
о

ст
а

в
л

ен
и

я
;

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Т
ек

ст
ы

 о
п

и
са

- 
те

л
ь

н
о

го
 т

и
п

а
(3

 ч
)

Т
ек

ст
ы

 о
п

и
са

те
л

ь
н

о
го

 т
и

п
а

: 
о

п
р

ед
ел

ен
и

е 
п

о
н

я
ти

я
, 

п
о

я
сн

ен
и

е,
 с

о
б

ст
в

ен
н

о
 о

п
и

са
-

н
и

е

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 с

о
зд

а
в

а
ть

 т
ек

ст
ы

 о
п

и
са

те
л

ь
-

н
о

го
 т

и
п

а
 (

о
п

р
ед

ел
ен

и
е 

п
о

н
я

ти
я

, 
п

о
я

сн
ен

и
е,

 
со

б
ст

в
ен

н
о

 о
п

и
са

н
и

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 
р

еч
ь

. 
Р

а
сс

к
а

з 
о

 
со

б
ы

ти
и

. 
Б

ы
-

в
а

л
ь

щ
и

н
а

(2
 ч

)

Х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
о

е 
п

о
в

ес
тв

о
в

а
н

и
е.

 Х
а

р
а

к
-

те
р

 р
а

сс
к

а
зч

и
к

а
.

О
со

б
ен

н
о

ст
и

 ж
а

н
р

а
 «

б
ы

в
а

л
ь

щ
и

н
ы

»
. 

Б
ы

-
л

и
ч

к
и

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
о

е 
п

о
в

ес
тв

о
в

а
н

и
е;

 
н

а
 о

сн
о

в
е 

а
н

а
л

и
за

 в
ы

я
в

л
я

ть
 х

а
р

а
к

те
р

 р
а

сс
к

а
з-

ч
и

к
а

;
 •

у
м

ес
тн

о
 и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 ж
а

н
р

ы
 р

а
зг

о
в

о
р

н
о

й
 р

еч
и

 
(р

а
сс

к
а

з 
о

 с
о

б
ы

ти
и

, 
«

б
ы

в
а

л
ь

щ
и

н
ы

»
) 

в
 с

и
ту

а
ц

и
-

я
х

 н
еф

о
р

м
а

л
ь

н
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Н
а

у
ч

н
ы

й
 

ст
и

л
ь

. 
 

С
л

о
в

а
р

н
а

я
 с

та
-

ть
я

(2
 ч

)

У
ч

еб
н

о
-н

а
у

ч
н

ы
й

 с
ти

л
ь

. 
С

л
о

в
а

р
н

ы
е 

ст
а

-
ть

и
 э

н
ц

и
к

л
о

п
ед

и
ч

ес
к

о
го

 и
 л

и
н

гв
и

ст
и

ч
е-

ск
и

х
 с

л
о

в
а

р
ей

.
К

л
ю

ч
ев

ы
е 

сл
о

в
а

 р
у

сс
к

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

ы
: 

ге
р

о
-

и
зм

, 
ге

р
о

й
, 

п
о

д
в

и
г

 •
И

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
ю

 с
л

о
в

а
р

н
ы

х
 с

та
те

й
 

д
л

я
 р

еш
ен

и
я

 у
ч

еб
н

ы
х

 з
а

д
а

ч
;

 •
о

б
ъ

я
сн

я
ть

 з
н

а
ч

ен
и

е 
к

л
ю

ч
ев

ы
х

 с
л

о
в

 р
у

сс
к

о
й

 
к

у
л

ьт
у

р
ы

 (
ге

р
о

и
зм

, 
ге

р
о

й
, 

п
о

д
в

и
г)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Н
а

у
ч

н
о

е 
со

о
б

-
щ

ен
и

е.
 

Ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
-с

м
ы

сл
о

в
ы

е 
ти

п
ы

 р
еч

и
 в

 
н

а
у

ч
н

о
м

 с
ти

л
е.

 
 •

А
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 с

о
д

ер
ж

а
н

и
е 

и
 с

тр
у

к
ту

р
у

 н
а

у
ч

-
н

о
го

 с
о

о
б

щ
ен

и
я

;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

У
ст

н
ы

й
 о

тв
ет

. 
В

и
д

ы
 о

тв
ет

о
в

(5
 ч

)

С
о

д
ер

ж
а

н
и

е 
и

 с
тр

у
к

ту
р

а
 н

а
у

ч
н

о
го

 с
о

о
б

-
щ

ен
и

я
. 

Я
зы

к
о

в
ы

е 
ср

ед
ст

в
а

, 
сп

о
со

б
ст

в
у

-
ю

щ
и

е 
к

о
м

п
о

зи
ц

и
о

н
н

о
м

у
 о

ф
о

р
м

л
ен

и
ю

 
у

ст
н

о
го

 н
а

у
ч

н
о

го
 с

о
о

б
щ

ен
и

я

 •
со

зд
а

в
а

ть
 у

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

н
ы

е 
те

к
ст

ы
 (

о
тв

ет
ы

 
н

а
 у

р
о

к
е)

 в
 п

и
сь

м
ен

н
о

й
 и

 у
ст

н
о

й
 ф

о
р

м
е;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 п
р

и
 с

о
зд

а
н

и
и

 у
ст

н
о

го
 н

а
у

ч
н

о
го

 
со

о
б

щ
ен

и
я

 я
зы

к
о

в
ы

е 
ср

ед
ст

в
а

, 
сп

о
со

б
ст

в
у

ю
-

щ
и

е 
ег

о
 к

о
м

п
о

зи
ц

и
о

н
н

о
м

у
 о

ф
о

р
м

л
ен

и
ю

;
 •

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 р
а

зл
и

ч
н

ы
е 

в
и

д
ы

 
о

тв
ет

о
в

: 
о

тв
ет

-а
н

а
л

и
з,

 о
тв

ет
-о

б
о

б
щ

ен
и

е,
 о

т-
в

ет
-д

о
б

а
в

л
ен

и
е,

 о
тв

ет
-г

р
у

п
п

и
р

о
в

к
у

Д
и

а
л

о
г 

с 
те

к
-

ст
о

м
. 

П
р

ед
-

ст
а

в
л

ен
и

е 
п

р
о

-
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
е-

д
о

в
а

те
л

ь
ск

и
х

 
р

а
б

о
т.

 П
р

о
в

е-
р

о
ч

н
а

я
 р

а
б

о
та

 
№

 3
(2

 ч
)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
и

х
 р

а
б

о
т

 •
Р

а
ск

р
ы

в
а

ть
 з

н
а

ч
ен

и
е 

к
л

ю
ч

ев
ы

х
 с

л
о

в
 р

а
зд

ел
а

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 о

св
о

ен
н

ы
е 

в
 п

р
о

ц
ес

се
 и

зу
ч

ен
и

я
 

р
а

зд
ел

а
 с

в
ед

ен
и

я
 п

р
и

 а
н

а
л

и
зе

 у
ст

н
ы

х
 в

ы
ск

а
зы

-
в

а
н

и
й

, 
го

то
в

о
го

 т
ек

ст
а

 и
 п

р
и

 с
о

зд
а

н
и

и
 с

о
б

ст
в

ен
-

н
ы

х
 т

ек
ст

о
в

 в
 у

ст
н

о
й

 и
 п

и
сь

м
ен

н
о

й
 ф

о
р

м
е

О
к

о
н

ч
а

н
и

е 
т

а
бл

.
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7
 к

л
а

с
с

 (
3

4
 ч

)

О
б

щ
ее

 
к

о
л

и
ч

ес
тв

о
 

—
 

3
4

 
ч

, 
и

з 
н

и
х

 
п

р
о

в
ер

о
ч

н
ы

е 
р

а
б

о
ты

/п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 
п

р
о

ек
тн

ы
х

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

те
л

ь
ск

и
х

 р
а

б
о

т 
—

 3
 ч

; 
р

ез
ер

в
 —

 1
 ч

.

Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Я
З

Ы
К

 И
 К

У
Л

Ь
Т

У
Р

А
 (

1
1

 ч
)

Р
у

сс
к

и
й

 я
зы

к
 

к
а

к
 р

а
зв

и
в

а
ю

-
щ

ее
ся

 я
в

л
ен

и
е

(2
 ч

)

Р
у

сс
к

и
й

 я
зы

к
 к

а
к

 р
а

зв
и

в
а

ю
щ

ее
ся

 я
в

л
е-

н
и

е.
 С

в
я

зь
 и

ст
о

р
и

ч
ес

к
о

го
 р

а
зв

и
ти

я
 я

зы
-

к
а

 с
 и

ст
о

р
и

ей
 о

б
щ

ес
тв

а
. 

Ф
а

к
то

р
ы

, 
в

л
и

я
ю

щ
и

е 
н

а
 р

а
зв

и
ти

е 
я

зы
к

а
: 

со
ц

и
а

л
ь

н
о

-п
о

л
и

ти
ч

ес
к

и
е 

со
б

ы
ти

я
 и

 и
з-

м
ен

ен
и

я
 в

 о
б

щ
ес

тв
е,

 р
а

зв
и

ти
е 

н
а

у
к

и
 и

 
те

х
н

и
к

и
, 

в
л

и
я

н
и

е 
д

р
у

ги
х

 я
зы

к
о

в

 •
Х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 в

н
еш

н
и

е 
п

р
и

ч
и

н
ы

 и
зм

ен
ен

и
й

 
в

 р
у

сс
к

о
м

 я
зы

к
е;

 п
р

и
в

о
д

и
ть

 п
р

и
м

ер
ы

;
 •

п
р

и
в

о
д

и
ть

 п
р

и
м

ер
ы

, 
д

о
к

а
зы

в
а

ю
щ

и
е,

 ч
то

  и
зу

-
ч

ен
и

е 
р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а
 п

о
зв

о
л

я
ет

 л
у

ч
ш

е 
у

зн
а

ть
 

и
ст

о
р

и
ю

 и
 к

у
л

ьт
у

р
у

 с
тр

а
н

ы
; 

п
р

и
в

о
д

и
ть

 п
р

и
м

е-
р

ы
 с

л
о

в
 и

 ф
р

а
зе

о
л

о
ги

зм
о

в
, 

в
о

зн
и

к
ш

и
х

 п
о

д
 в

л
и

-
я

н
и

ем
 и

ст
о

р
и

ч
ес

к
и

х
 с

о
б

ы
ти

й
, 

о
б

щ
ес

тв
ен

н
ы

х
 

п
р

о
ц

ес
со

в
, 

р
а

зв
и

ти
я

 н
а

у
к

и
 и

 т
ех

н
и

к
и

, 
д

р
у

ги
х

 
я

зы
к

о
в

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 и
н

о
-

ст
р

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
, 

ф
р

а
зе

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

-
в

а
р

и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 и
 п

о
го

в
о

р
о

к
, 

к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
 и

 
в

ы
р

а
ж

ен
и

й
; 

сл
о

в
а

р
и

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
, 

а
н

то
н

и
м

о
в

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

-
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

е-
ск

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 (
в

 
то

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

У
ст

а
р

ев
ш

и
е 

сл
о

в
а

 —
  

ж
и

в
ы

е 
св

и
д

е-
те

л
и

 и
ст

о
р

и
и

.
И

ст
о

р
и

зм
ы

(2
 ч

)

У
ст

а
р

ев
ш

и
е 

сл
о

в
а

 к
а

к
 ж

и
в

ы
е 

св
и

д
ет

ел
и

 
и

ст
о

р
и

и
.

И
ст

о
р

и
зм

ы
 к

а
к

 с
л

о
в

а
, 

о
б

о
зн

а
ч

а
ю

щ
и

е 
п

р
ед

м
ет

ы
 и

 я
в

л
ен

и
я

 п
р

ед
ш

ес
тв

у
ю

щ
и

х
 

эп
о

х
, 

в
ы

ш
ед

ш
и

е 
и

з 
у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 п
о

 
п

р
и

ч
и

н
е 

у
х

о
д

а
 и

з 
о

б
щ

ес
тв

ен
н

о
й

 ж
и

зн
и

 
о

б
о

зн
а

ч
ен

н
ы

х
 и

м
и

 п
р

ед
м

ет
о

в
 и

 я
в

л
ен

и
й

, 
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

-б
ы

то
в

ы
х

 р
еа

-
л

и
й

. 
Г

р
у

п
п

ы
 и

ст
о

р
и

зм
о

в
 п

о
 с

те
п

ен
и

 
у

ст
а

р
ел

о
ст

и

 •
Р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 и
 х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 у

ст
а

р
ев

ш
у

ю
 

л
ек

си
к

у
 (

и
ст

о
р

и
зм

ы
, 

а
р

х
а

и
зм

ы
);

 о
п

р
ед

ел
я

ть
 

л
ек

си
ч

ес
к

и
е 

зн
а

ч
ен

и
я

 и
ст

о
р

и
зм

о
в

 (
в

 н
ео

б
х

о
д

и
-

м
ы

х
 с

л
у

ч
а

я
х

 с
 п

о
м

о
щ

ь
ю

 с
л

о
в

а
р

я
);

 к
о

м
м

ен
ти

р
о

-
в

а
ть

 п
р

и
ч

и
н

ы
 у

ст
а

р
ев

а
н

и
я

 н
ек

о
то

р
ы

х
 и

ст
о

р
и

з-
м

о
в

;
 •

о
п

р
ед

ел
я

ть
 п

ер
и

о
д

 и
ст

о
р

и
и

, 
к

 к
о

то
р

о
м

у
 о

тн
о

-
си

тс
я

 т
о

т 
и

л
и

 и
н

о
й

 и
ст

о
р

и
зм

 (
с 

п
о

м
о

щ
ь

ю
 с

л
о

в
а

-
р

я
 у

ст
а

р
ев

ш
и

х
 с

л
о

в
, 

то
л

к
о

в
о

го
 с

л
о

в
а

р
я

);
 р

а
с-

п
р

ед
ел

я
ть

 и
ст

о
р

и
зм

ы
 п

о
 т

ем
а

ти
ч

ес
к

и
м

 г
р

у
п

-
п

а
м

, 
ст

еп
ен

и
 у

ст
а

р
ел

о
ст

и
;

 •
к

о
м

м
ен

ти
р

о
в

а
ть

 о
со

б
ен

н
о

ст
и

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 

и
ст

о
р

и
зм

о
в

 в
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
х

 т
ек

ст
а

х
; 

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 у

ст
а

-
р

ев
ш

ей
 л

ек
си

к
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

ст
р

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
, 

ф
р

а
зе

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 
п

о
го

в
о

р
о

к
, 

к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
-

р
и

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
, 

а
н

то
н

и
м

о
в

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

-
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

-
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

е-
д

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

А
р

х
а

и
зм

ы
 

в
 с

о
ст

а
в

е 
у

ст
а

-
р

ев
ш

и
х

 с
л

о
в

 
р

у
сс

к
о

го
 я

зы
-

к
а

 и
 и

х
 о

со
б

ен
-

н
о

ст
и

(2
 ч

)

А
р

х
а

и
зм

ы
 к

а
к

 с
л

о
в

а
, 

и
м

ею
щ

и
е 

в
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

м
 р

у
сс

к
о

м
 я

зы
к

е 
си

н
о

н
и

м
ы

. 
Л

ек
-

си
ч

ес
к

и
е 

и
 л

ек
си

к
о

-с
ем

а
н

ти
ч

ес
к

и
е 

а
р

х
а

-
и

зм
ы

.
Г

р
у

п
п

ы
 а

р
х

а
и

зм
о

в
 п

о
 с

те
п

ен
и

 у
ст

а
р

ел
о

-
ст

и

 •
Р

а
зл

и
ч

а
ть

 и
ст

о
р

и
зм

ы
 и

 а
р

х
а

и
зм

ы
; 

о
п

р
ед

ел
я

ть
 

л
ек

си
ч

ес
к

и
е 

зн
а

ч
ен

и
я

 а
р

х
а

и
зм

о
в

, 
п

о
д

б
и

р
а

ть
 

к
 н

и
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
ы

е 
со

о
тв

ет
ст

в
и

я
, 

а
н

а
л

и
зи

р
о

-
в

а
ть

 с
л

о
в

а
-а

р
х

а
и

зм
ы

 и
 р

а
сп

р
ед

ел
я

ть
 и

х
 н

а
 

гр
у

п
п

ы
 в

 з
а

в
и

си
м

о
ст

и
 о

т 
ти

п
а

 (
л

ек
си

ч
ес

к
и

е,
 

л
ек

си
к

о
-с

ем
а

н
ти

ч
ес

к
и

е)
, 

ст
еп

ен
и

 у
ст

а
р

ел
о

ст
и

;
 •

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 о
со

б
ен

н
о

ст
и

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 а

р
-

х
а

и
зм

о
в

 к
а

к
 с

р
ед

ст
в

а
 в

ы
р

а
зи

те
л

ь
н

о
ст

и
 в

 х
у

д
о

-
ж

ес
тв

ен
н

ы
х

 т
ек

ст
а

х
;

 •
 и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 у

ст
а

-
р

ев
ш

ей
 л

ек
си

к
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

ст
р

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
, 

ф
р

а
зе

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 
п

о
го

в
о

р
о

к
, 

к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
-

р
и

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
, 

а
н

то
н

и
м

о
в

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

-
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

-
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

е-
д

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
  п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

П
ер

ер
а

сп
р

ед
е-

л
ен

и
е 

п
л

а
ст

о
в

 
л

ек
си

к
и

 м
еж

-
д

у
 а

к
ти

в
н

ы
м

 и

П
ер

ер
а

сп
р

ед
ел

ен
и

е 
п

л
а

ст
о

в
 л

ек
си

к
и

 
м

еж
д

у
 а

к
ти

в
н

ы
м

 и
 п

а
сс

и
в

н
ы

м
 з

а
п

а
со

м
 

сл
о

в
. 

А
к

ту
а

л
и

за
ц

и
я

 у
ст

а
р

ев
ш

ей
 л

ек
си

-
к

и
 в

 н
о

в
о

м
 р

еч
ев

о
м

 к
о

н
те

к
ст

е

 •
Х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 п

ер
ер

а
сп

р
ед

ел
ен

и
е 

л
ек

си
к

и
 

м
еж

д
у

 а
к

ти
в

н
ы

м
 и

 п
а

сс
и

в
н

ы
м

 з
а

п
а

со
м

 к
а

к
 

о
д

и
н

 и
з 

а
к

ту
а

л
ь

н
ы

х
 п

р
о

ц
ес

со
в

 р
а

зв
и

ти
я

 р
у

с-
ск

о
го

 я
зы

к
а

; 
к

о
м

м
ен

ти
р

о
в

а
ть

 в
н

еш
н

и
е 

п
р

и
ч

и
-

н
ы

 э
то

го
 п

р
о

ц
ес

са
, 

п
р

и
в

о
д

и
ть

 п
р

и
м

ер
ы

;
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и
е

 

б
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о
к
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т
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м
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О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

п
а

сс
и

в
н

ы
м

 з
а

-
п

а
со

м
 с

л
о

в
(2

 ч
)

 •
о

п
р

ед
ел

я
ть

 з
н

а
ч

ен
и

я
 в

ер
н

у
в

ш
и

х
ся

 в
 а

к
ти

в
н

ы
й

 
сл

о
в

а
р

н
ы

й
 з

а
п

а
с 

сл
о

в
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
ы

х
 к

о
н

те
к

-
ст

а
х

; 
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 и

зм
ен

е-
н

и
я

 в
 з

н
а

ч
ен

и
я

х
 и

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 о

к
р

а
ск

е 
эт

и
х

 с
л

о
в

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 у
ст

а
-

р
ев

ш
ей

 л
ек

си
к

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 и
н

о
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 и
 

п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 в

ы
р

а
ж

ен
и

й
; 

сл
о

в
а

-
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
-

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
-

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
е-

д
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

У
п

о
тр

еб
л

ен
и

е 
и

н
о

я
зы

ч
н

ы
х

 
сл

о
в

 к
а

к
 п

р
о

-
бл

ем
а

 к
у

л
ьт

у
-

р
ы

 р
еч

и
(2

 ч
)

Л
ек

си
ч

ес
к

и
е 

за
и

м
ст

в
о

в
а

н
и

я
 п

о
сл

ед
н

и
х

 
д

ес
я

ти
л

ет
и

й
. 

П
р

и
ч

и
н

ы
 з

а
и

м
ст

в
о

в
а

н
и

й
. 

У
п

о
тр

еб
л

ен
и

е 
и

н
о

я
зы

ч
н

ы
х

 с
л

о
в

 к
а

к
 п

р
о

-
бл

ем
а

 к
у

л
ьт

у
р

ы
 р

еч
и

 •
О

п
р

ед
ел

я
ть

 з
н

а
ч

ен
и

я
 л

ек
си

ч
ес

к
и

х
 з

а
и

м
ст

в
о

в
а

-
н

и
й

 п
о

сл
ед

н
и

х
 д

ес
я

ти
л

ет
и

й
, 

п
о

д
б

и
р

а
ть

 р
у

сс
к

и
е 

си
н

о
н

и
м

ы
 к

 з
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

н
ы

м
 с

л
о

в
а

м
 (

ес
л

и
 э

то
 

в
о

зм
о

ж
н

о
);

 о
п

р
ед

ел
я

ть
 я

зы
к

и
-и

ст
о

ч
н

и
к

и
 з

а
и

м
-

ст
в

о
в

а
н

н
о

й
 л

ек
си

к
и

, 
р

а
сп

р
ед

ел
я

ть
 и

х
 п

о
 т

ем
а

-
ти

ч
ес

к
и

м
 г

р
у

п
п

а
м

;
 •

о
ц

ен
и

в
а

ть
 ц

ел
ес

о
о

бр
а

зн
о

ст
ь

 и
 у

м
ес

тн
о

ст
ь

 у
п

о
-

тр
еб

л
ен

и
я

 и
н

о
я

зы
ч

н
ы

х
 с

л
о

в
 в

 р
а

зл
и

ч
н

ы
х

 к
о

н
-

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

те
к

ст
а

х
; 

к
о

р
р

ек
ти

р
о

в
а

ть
 с

в
о

ю
 р

еч
ь

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

е-
н

и
я

 и
сп

о
л

ь
зо

в
а

н
и

я
 н

о
в

ы
х

 и
н

о
я

зы
ч

н
ы

х
 л

ек
си

-
ч

ес
к

и
х

 з
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

и
й

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 у
ст

а
-

р
ев

ш
ей

 л
ек

си
к

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 и
н

о
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 и
 

п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 в

ы
р

а
ж

ен
и

й
; 

сл
о

в
а

-
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
-

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
-

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
е-

д
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Р
у

сс
к

и
й

 я
зы

к
 

к
а

к
 р

а
зв

и
- 

в
а

ю
щ

ее
ся

 я
в

-
л

ен
и

е.
  

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

-
ск

и
х

 р
а

б
о

т.
 

П
р

о
в

ер
о

ч
н

а
я

 
р

а
б

о
та

 №
 1

(1
 ч

)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

а
в

л
я

ть
 р

ез
у

л
ьт

а
ты

 п
р

о
в

ед
ён

-
н

о
го

 я
зы

к
о

в
о

го
 а

н
а

л
и

за
, 

в
ы

п
о

л
н

ен
н

о
го

 л
и

н
гв

и
-

ст
и

ч
ес

к
о

го
 э

к
сп

ер
и

м
ен

та
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
н

и
я

, 
п

р
о

ек
-

та
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 в
ы

б
и

р
а

ть
 ф

о
р

м
а

т 
в

ы
ст

у
п

л
ен

и
я

 
с 

у
ч

ёт
о

м
 ц

ел
и

 п
р

ез
ен

та
ц

и
и

 и
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
 

а
у

д
и

 то
р

и
и

 и
 в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 н
и

м
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 

у
ст

н
ы

е 
и

 п
и

сь
м

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 с

о
ст

ав
л

я
ть

 а
л

го
р

и
тм

 р
еш

ен
и

я
 

за
д

ач
и

 (
и

л
и

 е
го

 ч
ас

ть
),

 в
ы

би
р

ат
ь

 с
п

о
со

б 
р

еш
ен

и
я

 
у

ч
еб

н
о

й
 з

ад
ач

и
 с

 у
ч

ёт
о

м
 и

м
ею

щ
и

х
ся

 р
ес

у
р

со
в

 и
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Т
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м
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т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

со
б

ст
в

ен
н

ы
х

 в
о

зм
о

ж
н

о
ст

ей
, 

а
р

гу
м

ен
ти

р
о

в
а

ть
 

п
р

ед
л

а
га

ем
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 р
еш

ен
и

й
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

-
си

ть
 н

ео
б

х
о

д
и

м
ы

е 
к

о
р

р
ек

ти
в

ы
 в

 х
о

д
е 

ег
о

 р
еа

л
и

-
за

ц
и

и
;

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
е-

н
и

е

К
У

Л
Ь

Т
У

Р
А

 Р
Е

Ч
И

 (
1

2
 ч

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
о

р
-

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

е-
м

ен
н

о
го

 р
у

с-
ск

о
го

 л
и

те
р

а
-

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

Н
о

р
м

ы
 а

к
ц

ен
-

то
л

о
ги

и
(2

 ч
)

О
сн

о
в

н
ы

е 
о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

Н
о

р
м

ы
 у

д
а

р
ен

и
я

 в
 г

л
а

го
л

а
х

, 
п

о
л

н
ы

х
 

п
р

и
ч

а
ст

и
я

х
‚ 

к
р

а
тк

и
х

 ф
о

р
м

а
х

 с
тр

а
д

а
-

те
л

ь
н

ы
х

 п
р

и
ч

а
ст

и
й

 п
р

о
ш

ед
ш

ег
о

 в
р

ем
е-

н
и

‚ 
д

ее
п

р
и

ч
а

ст
и

я
х

‚ 
н

а
р

еч
и

я
х

. 
Н

о
р

м
ы

 
п

о
ст

а
н

о
в

к
и

 у
д

а
р

ен
и

я
 в

 с
л

о
в

о
ф

о
р

м
а

х
 с

 
н

еп
р

о
и

зв
о

д
н

ы
м

и
 п

р
ед

л
о

га
м

и
. 

О
сн

о
в

н
ы

е 
и

 д
о

п
у

ст
и

м
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 а
к

ц
ен

то
л

о
ги

ч
е-

ск
о

й
 н

о
р

м
ы

 •
С

о
бл

ю
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 у

д
а

р
ен

и
я

 в
 г

л
а

го
л

а
х

, 
п

р
и

ч
а

-
ст

и
я

х
, 

д
ее

п
р

и
ч

а
ст

и
я

х
, 

н
а

р
еч

и
я

х
; 

в
 с

л
о

в
о

ф
о

р
-

м
а

х
 с

 н
еп

р
о

и
зв

о
д

н
ы

м
и

 п
р

ед
л

о
га

м
и

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 
и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

р
а

зл
и

ч
а

ть
 в

а
р

и
а

н
ты

 п
о

ст
а

н
о

в
к

и
 у

д
а

р
ен

и
я

 
в

 п
о

л
н

ы
х

 п
р

и
ч

а
ст

и
я

х
‚ 

к
р

а
тк

и
х

 ф
о

р
м

а
х

 с
тр

а
д

а
-

те
л

ь
н

ы
х

 п
р

и
ч

а
ст

и
й

 п
р

о
ш

ед
ш

ег
о

 в
р

ем
ен

и
‚ 

д
ее

-
п

р
и

ч
а

ст
и

я
х

‚ 
н

а
р

еч
и

я
х

, 
в

 с
л

о
в

о
ф

о
р

м
а

х
 с

 н
еп

р
о

-
и

зв
о

д
н

ы
м

и
 п

р
ед

л
о

га
м

и
; 

 •
у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 с
 у

ч
ёт

о
м

 п
р

о
и

зн
о

си
те

л
ь

н
ы

х
 

в
а

р
и

а
н

то
в

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

й
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
;

 •
у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 с
 у

ч
ёт

о
м

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
и

х
 в

а
-

р
и

а
н

то
в

 а
к

ц
ен

то
л

о
ги

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е,

 в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ь

-
ти

м
ед

и
й

н
ы

е,
 с

л
о

в
а

р
и

 д
л

я
 о

п
р

ед
ел

ен
и

я
 н

о
р

м
а

-

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

ти
в

н
ы

х
 в

а
р

и
а

н
то

в
 п

р
о

и
зн

о
ш

ен
и

я
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
-

си
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
-

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 
л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

. 
 

П
а

р
о

н
и

м
ы

 
и

 т
о

ч
н

о
ст

ь
 р

е-
ч

и
(3

 ч
)

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
си

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

. 
П

а
-

р
о

н
и

м
ы

 и
 т

о
ч

н
о

ст
ь

 р
еч

и
. 

С
м

ы
сл

о
в

ы
е 

р
а

зл
и

ч
и

я
, 

х
а

р
а

к
те

р
 л

ек
си

ч
ес

к
о

й
 с

о
ч

е-
та

ем
о

ст
и

, 
сп

о
со

б
ы

 у
п

р
а

в
л

ен
и

я
, 

ф
у

н
к

ц
и

о
 н

а
л

ь
н

о
-с

ти
л

ев
а

я
 о

к
р

а
ск

а
 и

 у
п

о
-

тр
еб

л
ен

и
е 

п
а

р
о

н
и

м
о

в
 в

 р
еч

и
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

р
еч

ев
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
‚ 

св
я

за
н

н
ы

е 
с 

у
п

о
тр

еб
л

е-
н

и
ем

 п
а

р
о

н
и

м
о

в
 в

 р
еч

и

 •
У

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 и

х
 л

ек
си

ч
е-

ск
и

м
 з

н
а

ч
ен

и
ем

 и
 т

р
еб

о
в

а
н

и
ем

 л
ек

си
ч

ес
к

о
й

 с
о

-
ч

ет
а

ем
о

ст
и

; 
 •

со
бл

ю
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 п
а

р
о

н
и

м
о

в
 в

 с
о

-
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 и

х
 л

ек
си

ч
ес

к
и

м
 з

н
а

ч
ен

и
ем

 и
 т

р
е-

б
о

в
а

н
и

ем
 л

ек
си

ч
ес

к
о

й
 с

о
ч

ет
а

ем
о

ст
и

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 п
а

р
о

-
н

и
м

о
в

, 
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е,
 д

л
я

 у
то

ч
-

н
ен

и
я

 з
н

а
ч

ен
и

я
 с

л
о

в
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 и
х

 л
ек

си
-

ч
ес

к
о

й
 с

о
ч

ет
а

ем
о

ст
и

, 
а

 т
а

к
ж

е 
в

 п
р

о
ц

ес
се

 р
ед

а
к

-
ти

р
о

в
а

н
и

я
 т

ек
ст

а
;

 •
о

п
о

зн
а

в
а

ть
 и

 и
сп

р
а

в
л

я
ть

 в
 р

еч
и

 т
и

п
и

ч
н

ы
е 

р
еч

е-
в

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

, 
св

я
за

н
н

ы
е 

с 
у

п
о

тр
еб

л
ен

и
ем

 п
а

р
о

-
н

и
м

о
в

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

е-
ск

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
-

в
р

ем
ен

н
о

го
 

р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
-

О
сн

о
в

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
о

ш
и

б
к

и
 в

 р
е-

ч
и

. 
Г

л
а

го
л

ы
 1

-г
о

 л
и

ц
а

 е
д

и
н

ст
в

ен
н

о
го

 
ч

и
сл

а
 н

а
ст

о
я

щ
ег

о
 и

 б
у

д
у

щ
ег

о
 в

р
ем

ен
и

 (
в

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 р

а
зл

и
ч

а
ть

 т
и

п
и

ч
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
-

ти
ч

ес
к

и
е 

о
ш

и
б

к
и

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 
 •

у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 с
л

о
в

а
 с

 у
ч

ёт
о

м
 в

а
р

и
а

н
то

в
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
ы

х
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

х
 и

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
и

х
 

н
о

р
м

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
-

к
а

. 
 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
ти

ч
е-

ск
и

е 
о

ш
и

б
к

и
 

(3
 ч

)

то
м

 ч
и

сл
е 

сп
о

со
б

ы
 в

ы
р

а
ж

ен
и

я
 ф

о
р

м
ы

 
1

-г
о

 л
и

ц
а

 н
а

ст
о

я
щ

ег
о

 и
 б

у
д

у
щ

ег
о

 в
р

ем
е-

н
и

 г
л

а
го

л
о

в
 о

ч
у

т
и

т
ьс

я
, 

п
о

б
ед

и
т

ь,
 у

б
е-

д
и

т
ь,

 у
ч

р
ед

и
т

ь,
 у

т
в

ер
д

и
т

ь)
‚ 

ф
о

р
м

ы
 

гл
а

го
л

о
в

 с
о

в
ер

ш
ен

н
о

го
 и

 н
ес

о
в

ер
ш

ен
н

о
-

го
 в

и
д

а
‚ 

ф
о

р
м

ы
 г

л
а

го
л

о
в

 в
 п

о
в

ел
и

те
л

ь
-

н
о

м
 н

а
к

л
о

н
ен

и
и

. 
Л

и
те

р
а

ту
р

н
ы

й
 и

 р
а

зг
о

в
о

р
н

ы
й

 в
а

р
и

а
н

ты
 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

 (
м

а
х

а
еш

ь 
—

  
м

а
ш

еш
ь;

 о
б

у
сл

о
в

л
и

в
а

т
ь,

 с
о

ср
ед

о
т

о
ч

и
-

в
а

т
ь,

 у
п

ол
н

о
м

о
ч

и
в

а
т

ь,
 о

сп
а

р
и

в
а

т
ь,

 
у

д
о

ст
а

и
в

а
т

ь,
 о

бл
а

го
р

а
ж

и
в

а
т

ь)
. 

В
а

р
и

-
а

н
ты

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
: 

л
и

те
р

а
-

ту
р

н
ы

е 
и

 р
а

зг
о

в
о

р
н

ы
е 

п
а

д
еж

н
ы

е 
ф

о
р

м
ы

 
п

р
и

ч
а

ст
и

й
‚ 

д
ее

п
р

и
ч

а
ст

и
й

‚ 
н

а
р

еч
и

й
. 

О
т-

р
а

ж
ен

и
е 

в
а

р
и

а
н

то
в

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
-

м
ы

 в
 с

л
о

в
а

р
я

х
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

а
х

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 о

ц
ен

и
в

а
ть

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

х
 н

о
р

м
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 
л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
 ч

у
ж

у
ю

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

у
ю

 
р

еч
ь

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
к

о
р

р
ек

ти
р

о
в

а
ть

 у
ст

н
у

ю
 и

 п
и

сь
м

ен
н

у
ю

 р
еч

ь
 

с 
у

ч
ёт

о
м

 е
ё 

со
о

тв
ет

ст
в

и
я

 о
сн

о
в

н
ы

м
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
е-

ск
и

м
 н

о
р

м
а

м
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

в
 т

о
м

 
ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е,
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 д

л
я

 
у

то
ч

н
ен

и
я

 н
о

р
м

ы
 ф

о
р

м
о

о
бр

а
зо

в
а

н
и

я
, 

сл
о

в
о

и
з-

м
ен

ен
и

я
 и

 п
о

ст
р

о
ен

и
я

 с
л

о
в

о
со

ч
ет

а
н

и
я

 и
 п

р
ед

-
л

о
ж

ен
и

я
; 

о
п

о
зн

а
в

а
н

и
я

 в
а

р
и

а
н

то
в

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

е-
ск

о
й

 н
о

р
м

ы
; 

в
 п

р
о

ц
ес

се
 р

ед
а

к
ти

р
о

в
а

н
и

я
 т

ек
ст

а
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

-
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Р
еч

ев
о

й
 э

ти
-

к
ет

:
р

у
сс

к
а

я
 э

ти
-

к
ет

н
а

я
 р

еч
ев

а
я

 
м

а
н

ер
а

Р
у

сс
к

а
я

 э
ти

к
ет

н
а

я
 р

еч
ев

а
я

 м
а

н
ер

а
 о

б
щ

е-
н

и
я

: 
у

м
ер

ен
н

а
я

 г
р

о
м

к
о

ст
ь

 р
еч

и
‚ 

ср
ед

н
и

й
 

те
м

п
 р

еч
и

‚ 
сд

ер
ж

а
н

н
а

я
 а

р
ти

к
у

л
я

ц
и

я
‚ 

эм
о

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
ст

ь
 р

еч
и

‚ 
р

о
в

н
а

я
 и

н
то

н
а

-
ц

и
я

. 
З

а
п

р
ет

 н
а

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

е 
гр

у
б

ы
х

 •
И

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 п
р

и
н

ц
и

п
ы

 э
ти

к
ет

н
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
, 

л
еж

а
щ

и
е 

в
 о

сн
о

в
е 

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 р
е-

ч
ев

о
го

 э
ти

к
ет

а
 (

за
п

р
ет

 н
а

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

е 
гр

у
б

ы
х

 
сл

о
в

, 
в

ы
р

а
ж

ен
и

й
, 

ф
р

а
з;

 и
ск

л
ю

ч
ен

и
е 

к
а

те
го

р
и

ч
-

н
о

ст
и

 в
 р

а
зг

о
в

о
р

е 
и

 т
. 

д
.)

; 

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

о
б

щ
ен

и
я

(2
 ч

)
сл

о
в

, 
в

ы
р

а
ж

ен
и

й
, 

ф
р

а
з.

 И
ск

л
ю

ч
ен

и
е 

к
а

-
те

го
р

и
ч

н
о

ст
и

 в
 р

а
зг

о
в

о
р

е.
 Н

ев
ер

б
а

л
ь

н
ы

й
 

(н
ес

л
о

в
ес

н
ы

й
) 

эт
и

к
ет

 о
б

щ
ен

и
я

. 
Э

ти
к

ет
 

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

н
и

я
 и

зо
бр

а
зи

те
л

ь
н

ы
х

 ж
ес

то
в

. 
З

а
м

ещ
а

ю
щ

и
е 

и
 с

о
п

р
о

в
о

ж
д

а
ю

щ
и

е 
ж

ес
ты

 •
со

бл
ю

д
а

ть
 н

о
р

м
ы

 р
у

сс
к

о
го

 н
ев

ер
б

а
л

ь
н

о
го

 э
ти

-
к

ет
а

;
 •

со
бл

ю
д

а
ть

 р
у

сс
к

у
ю

 э
ти

к
ет

н
у

ю
 в

ер
б

а
л

ь
н

у
ю

 и
 н

е-
в

ер
б

а
л

ь
н

у
ю

 м
а

н
ер

у
 о

б
щ

ен
и

я
 в

 п
р

ед
л

а
га

ем
ы

х
 

р
еч

ев
ы

х
 с

и
ту

а
ц

и
я

х
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

«
Д

а
в

а
й

те
 п

о
го

-
в

о
р

и
м

о
 р

у
сс

к
о

м
 р

е-
ч

ев
о

м
 э

ти
к

е-
те

!»
. 

П
р

ед
ст

а
в

-
л

ен
и

е 
п

р
о

ек
т-

н
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

-
ск

и
х

 р
а

б
о

т.
  

П
р

о
в

ер
о

ч
н

а
я

 
р

а
б

о
та

 №
 2

(2
 ч

)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
и

х
 р

а
б

о
т

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

а
в

л
я

ть
 р

ез
у

л
ьт

а
ты

 п
р

о
в

ед
ён

-
н

о
го

 я
зы

к
о

в
о

го
 а

н
а

л
и

за
, 

в
ы

п
о

л
н

ен
н

о
го

 •
л

и
н

гв
и

ст
и

ч
ес

к
о

го
 э

к
сп

ер
и

м
ен

та
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
н

и
я

, 
п

р
о

ек
та

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 в

ы
б

и
р

а
ть

 ф
о

р
м

а
т 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

я
 

с 
у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 
а

у
д

и
 то

р
и

и
 и

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 н

и
м

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 
у

ст
н

ы
е 

и
 п

и
сь

м
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 а
л

го
р

и
тм

 р
еш

ен
и

я
 

за
д

а
ч

и
 (

и
л

и
 е

го
 ч

а
ст

ь
),

 в
ы

б
и

р
а

ть
 с

п
о

со
б

 р
еш

е-
н

и
я

 у
ч

еб
н

о
й

 з
а

д
а

ч
и

 с
 у

ч
ёт

о
м

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
-

со
в

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
х

 в
о

зм
о

ж
н

о
ст

ей
, 

а
р

гу
м

ен
ти

р
о

-
в

а
ть

 п
р

ед
л

а
га

ем
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 р
еш

ен
и

й
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

-
си

ть
 н

ео
б

х
о

д
и

м
ы

е 
к

о
р

р
ек

ти
в

ы
 в

 х
о

д
е 

ег
о

 р
еа

л
и

-
за

ц
и

и
;

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
е-

н
и

е
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б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Р
Е

Ч
Ь

. 
Т

Е
К

С
Т

 (
1

0
 ч

)

Т
р

а
д

и
ц

и
и

 р
у

с-
ск

о
го

 р
еч

ев
о

го
 

о
б

щ
ен

и
я

(1
 ч

)

Т
р

а
д

и
ц

и
и

 р
у

сс
к

о
го

 р
еч

ев
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
.

К
о

м
м

у
н

и
к

а
ти

в
н

ы
е 

ст
р

а
те

ги
и

 и
 т

а
к

ти
к

и
 

у
ст

н
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
: 

у
б

еж
д

ен
и

е,
 к

о
м

п
л

и
-

м
ен

т,
 у

го
в

а
р

и
в

а
н

и
е,

 п
о

х
в

а
л

а

 •
У

ч
а

ст
в

о
в

а
ть

 в
 д

и
а

л
о

га
х

, 
о

п
и

р
а

я
сь

 н
а

 т
р

а
д

и
ц

и
и

 
р

у
сс

к
о

го
 р

еч
ев

о
го

 о
б

щ
ен

и
я

;
 •

и
н

и
ц

и
и

р
о

в
а

ть
 д

и
а

л
о

г 
и

 п
о

д
д

ер
ж

и
в

а
ть

 е
го

, 
со

-
х

р
а

н
я

ть
 и

н
и

ц
и

а
ти

в
у

 в
 д

и
а

л
о

ге
, 

за
в

ер
ш

а
ть

 д
и

а
-

л
о

г;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 в

 п
р

о
ц

ес
се

 у
ст

н
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
 р

а
з-

л
и

ч
н

ы
е 

к
о

м
м

у
н

и
к

а
ти

в
н

ы
е 

ст
р

а
те

ги
и

: 
у

б
еж

д
е-

н
и

е,
 к

о
м

п
л

и
м

ен
т,

 у
го

в
а

р
и

в
а

н
и

е,
 п

о
х

в
а

л
у

Т
ек

ст
. 

 
В

и
д

ы
 а

б
за

ц
ев

. 
З

а
го

л
о

в
к

и
 т

ек
-

ст
о

в
, 

и
х

 т
и

п
ы

(2
 ч

)

Т
ек

ст
, 

о
сн

о
в

н
ы

е 
п

р
и

зн
а

к
и

 т
ек

ст
а

: 
см

ы
с-

л
о

в
а

я
 ц

ел
ь

н
о

ст
ь

, 
и

н
ф

о
р

м
а

ти
в

н
о

ст
ь

, 
св

я
зн

о
ст

ь
.

В
и

д
ы

 а
бз

ац
ев

. 
О

сн
ов

н
ы

е 
ти

п
ы

 т
ек

ст
ов

ы
х

 
ст

р
у

к
ту

р
: 

и
н

д
у

к
ти

в
н

ы
е,

 д
ед

у
к

ти
в

н
ы

е,
 

р
а

м
о

ч
н

ы
е 

(д
ед

у
к

ти
в

н
о

-и
н

д
у

к
ти

в
н

ы
е)

, 
ст

ер
ж

н
ев

ы
е 

(и
н

д
у

к
ти

в
н

о
-д

ед
у

к
ти

в
н

ы
е)

 
ст

р
у

к
ту

р
ы

.
З

а
го

л
о

в
к

и
 т

ек
ст

о
в

, 
и

х
 т

и
п

ы
. 

И
н

ф
о

р
м

а
-

ти
в

н
а

я
 ф

у
н

к
ц

и
я

 з
а

го
л

о
в

к
о

в
.

Т
ек

ст
ы

 а
р

гу
м

ен
та

ти
в

н
о

го
 т

и
п

а
: 

р
а

сс
у

ж
-

д
ен

и
е,

 д
о

к
а

за
те

л
ь

ст
в

о
, 

о
б

ъ
я

сн
ен

и
е

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 т
ек

ст
 в

 а
сп

ек
те

 е
го

 о
сн

о
в

н
ы

х
 

п
р

и
зн

а
к

о
в

: 
см

ы
сл

о
в

о
й

 ц
ел

ь
н

о
ст

и
, 

и
н

ф
о

р
м

а
ти

в
-

н
о

ст
и

, 
св

я
зн

о
ст

и
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 у
м

ен
и

е 
р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 в
и

д
ы

 а
б

за
-

ц
ев

 в
 п

р
о

ц
ес

се
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

о
н

н
о

й
 п

ер
ер

а
б

о
тк

и
 

те
к

ст
а

;
 •

со
зд

а
в

а
ть

 п
и

сь
м

ен
н

ы
й

 т
ек

ст
, 

о
су

щ
ес

тв
л

я
я

 е
го

 
ч

л
ен

ен
и

е 
н

а
 а

б
за

ц
ы

; 
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 з
а

го
л

о
в

к
и

 р
а

зл
и

ч
н

ы
х

 т
и

п
о

в
; 

и
с-

п
о

л
ь

зо
в

а
ть

 р
а

зл
и

ч
н

ы
е 

ти
п

ы
 з

а
го

л
о

в
к

о
в

 п
р

и
 

со
зд

а
н

и
и

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

х
 т

ек
ст

о
в

;
 •

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 с
о

зд
а

в
а

ть
 т

ек
ст

ы
 а

р
гу

м
ен

та
-

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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б
л

о
к
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т
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ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

ти
в

н
о

го
 т

и
п

а
: 

р
а

сс
у

ж
д

ен
и

е,
 д

о
к

а
за

те
л

ь
ст

в
о

, 
о

б
ъ

я
сн

ен
и

е;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 
р

еч
ь

. 
С

п
о

р
  

и
 д

и
ск

у
сс

и
я

(2
 ч

)

С
п

о
р

, 
в

и
д

ы
 с

п
о

р
о

в
. 

К
о

р
р

ек
тн

ы
е 

п
р

и
ём

ы
 

в
ед

ен
и

я
 с

п
о

р
а

 •
У

ч
а

ст
в

о
в

а
ть

 в
 д

и
ск

у
сс

и
и

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 п

р
а

-
в

и
л

а
м

и
 п

о
в

ед
ен

и
я

, 
с 

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

н
и

ем
 к

о
р

-
р

ек
тн

ы
х

 п
р

и
ём

о
в

 в
ед

ен
и

я
 с

п
о

р
а

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

П
у

бл
и

ц
и

ст
и

-
ч

ес
к

и
й

 с
ти

л
ь

. 
П

у
те

в
ы

е 
за

-
м

ет
к

и
 (

1
 ч

)

О
со

б
ен

н
о

ст
и

 ж
а

н
р

а
 п

у
те

в
ы

х
 з

а
м

ет
о

к
 •

А
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 с
о

зд
а

в
а

ть
 т

ек
ст

 в
 ж

а
н

р
е 

п
у

те
-

в
ы

х
 з

а
м

ет
о

к
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Т
ек

ст
  

р
ек

л
а

м
н

о
го

 
о

б
ъ

я
в

л
ен

и
я

, 
ег

о
 я

зы
к

о
в

ы
е 

и
 с

тр
у

к
ту

р
н

ы
е 

о
со

б
ен

н
о

ст
и

(1
 ч

)

Я
зы

к
о

в
ы

е 
и

 с
тр

у
к

ту
р

н
ы

е 
о

со
б

ен
н

о
ст

и
 

те
к

ст
а

 р
ек

л
а

м
н

о
го

 о
б

ъ
я

в
л

ен
и

я
 •

А
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 с
о

зд
а

в
а

ть
 т

ек
ст

 р
ек

л
а

м
н

о
го

 
о

б
ъ

я
в

л
ен

и
я

 с
 у

ч
ёт

о
м

 т
р

еб
о

в
а

н
и

й
, 

п
р

ед
ъ

я
в

л
я

е-
м

ы
х

 к
 е

го
 я

зы
к

о
в

ы
м

 и
 с

тр
у

к
ту

р
н

ы
м

 о
со

б
ен

н
о

-
ст

я
м

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Я
зы

к
 х

у
д

о
ж

е-
ст

в
ен

н
о

й
 л

и
те

-
р

а
ту

р
ы

.

Ф
а

к
ту

а
л

ь
н

а
я

 и
 п

о
д

те
к

ст
о

в
а

я
 и

н
ф

о
р

м
а

-
ц

и
я

 в
 т

ек
ст

а
х

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
о

го
 с

ти
л

я
 р

е-
ч

и
.

 •
В

ы
я

в
л

я
ть

 ф
а

к
ту

а
л

ь
н

у
ю

 и
 п

о
д

те
к

ст
о

в
у

ю
 и

н
ф

о
р

-
м

а
ц

и
ю

 в
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
х

 т
ек

ст
а

х
;

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
ы

й
 т

ек
ст

 с
 о

п
о

р
о

й
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О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

П
р

и
тч

а
 

(1
 ч

)
С

и
л

ь
н

ы
е 

п
о

зи
ц

и
и

 в
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
х

 
те

к
ст

а
х

. 
П

р
и

тч
а

. 
О

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
й

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
о

н
н

ы
й

 
п

р
а

к
ти

к
у

м

н
а

 е
го

 с
и

л
ь

н
ы

е 
п

о
зи

ц
и

и
;

 •
р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 п
р

и
тч

у
, 

о
п

и
р

а
я

сь
 н

а
 з

н
а

н
и

е 
её

 
ж

а
н

р
о

в
ы

х
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
п

р
и

-
зн

а
к

и
 т

ек
ст

а
. 

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

-
ск

и
х

 р
а

б
о

т.
 

П
р

о
в

ер
о

ч
н

а
я

 
р

а
б

о
та

 №
 3

(2
 ч

)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

а
в

л
я

ть
 р

ез
у

л
ьт

а
ты

 п
р

о
в

ед
ён

-
н

о
го

 я
зы

к
о

в
о

го
 а

н
а

л
и

за
, 

в
ы

п
о

л
н

ен
н

о
го

 л
и

н
гв

и
-

ст
и

ч
ес

к
о

го
 э

к
сп

ер
и

м
ен

та
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
н

и
я

, 
п

р
о

ек
-

та
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 в
ы

б
и

р
а

ть
 ф

о
р

м
а

т 
в

ы
ст

у
п

л
ен

и
я

 
с 

у
ч

ёт
о

м
 ц

ел
и

 п
р

ез
ен

та
ц

и
и

 и
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
 

а
у

д
и

 то
р

и
и

 и
 в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 н
и

м
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 

у
ст

н
ы

е 
и

 п
и

сь
м

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 а

л
го

р
и

тм
 р

еш
ен

и
я

 
за

д
а

ч
и

 (
и

л
и

 е
го

 ч
а

ст
ь

),
 в

ы
б

и
р

а
ть

 с
п

о
со

б
 р

еш
е-

н
и

я
 у

ч
еб

н
о

й
 з

а
д

а
ч

и
 с

 у
ч

ёт
о

м
 и

м
ею

щ
и

х
ся

 р
ес

у
р

-
со

в
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

х
 в

о
зм

о
ж

н
о

ст
ей

, 
а

р
гу

м
ен

ти
р

о
-

в
а

ть
 п

р
ед

л
а

га
ем

ы
е 

в
а

р
и

а
н

ты
 р

еш
ен

и
й

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 п

л
а

н
 д

ей
ст

в
и

й
, 

в
н

о
-

си
ть

 н
ео

б
х

о
д

и
м

ы
е 

к
о

р
р

ек
ти

в
ы

 в
 х

о
д

е 
ег

о
 р

еа
л

и
-

за
ц

и
и

;
 •

д
ел

а
ть

 в
ы

б
о

р
 и

 б
р

а
ть

 о
тв

ет
ст

в
ен

н
о

ст
ь

 з
а

 р
еш

е-
н

и
е

О
к

о
н

ч
а

н
и

е 
т

а
бл

.
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8
 к

л
а

с
с

 (
3

4
 ч

)

О
б

щ
ее

 
к

о
л

и
ч

ес
тв

о
 

—
 

3
4

 
ч

, 
и

з 
н

и
х

 
п

р
о

в
ер

о
ч

н
ы

е 
р

а
б

о
ты

/п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 
п

р
о

ек
тн

ы
х

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

те
л

ь
ск

и
х

 р
а

б
о

т 
—

 3
 ч

; 
р

ез
ер

в
 —

 1
 ч

.

Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Я
З

Ы
К

 И
 К

У
Л

Ь
Т

У
Р

А
 (

1
1

 ч
)

И
ск

о
н

н
о

 р
у

с-
ск

а
я

 л
ек

си
к

а
 и

 
её

 о
со

б
ен

н
о

ст
и

(2
 ч

)

И
ск

о
н

н
о

 р
у

сс
к

а
я

 л
ек

си
к

а
: 

сл
о

в
а

 о
б

щ
е-

и
н

д
о

ев
р

о
п

ей
ск

о
го

 ф
о

н
д

а
, 

сл
о

в
а

 о
б

щ
е-

 
сл

а
в

я
н

ск
о

го
 я

зы
к

а
, 

д
р

ев
н

ер
у

сс
к

и
е 

сл
о

-
в

а
, 

со
б

ст
в

ен
н

о
 р

у
сс

к
и

е 
сл

о
в

а
.

С
о

б
ст

в
ен

н
о

 р
у

сс
к

и
е 

сл
о

в
а

 к
а

к
 б

а
за

 и
 о

с-
н

о
в

н
о

й
 и

ст
о

ч
н

и
к

 р
а

зв
и

ти
я

 л
ек

си
к

и
 р

у
с-

ск
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а

 •
Х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 и

ск
о

н
н

о
 р

у
сс

к
у

ю
 л

ек
си

к
у

 р
у

с-
ск

о
го

 я
зы

к
а

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 п

р
о

и
сх

о
ж

д
ен

и
я

: 
сл

о
в

а
 о

б
щ

еи
н

д
о

ев
р

о
п

ей
ск

о
го

 ф
о

н
д

а
, 

сл
о

в
а

 о
б

-
щ

ес
л

а
в

я
н

ск
о

го
 я

зы
к

а
, 

д
р

ев
н

ер
у

сс
к

и
е 

сл
о

в
а

, 
со

б
ст

в
ен

н
о

 р
у

сс
к

и
е 

сл
о

в
а

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
, 

с 
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
н

и
ем

 с
л

о
в

а
р

ей
);

 •
р

ас
п

р
ед

ел
я

ть
 и

ск
о

н
н

о
 р

у
сс

к
и

е 
сл

о
в

а,
 о

тн
о

ся
щ

и
-

ес
я

 к
 р

аз
л

и
ч

н
ы

м
 и

ст
ор

и
ч

ес
к

и
м

 э
та

п
ам

 р
аз

в
и

ти
я

 
р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а,
 н

а 
те

м
ат

и
ч

ес
к

и
е 

гр
у

п
п

ы
;

 •
х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 и

 к
л

а
сс

и
ф

и
ц

и
р

о
в

а
ть

 с
о

б
ст

в
ен

-
н

о
 р

у
сс

к
и

е 
сл

о
в

а
 п

о
 с

п
о

со
бу

 с
о

зд
а

н
и

я
: 

и
з 

со
б

-
ст

в
ен

н
о

 р
у

сс
к

и
х

 м
о

р
ф

ем
, 

и
з 

за
и

м
ст

в
о

в
а

н
н

ы
х

 
к

о
м

п
о

н
ен

то
в

, 
и

з 
со

б
ст

в
ен

н
о

 р
у

сс
к

и
х

 и
 з

а
и

м
-

ст
в

о
в

а
н

н
ы

х
 э

л
ем

ен
то

в
; 

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 у

ст
а

-
р

ев
ш

ей
 л

ек
си

к
и

, 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
-

в
а

р
и

, 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 

п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;



84

Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

С
та

р
о

сл
а

в
я

-
н

и
зм

ы
 и

 и
х

 
р

о
л

ь
 в

 р
а

зв
и

-
ти

и
 р

у
сс

к
о

го
 

л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 
я

зы
к

а
(2

 ч
)

Р
о

л
ь

 с
та

р
о

сл
а

в
я

н
и

зм
о

в
 в

 р
а

зв
и

ти
и

 р
у

с-
ск

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

 и
 и

х
 п

р
и

зн
а

-
к

и
.

С
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
и

 н
ей

тр
а

л
ь

н
ы

е,
 к

н
и

ж
н

ы
е,

 
у

ст
а

р
ев

ш
и

е 
ст

а
р

о
сл

а
в

я
н

и
зм

ы

 •
К

о
м

м
ен

ти
р

о
в

а
ть

 р
о

л
ь

 с
та

р
о

сл
а

в
я

н
ск

о
го

 я
зы

к
а

 
в

 р
а

зв
и

ти
и

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

;
 •

о
п

р
ед

ел
я

ть
 ф

о
н

ет
и

ч
ес

к
и

е 
и

 м
о

р
ф

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
п

р
и

м
ет

ы
 с

та
р

о
сл

а
в

я
н

и
зм

о
в

; 
 •

к
л

ас
си

ф
и

ц
и

р
о

в
ат

ь
 и

 х
ар

ак
те

р
и

зо
в

ат
ь

 с
та

р
о

сл
а-

в
я

н
и

зм
ы

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 п

р
и

н
ад

л
еж

н
о

ст
и

 к
 а

к
-

ти
в

н
о

м
у

 и
л

и
 п

ас
си

в
н

о
м

у
 з

ап
ас

у
, 

н
ал

и
ч

и
ю

 и
л

и
 

о
тс

у
тс

тв
и

ю
 с

ти
л

и
ст

и
ч

ес
к

о
й

 о
к

р
ас

к
и

;
 •

о
п

р
ед

ел
я

ть
 ф

у
н

к
ц

и
и

 с
та

р
о

сл
а

в
я

н
и

зм
о

в
 в

 х
у

д
о

-
ж

ес
тв

ен
н

ы
х

 т
ек

ст
а

х
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 у

ст
а

-
р

ев
ш

ей
 л

ек
си

к
и

, 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
-

в
а

р
и

, 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 

п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

И
н

о
я

зы
ч

н
ы

е 
сл

о
в

а
 в

 р
а

зг
о

-
в

о
р

н
о

й
 р

еч
и

, 
д

и
сп

л
ей

н
ы

х
 

те
к

ст
а

х
, 

И
н

о
я

зы
ч

н
а

я
 л

ек
си

к
а

 в
 р

у
сс

к
о

м
 я

зы
к

е.
 

Х
а

р
а

к
те

р
и

ст
и

к
а

 з
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
 

п
о

 я
зы

к
у

-и
ст

о
ч

н
и

к
у

 (
и

з 
сл

а
в

я
н

ск
и

х
 и

 
н

ес
л

а
в

я
н

ск
и

х
 я

зы
к

о
в

),
 в

р
ем

ен
и

 в
х

о
ж

д
е-

н
и

я
 (

са
м

ы
е 

д
р

ев
н

и
е 

и
 б

о
л

ее
 п

о
зд

н
и

е)
 

 •
Х

ар
ак

те
р

и
зо

в
ат

ь 
за

и
м

ст
в

ов
ан

н
ы

е 
сл

ов
а 

п
о 

я
зы

-
к

у
-и

ст
оч

н
и

к
у

 (
и

з 
сл

ав
я

н
ск

и
х

 и
 н

ес
л

ав
я

н
ск

и
х

 
я

зы
к

ов
),

 в
р

ем
ен

и
 в

х
ож

д
ен

и
я

 (
са

м
ы

е 
д

р
ев

н
и

е 
и

 
бо

л
ее

 п
оз

д
н

и
е)

 (
в

 р
ам

к
ах

 и
зу

ч
ен

н
ог

о,
 с

 и
сп

ол
ьз

о-
в

ан
и

ем
 с

л
ов

ар
ей

);
 с

ф
ер

е 
ф

у
н

к
ц

и
он

и
р

ов
ан

и
я

;

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

со
в

р
ем

ен
н

о
й

 
п

у
бл

и
ц

и
ст

и
к

е
(2

 ч
)

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

, 
с 

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

н
и

ем
 

сл
о

в
а

р
ей

),
 с

ф
ер

е 
ф

у
н

к
ц

и
о

н
и

р
о

в
а

н
и

я
.

И
н

о
я

зы
ч

н
а

я
 л

ек
си

к
а

 в
 р

а
зг

о
в

о
р

н
о

й
 р

е-
ч

и
, 

в
 д

и
сп

л
ей

н
ы

х
 т

ек
ст

а
х

, 
со

в
р

ем
ен

н
о

й
 

п
у

бл
и

ц
и

ст
и

к
е

 •
о

п
р

ед
ел

я
ть

 з
н

а
ч

ен
и

я
 л

ек
си

ч
ес

к
и

х
 з

а
и

м
ст

в
о

в
а

-
н

и
й

 п
о

сл
ед

н
и

х
 д

ес
я

ти
л

ет
и

й
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
и

 и
х

 
у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 в
 р

а
зг

о
в

о
р

н
о

й
 р

еч
и

, 
д

и
сп

л
ей

н
ы

х
 

те
к

ст
а

х
, 

со
в

р
ем

ен
н

о
й

 п
у

бл
и

ц
и

ст
и

к
е;

 р
а

сп
р

ед
е-

л
я

ть
 н

о
в

ы
е 

за
и

м
ст

в
о

в
а

н
и

я
 п

о
 т

ем
а

ти
ч

ес
к

и
м

 
гр

у
п

п
а

м
;

 •
о

ц
ен

и
в

а
ть

 ц
ел

ес
о

о
бр

а
зн

о
ст

ь
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 и
н

о
-

я
зы

ч
н

ы
х

 с
л

о
в

 в
 р

а
зл

и
ч

н
ы

х
 с

и
ту

а
ц

и
я

х
 о

б
щ

е-
н

и
я

;
 •

ц
ел

ес
о

о
бр

а
зн

о
 у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 и

н
о

я
зы

ч
н

ы
е 

сл
о

в
а

;
 •

 и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 и
н

о
-

ст
р

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
, 

ф
р

а
зе

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

-
в

а
р

и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 и
 п

о
го

в
о

р
о

к
, 

к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
 и

 
в

ы
р

а
ж

ен
и

й
; 

сл
о

в
а

р
и

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
, 

а
н

то
н

и
м

о
в

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

-
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

е-
ск

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 (
в

 
то

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Р
еч

ев
о

й
 э

ти
к

ет
 

в
 р

у
сс

к
о

й
 

к
у

л
ьт

у
р

е 
и

 е
го

 
о

сн
о

в
н

ы
е 

о
со

-
б

ен
н

о
ст

и
. 

Р
еч

ев
ой

 э
ти

к
ет

. 
Б

л
аг

оп
ож

ел
ан

и
е 

к
ак

 
к

л
ю

ч
ев

ая
 и

д
ея

 р
еч

ев
ог

о 
эт

и
к

ет
а.

 Р
еч

ев
ой

 
эт

и
к

ет
 и

 в
еж

л
и

в
о

ст
ь.

 «
Т

ы
»

 и
 «

в
ы

»
 в

 р
у

с-
ск

ом
 р

еч
ев

ом
 э

ти
к

ет
е 

и
 в

 з
ап

ад
н

о
ев

р
оп

ей
-

ск
ом

, 
ам

ер
и

к
ан

ск
ом

 р
еч

ев
ы

х
 э

ти
к

ет
ах

.

 •
К

о
м

м
ен

ти
р

о
в

а
ть

 и
ст

о
р

и
ч

ес
к

и
е 

о
со

б
ен

н
о

ст
и

 
р

у
сс

к
о

го
 р

еч
ев

о
го

 э
ти

к
ет

а
 с

 т
о

ч
к

и
 з

р
ен

и
я

 о
тр

а
-

ж
ен

и
я

 в
 т

р
а

д
и

ц
и

о
н

н
о

м
 р

еч
ев

о
м

 э
ти

к
ет

е 
н

р
а

в
-

ст
в

ен
н

ы
х

 к
а

те
го

р
и

й
, 

п
р

а
в

и
л

 р
еч

ев
о

го
 п

о
в

ед
е-

н
и

я
;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Р
у

сс
к

и
й

 ч
ел

о
-

в
ек

 в
 о

бр
а

щ
е-

н
и

и
 к

 д
р

у
ги

м
(4

 ч
)

Н
а

зы
в

а
н

и
е 

д
р

у
го

го
 и

 с
еб

я
, 

о
бр

а
щ

ен
и

е 
к

 з
н

а
к

о
м

о
м

у
 и

 н
ез

н
а

к
о

м
о

м
у

, 
сп

ец
и

ф
и

к
а

 
п

р
и

в
ет

ст
в

и
й

, 
тр

а
д

и
ц

и
о

н
н

а
я

 т
ем

а
ти

к
а

 
б

ес
ед

 у
 р

у
сс

к
и

х
 и

 д
р

у
ги

х
 н

а
р

о
д

о
в

 •
х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 о

сн
о

в
н

ы
е 

о
со

б
ен

н
о

ст
и

 с
о

в
р

е-
м

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 р
еч

ев
о

го
 э

ти
к

ет
а

; 
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 ф

о
р

м
у

л
ы

 р
еч

ев
о

го
 э

ти
к

ет
а

 (
о

бр
а

-
щ

ен
и

я
, 

п
р

и
в

ет
ст

в
и

я
, 

п
р

о
щ

а
н

и
я

, 
бл

а
го

п
о

ж
ел

а
-

н
и

й
, 

бл
а

го
д

а
р

н
о

ст
и

) 
в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 с
и

ту
а

ц
и

ей
 

р
еч

ев
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

-
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
-

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 

в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
-

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
е-

ск
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 

то
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Р
а

зв
и

ти
е 

л
ек

-
си

ч
ес

к
о

го
 с

о
-

ст
а

в
а

 р
у

сс
к

о
го

 
я

зы
к

а
: 

 
и

ст
о

р
и

я
 и

 с
о

-
в

р
ем

ен
н

о
ст

ь
. 

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

 
п

р
о

ек
тн

ы
х

,

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

ав
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
ат

ы
 п

р
о

в
ед

ён
н

о
-

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

ал
и

за
, 

в
ы

п
ол

н
ен

н
о

го
 л

и
н

гв
и

ст
и

-
ч

ес
к

о
го

 э
к

сп
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
ан

и
я

, 
п

р
о

ек
та

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 в

ы
б

и
р

а
ть

 ф
о

р
м

а
т 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

я
 

с 
у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 
а

у
д

и
 то

р
и

и
 и

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 н

и
м

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 
у

ст
н

ы
е 

и
 п

и
сь

м
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 а
л

го
р

и
тм

 р
еш

ен
и

я

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

-
ск

и
х

 р
а

б
о

т.
  

П
р

о
в

ер
о

ч
н

а
я

 
р

а
б

о
та

 №
 1

(1
 ч

)

за
д

а
ч

и
 (

и
л

и
 е

го
 ч

а
ст

ь
),

 в
ы

б
и

р
а

ть
 с

п
о

со
б

 р
еш

е-
н

и
я

 у
ч

еб
н

о
й

 з
а

д
а

ч
и

 с
 у

ч
ёт

о
м

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
-

со
в

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
х

 в
о

зм
о

ж
н

о
ст

ей
, 

а
р

гу
м

ен
ти

р
о

-
в

а
ть

 п
р

ед
л

а
га

ем
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 р
еш

ен
и

й
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

-
си

ть
 н

ео
б

х
о

д
и

м
ы

е 
к

о
р

р
ек

ти
в

ы
 в

 х
о

д
е 

ег
о

 р
еа

л
и

-
за

ц
и

и
;

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
е-

н
и

е

К
У

Л
Ь

Т
У

Р
А

 Р
Е

Ч
И

 (
1

1
 ч

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
о

р
-

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

е-
м

ен
н

о
го

 р
у

с-
ск

о
го

 л
и

те
р

а
-

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

о
р

-
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е 

и
 

а
к

ц
ен

то
л

о
ги

-
ч

ес
к

и
е 

о
ш

и
б

к
и

 
в

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

й
 

р
еч

и
 

(2
 ч

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

е 
о

ш
и

б
к

и
 в

 с
о

-
в

р
ем

ен
н

о
й

 р
еч

и
: 

п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
е 

гл
а

сн
ы

х
 

[э
],

 [
о

] 
п

о
сл

е 
м

я
гк

и
х

 с
о

гл
а

сн
ы

х
 и

 ш
и

п
я

-
щ

и
х

; 
б

ез
у

д
а

р
н

ы
й

 [
о

] 
в

 с
л

о
в

а
х

 и
н

о
я

зы
ч

-
н

о
го

 п
р

о
и

сх
о

ж
д

ен
и

я
; 

п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
е 

п
а

р
н

ы
х

 п
о

 т
в

ёр
д

о
ст

и
-м

я
гк

о
ст

и
 с

о
гл

а
с-

н
ы

х
 п

ер
ед

 е
 в

 с
л

о
в

а
х

 и
н

о
я

зы
ч

н
о

го
 п

р
о

и
с-

х
о

ж
д

ен
и

я
; 

п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
е 

б
ез

у
д

а
р

н
о

го
 

[а
] 

п
о

сл
е 

ж
 и

 ш
; 

п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
е 

со
ч

ет
а

-
н

и
я

 ч
н

 и
 ч

т
; 

п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
е 

ж
ен

ск
и

х
 о

т-
ч

ес
тв

 н
а

 -и
ч

н
а

, 
-и

н
и

ч
н

а
; 

п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
е 

тв
ёр

д
о

го
 [

н
] 

п
ер

ед
 м

я
гк

и
м

и
 [

ф
’]

 и
 [

в
’]

; 
п

р
о

и
зн

о
ш

ен
и

е 
м

я
гк

о
го

 [
н

’]
 п

ер
ед

 ч
 и

 щ
.

 •
Р

а
зл

и
ч

а
ть

 в
а

р
и

а
н

ты
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

о
й

 и
 а

к
ц

ен
то

-
л

о
ги

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 с
 у

ч
ёт

о
м

 п
р

о
и

зн
о

си
те

л
ь

н
ы

х
 

и
 с

ти
л

и
ст

и
ч

ес
к

и
х

 н
о

р
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

й
 о

р
ф

о
эп

и
-

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 о

п
о

зн
а

в
а

ть
 т

и
п

и
ч

н
ы

е 
о

р
ф

о
- 

эп
и

ч
ес

к
и

е 
и

 а
к

ц
ен

то
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
о

ш
и

б
к

и
 в

 с
о

-
в

р
ем

ен
н

о
й

 р
еч

и
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 о
ц

ен
и

в
а

ть
 с

 т
о

ч
к

и
 з

р
ен

и
я

 с
о

-
бл

ю
д

ен
и

я
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
х

 и
 а

к
ц

ен
то

л
о

ги
ч

ес
к

и
х

 
н

о
р

м
 ч

у
ж

у
ю

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

у
ю

 р
еч

ь
 в

 п
р

ед
л

а
га

е-
м

ы
х

 р
еч

ев
ы

х
 с

и
ту

а
ц

и
я

х
;

 •
к

о
р

р
ек

ти
р

о
в

а
ть

 р
еч

ь
 с

 у
ч

ёт
о

м
 е

ё 
со

о
тв

ет
ст

в
и

я
 

о
сн

о
в

н
ы

м
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
м

 и
 а

к
ц

ен
то

л
о

ги
ч

е-
ск

и
м

 н
о

р
м

а
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
-
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е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

а
к

ц
ен

то
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
о

ш
и

б
к

и
 

в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
й

 р
еч

и
к

а
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

и
м

ет
ь

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

о
б

 а
к

ти
в

н
ы

х
 п

р
о

ц
ес

са
х

 
в

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

м
 р

у
сс

к
о

м
 я

зы
к

е 
в

 о
бл

а
ст

и
 п

р
о

и
з-

н
о

ш
ен

и
я

 и
 у

д
а

р
ен

и
я

;
 •

и
сп

ол
ь

зо
в

ат
ь

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

е 
и

 а
к

ц
ен

то
л

о
ги

ч
е-

ск
и

е,
 в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е,
 с

л
о

в
ар

и
 д

л
я

 
о

п
р

ед
ел

ен
и

я
 н

ор
м

ат
и

в
н

ы
х

 в
ар

и
ан

то
в

 п
р

о
и

зн
о

-
ш

ен
и

я
 с

л
о

в
 и

 п
о

ст
ан

о
в

к
и

 у
д

ар
ен

и
я

 в
 с

л
о

в
ах

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
-

си
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
-

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 
л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

. 
 

Т
ер

м
и

н
о

л
о

ги
я

 
и

 т
о

ч
н

о
ст

ь
 р

е-
ч

и
(2

 ч
)

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
си

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

. 
Т

ер
-

м
и

н
о

л
о

ги
я

 и
 т

о
ч

н
о

ст
ь

 р
еч

и
. 

Н
о

р
м

ы
 у

п
о

-
тр

еб
л

ен
и

я
 т

ер
м

и
н

о
в

 в
 н

а
у

ч
н

о
м

 с
ти

л
е 

р
е-

ч
и

. 
О

со
б

ен
н

о
ст

и
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 т
ер

м
и

н
о

в
 

в
 п

у
бл

и
ц

и
ст

и
к

е,
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

о
й

 л
и

те
-

р
а

ту
р

е,
 р

а
зг

о
в

о
р

н
о

й
 р

еч
и

. 
Т

и
п

и
ч

н
ы

е 
р

е-
ч

ев
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
‚ 

св
я

за
н

н
ы

е 
с 

у
п

о
тр

еб
л

е-
н

и
ем

 т
ер

м
и

н
о

в
. 

Н
а

р
у

ш
ен

и
е 

то
ч

н
о

ст
и

 
сл

о
в

о
у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 з
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

н
ы

х
 

сл
о

в

 •
У

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 и

х
 л

ек
- 

си
ч

ес
к

и
м

 з
н

а
ч

ен
и

ем
 и

 т
р

еб
о

в
а

н
и

ем
 л

ек
си

ч
е-

ск
о

й
 с

о
ч

ет
а

ем
о

ст
и

; 
со

бл
ю

д
а

ть
 н

о
р

м
ы

 у
п

о
тр

еб
- 

л
ен

и
я

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
‚ 

а
н

то
н

и
м

о
в

‚ 
о

м
о

н
и

м
о

в
‚ 

п
а

р
о

-
н

и
м

о
в

;
 •

о
б

ъ
я

сн
я

ть
 о

со
б

ен
н

о
ст

и
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 т
ер

м
и

н
о

в
 

в
 у

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

н
о

м
 с

ти
л

е‚
 в

 п
у

бл
и

ц
и

ст
и

к
е,

 х
у

д
о

-
ж

ес
тв

ен
н

о
й

 л
и

те
р

а
ту

р
е,

 р
а

зг
о

в
о

р
н

о
й

 р
еч

и
 (

в
 

р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 т
и

п
и

ч
н

ы
е 

р
еч

ев
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
‚ 

св
я

-
за

н
н

ы
е 

с 
у

п
о

тр
еб

л
ен

и
ем

 т
ер

м
и

н
о

в
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

з-
у

ч
ен

н
о

го
);

 •
к

о
р

р
ек

тн
о

 у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 т
ер

м
и

н
ы

 в
 у

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

-
н

о
м

 с
ти

л
е,

 в
 п

у
бл

и
ц

и
ст

и
ч

ес
к

и
х

 и
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
-

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

н
ы

х
 т

ек
ст

а
х

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 о

ц
ен

и
в

а
ть

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 

н
о

р
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

 ч
у

ж
у

ю
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
у

ю
 р

еч
ь

; 
 •

к
о

р
р

ек
ти

р
о

в
а

ть
 р

еч
ь

 с
 у

ч
ёт

о
м

 е
ё 

со
о

тв
ет

ст
в

и
я

 
о

сн
о

в
н

ы
м

 н
о

р
м

а
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

;
 •

и
сп

ол
ьз

ов
ат

ь 
то

л
к

ов
ы

е,
 в

 т
ом

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

е-
д

и
й

н
ы

е,
 с

л
ов

ар
и

 д
л

я
 у

то
ч

н
ен

и
я

 л
ек

си
ч

ес
к

ог
о

 
зн

ач
ен

и
я

 с
л

ов
а 

и
 о

со
бе

н
н

о
ст

ей
 е

го
 у

п
от

р
еб

л
ен

и
я

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
-

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

О
сн

о
в

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

е-
ск

и
е 

н
о

р
м

ы
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
ти

ч
е-

ск
и

е 
о

ш
и

б
к

и
 

в
 с

о
гл

а
со

в
а

н
и

и
 

и
 у

п
р

а
в

л
ен

и
и

(3
 ч

)

Т
р

у
д

н
ы

е 
сл

у
ч

а
и

 с
о

гл
а

со
в

а
н

и
я

 и
 у

п
р

а
в

л
е-

н
и

я
 в

 р
у

сс
к

о
м

 я
зы

к
е.

 В
а

р
и

а
н

ты
 г

р
а

м
м

а
-

ти
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
 с

о
гл

а
со

в
а

н
и

я
 с

к
а

зу
ем

о
-

го
 с

 п
о

д
л

еж
а

щ
и

м
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
ти

-
ч

ес
к

и
е 

о
ш

и
б

к
и

 в
 с

о
гл

а
со

в
а

н
и

и
 и

 
у

п
р

а
в

л
ен

и
и

. 
О

тр
а

ж
ен

и
е 

в
а

р
и

а
н

то
в

 г
р

а
м

-
м

а
ти

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

 в
 с

о
в

р
ем

ен
н

ы
х

 г
р

а
м

-
м

а
ти

ч
ес

к
и

х
 с

л
о

в
а

р
я

х
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

а
х

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 т
р

у
д

н
ы

е 
сл

у
ч

а
и

 с
о

гл
а

со
в

а
н

и
я

 
и

 у
п

р
а

в
л

ен
и

я
 в

 р
у

сс
к

о
м

 я
зы

к
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
-

ч
ен

н
о

го
);

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 в
а

р
и

а
н

ты
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

- 
м

ы
 с

о
гл

а
со

в
а

н
и

я
 с

к
а

зу
ем

о
го

 с
 п

о
д

л
еж

а
щ

и
м

; 
 •

р
а

зл
и

ч
а

ть
 в

а
р

и
а

н
ты

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

о
й

 с
и

н
та

к
си

-
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
‚ 

о
бу

сл
о

в
л

ен
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
о

й
 

си
н

о
н

и
м

и
ей

 с
л

о
в

о
со

ч
ет

а
н

и
й

‚ 
п

р
о

ст
ы

х
 п

р
ед

л
о

-
ж

ен
и

й
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

р
а

сп
о

зн
а

в
а

ть
 т

и
п

и
ч

н
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
 с

о
гл

а
со

в
а

н
и

я
 и

 
у

п
р

а
в

л
ен

и
я

 в
 р

у
сс

к
о

м
 я

зы
к

е;
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т
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м
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О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
р

ед
а

к
ти

р
о

в
а

ть
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
я

 с
 ц

ел
ь

ю
 и

сп
р

а
в

л
е-

н
и

я
 с

и
н

та
к

си
ч

ес
к

и
х

 и
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

х
 о

ш
и

-
б

о
к

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

в
 т

о
м

 
ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е,
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 д

л
я

 
у

то
ч

н
ен

и
я

 н
о

р
м

ы
 п

о
ст

р
о

ен
и

я
 с

л
о

в
о

со
ч

ет
а

н
и

я
 и

 
п

р
о

ст
о

го
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
я

; 
д

л
я

 о
п

о
зн

а
в

а
н

и
я

 в
а

р
и

-
а

н
то

в
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

; 
в

 п
р

о
ц

ес
се

 р
е-

д
а

к
ти

р
о

в
а

н
и

я
 т

ек
ст

а
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

-
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

О
со

б
ен

н
о

ст
и

 
со

в
р

ем
ен

н
о

го
 

р
еч

ев
о

го
 э

ти
-

к
ет

а
(2

 ч
)

А
к

ти
в

н
ы

е 
п

р
о

ц
ес

сы
 в

 р
еч

ев
о

м
 э

ти
к

ет
е.

 
Н

о
в

ы
е 

в
а

р
и

а
н

ты
 п

р
и

в
ет

ст
в

и
я

 и
 п

р
о

щ
а

-
н

и
я

, 
в

о
зн

и
к

ш
и

е 
в

 С
М

И
; 

и
зм

ен
ен

и
е 

о
бр

а
-

щ
ен

и
й

‚ 
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
н

и
я

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

х
 

и
м

ён
; 

и
х

 о
ц

ен
к

а
. 

Р
еч

ев
а

я
 а

гр
ес

си
я

. 
Э

ти
-

к
ет

н
ы

е 
р

еч
ев

ы
е 

та
к

ти
к

и
 и

 п
р

и
ём

ы
 

в
 к

о
м

м
у

н
и

к
а

ц
и

и
‚ 

п
о

м
о

га
ю

щ
и

е 
п

р
о

ти
в

о
-

ст
о

я
ть

 р
еч

ев
о

й
 а

гр
ес

си
и

. 
С

и
н

о
н

и
м

и
я

 р
е-

ч
ев

ы
х

 ф
о

р
м

у
л

 •
Х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 и

 о
ц

ен
и

в
а

ть
 а

к
ти

в
н

ы
е 

п
р

о
ц

ес
-

сы
 в

 р
еч

ев
о

м
 э

ти
к

ет
е;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 п
р

и
ём

ы
, 

п
о

м
о

га
ю

щ
и

е 
п

р
о

ти
в

о
-

ст
о

я
ть

 р
еч

ев
о

й
 а

гр
ес

си
и

; 
  

 •
со

бл
ю

д
а

ть
 р

у
сс

к
у

ю
 э

ти
к

ет
н

у
ю

 в
ер

б
а

л
ь

н
у

ю
 и

 н
е-

в
ер

б
а

л
ь

н
у

ю
 м

а
н

ер
у

 о
б

щ
ен

и
я

;
 •

к
ор

р
ек

ти
р

о
в

ат
ь

 с
в

о
ю

 р
еч

ь
 с

 у
ч

ёт
о

м
 е

ё 
со

о
тв

ет
-

ст
в

и
я

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

м
у

 р
у

сс
к

о
м

у
 р

еч
ев

о
м

у
 э

ти
к

ет
у

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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О
с

н
о

в
н

о
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 с
о

д
е

р
ж

а
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и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

«
Б

ез
 г

р
а

м
м

а
-

ти
ч

ес
к

о
й

 
о

ш
и

б
к

и
 я

 р
у

с-
ск

о
й

 р
еч

и
 н

е 
л

ю
бл

ю
 

(А
. 

С
. 

П
у

ш
-

к
и

н
).

 О
ш

и
б

к
и

 
в

 р
еч

и
  

со
в

р
ем

ен
н

о
го

 
ш

к
о

л
ь

н
и

к
а

»
. 

П
р

ез
ен

та
ц

и
я

 
п

р
о

ек
тн

ы
х

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

те
л

ь
-

ск
и

х
 р

а
б

о
т.

 
П

р
о

в
ер

о
ч

н
а

я
 

р
а

б
о

та
 №

 2
.

(2
 ч

)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 п
р

о
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
и

х
 р

а
б

о
т

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

ав
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
ат

ы
 п

р
о

в
ед

ён
н

о
-

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

ал
и

за
, 

в
ы

п
ол

н
ен

н
о

го
 л

и
н

гв
и

ст
и

-
ч

ес
к

о
го

 э
к

сп
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
ан

и
я

, 
п

р
о

ек
та

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 в

ы
б

и
р

а
ть

 ф
о

р
м

а
т 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

я
 

с 
у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 
а

у
д

и
 то

р
и

и
 и

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 н

и
м

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 
у

ст
н

ы
е 

и
 п

и
сь

м
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
ав

л
я

ть
 а

л
го

р
и

тм
 р

еш
ен

и
я

 
за

д
ач

и
 (

и
л

и
 е

го
 ч

ас
ть

),
 в

ы
би

р
ат

ь
 с

п
о

со
б 

р
еш

е-
 

н
и

я
 у

ч
еб

н
о

й
 з

ад
ач

и
 с

 у
ч

ёт
о

м
 и

м
ею

щ
и

х
ся

 р
ес

у
р

-
со

в
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

х
 в

о
зм

о
ж

н
о

ст
ей

, 
ар

гу
м

ен
ти

р
о

-
в

ат
ь

 п
р

ед
л

аг
ае

м
ы

е 
в

ар
и

ан
ты

 р
еш

ен
и

й
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

-
си

ть
 н

ео
б

х
о

д
и

м
ы

е 
к

о
р

р
ек

ти
в

ы
 в

 х
о

д
е 

ег
о

 р
еа

л
и

-
за

ц
и

и
;

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
е-

н
и

е

Р
Е

Ч
Ь

. 
Р

Е
Ч

Е
В

А
Я

 Д
Е

Я
Т

Е
Л

Ь
Н

О
С

Т
Ь

. 
Т

Е
К

С
Т

 (
1

1
 ч

)

И
н

ф
о

р
м

а
ц

и
я

: 
сп

о
со

б
ы

 
и

 с
р

ед
ст

в
а

 е
ё 

п
о

л
у

ч
ен

и
я

 и
 

п
ер

ер
а

б
о

тк
и

. 
С

л
у

ш
а

н
и

е 
к

а
к

О
сн

о
в

н
ы

е 
м

ет
о

д
ы

, 
сп

о
со

б
ы

 и
 с

р
ед

ст
в

а
 

п
о

л
у

ч
ен

и
я

, 
п

ер
ер

а
б

о
тк

и
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

и
.

П
р

ед
те

к
ст

о
в

ы
й

, 
те

к
ст

о
в

ы
й

 и
 п

о
сл

ет
ек

-
ст

о
в

ы
й

 э
та

п
ы

 р
а

б
о

ты
.

С
л

у
ш

а
н

и
е 

к
а

к
 в

и
д

 р
еч

ев
о

й
 д

ея
те

л
ь

н
о

-
ст

и
. 

Э
ф

ф
ек

ти
в

н
ы

е 
п

р
и

ём
ы

 с
л

у
ш

а
н

и
я

 •
В

л
а

д
ет

ь
 о

сн
о

в
н

ы
м

и
 м

ет
о

д
а

м
и

, 
сп

о
со

б
а

м
и

 
и

 с
р

ед
ст

в
а

м
и

 п
о

л
у

ч
ен

и
я

 и
 п

ер
ер

а
б

о
тк

и
 и

н
ф

о
р

-
м

а
ц

и
и

;
 •

в
ы

б
и

р
а

ть
 и

 и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 о

п
ти

м
а

л
ь

н
ы

е 
сп

о
со

- 
бы

 и
 с

р
ед

ст
в

а 
п

ол
у

ч
ен

и
я

 и
 п

ер
ер

аб
о

тк
и

 и
н

ф
ор

- 
м

а
ц

и
и

 в
 п

р
о

ц
ес

се
 р

еш
ен

и
я

 у
ч

еб
н

ы
х

 з
а

д
а

ч
;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

в
и

д
 р

еч
ев

о
й

 
д

ея
те

л
ь

н
о

ст
и

.
Э

ф
ф

ек
ти

в
н

ы
е 

п
р

и
ём

ы
 с

л
у

-
ш

а
н

и
я

(2
 ч

)

 •
о

р
га

н
и

зо
в

ы
в

а
ть

 и
 о

су
щ

ес
тв

л
я

ть
 р

а
б

о
ту

 с
 т

ек
-

ст
о

м
 н

а
 р

а
зн

ы
х

 э
та

п
а

х
 (

п
р

ед
те

к
ст

о
в

о
м

, 
те

к
ст

о
-

в
о

м
 и

 п
о

сл
ет

ек
ст

о
в

о
м

);
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 э

ф
ф

ек
ти

в
н

ы
е 

п
р

и
ём

ы
 с

л
у

ш
а

н
и

я
 в

 
п

р
о

ц
ес

се
 р

еш
ен

и
я

 у
ч

еб
н

ы
х

 з
а

д
а

ч
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

А
р

гу
м

ен
та

-
ц

и
я

. 
П

р
а

в
и

л
а

 
эф

ф
ек

ти
в

н
о

й
 

а
р

гу
м

ен
та

ц
и

и
. 

Д
о

к
а

за
те

л
ь

-
ст

в
о

 и
 е

го
 

ст
р

у
к

ту
р

а
. 

В
и

-
д

ы
 д

о
к

а
за

-
те

л
ь

ст
в

(2
 ч

)

С
тр

у
к

ту
р

а
 а

р
гу

м
ен

та
ц

и
и

: 
те

зи
с,

 а
р

гу
-

м
ен

т.
 С

п
о

со
б

ы
 а

р
гу

м
ен

та
ц

и
и

.
П

р
а

в
и

л
а

 э
ф

ф
ек

ти
в

н
о

й
 а

р
гу

м
ен

та
ц

и
и

.
П

р
и

ч
и

н
ы

 н
еэ

ф
ф

ек
ти

в
н

о
й

 а
р

гу
м

ен
та

ц
и

и
 

в
 у

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

н
о

м
 о

б
щ

ен
и

и
.

Д
о

к
а

за
те

л
ь

ст
в

о
 и

 е
го

 с
тр

у
к

ту
р

а
. 

 
П

р
я

м
ы

е 
и

 к
о

св
ен

н
ы

е 
д

о
к

а
за

те
л

ь
ст

в
а

, 
в

и
д

ы
 к

о
св

ен
н

ы
х

 д
о

к
а

за
те

л
ь

ст
в

.
С

п
о

со
б

ы
 о

п
р

о
в

ер
ж

ен
и

я
 д

о
в

о
д

о
в

 о
п

п
о

-
н

ен
та

: 
к

р
и

ти
к

а
 т

ез
и

са
, 

к
р

и
ти

к
а

 а
р

гу
-

м
ен

то
в

, 
к

р
и

ти
к

а
 д

ем
о

н
ст

р
а

ц
и

и

 •
Х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 с

тр
у

к
ту

р
у

 а
р

гу
м

ен
та

ц
и

и
: 

в
ы

-
я

в
л

я
ть

 т
ез

и
с 

и
 а

р
гу

м
ен

ты
;

 •
у

ч
а

ст
в

о
в

а
ть

 в
 у

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

н
о

м
 о

б
щ

ен
и

и
, 

и
с-

п
о

л
ь

зу
я

 о
сн

о
в

н
ы

е 
сп

о
со

б
ы

 и
 п

р
а

в
и

л
а

 э
ф

ф
ек

ти
в

-
н

о
й

 а
р

гу
м

ен
та

ц
и

и
; 

 
 •

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 с
тр

у
к

ту
р

у
 д

о
к

а
за

те
л

ь
ст

в
а

: 
в

ы
-

я
в

л
я

ть
 п

р
я

м
ы

е 
и

 к
о

св
ен

н
ы

е 
д

о
к

а
за

те
л

ь
ст

в
а

 
р

а
зн

ы
х

 в
и

д
о

в
;

 •
у

ч
а

ст
в

о
в

а
ть

 в
 д

и
ск

у
сс

и
и

, 
и

сп
о

л
ь

зу
я

 р
а

зн
ы

е 
сп

о
со

б
ы

 о
п

р
о

в
ер

ж
ен

и
я

 д
о

в
о

д
о

в
 о

п
п

о
н

ен
та

: 
к

р
и

-
ти

к
у

 т
ез

и
са

, 
к

р
и

ти
к

у
 а

р
гу

м
ен

то
в

, 
к

р
и

ти
к

у
 д

е-
м

о
н

ст
р

а
ц

и
и

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 
р

еч
ь

. 
С

а
м

о
- 

п
р

ез
ен

та
ц

и
я

(1
 ч

)

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 р
еч

ь
. 

С
а

м
о

х
а

р
а

к
те

р
и

ст
и

к
а

, 
са

м
о

п
р

ез
ен

та
ц

и
я

, 
п

о
зд

р
а

в
л

ен
и

е
 •

А
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 т

ек
ст

ы
, 

в
к

л
ю

ч
а

ю
щ

и
е 

р
а

зг
о

в
о

р
-

н
у

ю
 р

еч
ь

;
 •

со
ст

а
в

л
я

ть
 с

а
м

о
х

а
р

а
к

те
р

и
ст

и
к

у
, 

в
ы

ст
у

п
а

ть
 

с 
са

м
о

п
р

ез
ен

та
ц

и
ей

;

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
со

зд
а

в
а

ть
 т

ек
ст

 п
о

зд
р

а
в

л
ен

и
я

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Н
а

у
ч

н
ы

й
 

ст
и

л
ь

 р
еч

и
. 

Р
е-

ф
ер

а
т.

 У
ч

еб
н

о
- 

н
а

у
ч

н
а

я
 д

и
с-

к
у

сс
и

я
(2

 ч
)

С
п

ец
и

ф
и

к
а

 о
ф

о
р

м
л

ен
и

я
 т

ек
ст

а
 к

а
к

 р
е-

зу
л

ьт
а

та
 п

р
о

ек
тн

о
й

 (
и

сс
л

ед
о

в
а

те
л

ь
ск

о
й

) 
д

ея
те

л
ь

н
о

ст
и

.
С

л
о

в
о

 н
а

 з
а

щ
и

те
 р

еф
ер

а
та

. 
У

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

-
н

а
я

 д
и

ск
у

сс
и

я
.

С
та

н
д

а
р

тн
ы

е 
о

б
о

р
о

ты
 р

еч
и

 д
л

я
 у

ч
а

ст
и

я
 в

 
у

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

н
о

й
 д

и
ск

у
сс

и
и

 •
О

ф
о

р
м

л
я

ть
 т

ек
ст

 к
а

к
 р

ез
у

л
ьт

а
т 

п
р

о
ек

тн
о

й
 (

и
с-

сл
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
) 

д
ея

те
л

ь
н

о
ст

и
;

 •
со

зд
а

в
а

ть
 р

еф
ер

а
т 

и
 п

р
ед

ст
а

в
л

я
ть

 е
го

 в
 у

ст
н

о
й

 и
 

п
и

сь
м

ен
н

о
й

 ф
о

р
м

е;
 •

у
ч

а
ст

в
о

в
а

ть
 в

 у
ч

еб
н

о
-н

а
у

ч
н

о
й

 д
и

ск
у

сс
и

и
, 

и
с-

п
о

л
ь

зу
я

 с
та

н
д

а
р

тн
ы

е 
о

б
о

р
о

ты
 р

еч
и

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Я
зы

к
 х

у
д

о
ж

е-
ст

в
ен

н
о

й
 л

и
те

-
р

а
ту

р
ы

.
С

о
ч

и
н

ен
и

е 
в

 
ж

а
н

р
е 

п
и

сь
м

а
(2

 ч
)

Я
зы

к
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

о
й

 л
и

те
р

а
ту

р
ы

. 
С

о
-

ч
и

н
ен

и
е 

в
 ж

а
н

р
е 

п
и

сь
м

а
 д

р
у

гу
  

(в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

эл
ек

тр
о

н
н

о
го

),
 с

тр
а

н
и

ц
ы

 
д

н
ев

н
и

к
а

 и
 т

. 
д

.

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 с

о
зд

а
в

а
ть

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
;

 •
со

зд
а

в
а

ть
 с

о
ч

и
н

ен
и

е 
в

 ж
а

н
р

е 
п

и
сь

м
а

 д
р

у
гу

 
(в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
эл

ек
тр

о
н

н
о

го
);

 •
со

зд
а

в
а

ть
 з

а
п

и
си

 д
л

я
 л

и
ч

н
о

го
 д

н
ев

н
и

к
а

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Э
ф

ф
ек

ти
в

н
ы

е 
п

р
и

ём
ы

 р
а

б
о

-
ты

 с
 т

ек
ст

о
м

.
П

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е 
п

р
о

ек
тн

ы
х

,

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

ав
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
ат

ы
 п

р
о

в
ед

ён
н

о
-

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

ал
и

за
, 

в
ы

п
ол

н
ен

н
о

го
 л

и
н

гв
и

ст
и

-
ч

ес
к

о
го

 э
к

сп
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
ан

и
я

, 
п

р
о

ек
та

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 в

ы
б

и
р

а
ть

 ф
о

р
м

а
т 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

я
 

с 
у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей
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Т
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м
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т
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ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

-
ск

и
х

 р
а

б
о

т.
  

П
р

о
в

ер
о

ч
н

а
я

 
р

а
б

о
та

 №
 3

(2
 ч

)

а
у

д
и

то
р

и
и

 и
 в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 н
и

м
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 

у
ст

н
ы

е 
и

 п
и

сь
м

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 а

л
го

р
и

тм
 р

еш
ен

и
я

 
за

д
а

ч
и

 (
и

л
и

 е
го

 ч
а

ст
ь

),
 в

ы
б

и
р

а
ть

 с
п

о
со

б
 р

еш
е-

н
и

я
 у

ч
еб

н
о

й
 з

а
д

а
ч

и
 с

 у
ч

ёт
о

м
 и

м
ею

щ
и

х
ся

 р
ес

у
р

-
со

в
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

х
 в

о
зм

о
ж

н
о

ст
ей

, 
а

р
гу

м
ен

ти
р

о
-

в
а

ть
 п

р
ед

л
а

га
ем

ы
е 

в
а

р
и

а
н

ты
 р

еш
ен

и
й

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 п

л
а

н
 д

ей
ст

в
и

й
, 

в
н

о
-

си
ть

 н
ео

б
х

о
д

и
м

ы
е 

к
о

р
р

ек
ти

в
ы

 в
 х

о
д

е 
ег

о
 р

еа
л

и
-

за
ц

и
и

;
 •

д
ел

а
ть

 в
ы

б
о

р
 и

 б
р

а
ть

 о
тв

ет
ст

в
ен

н
о

ст
ь

 з
а

 р
еш

е-
н

и
е

О
к

о
н

ч
а

н
и

е 
т

а
бл

.
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9
 к

л
а

с
с

 (
3

4
 ч

)

О
б

щ
ее

 
к

о
л

и
ч

ес
тв

о
 

—
 

3
4

 
ч

, 
и

з 
н

и
х

 
п

р
о

в
ер

о
ч

н
ы

е 
р

а
б

о
ты

/п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 
п

р
о

ек
тн

ы
х

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

те
л

ь
ск

и
х

 р
а

б
о

т 
—

 3
 ч

; 
р

ез
ер

в
 —

 1
 ч

.

Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

Я
З

Ы
К

 И
 К

У
Л

Ь
Т

У
Р

А
 (

1
1

 ч
)

О
тр

а
ж

ен
и

е 
в

 р
у

сс
к

о
м

  
я

зы
к

е 
 

к
у

л
ьт

у
р

ы
 

и
 и

ст
о

р
и

и
 р

у
с-

ск
о

го
 н

а
р

о
д

а
. 

К
л

ю
ч

ев
ы

е 
сл

о
-

в
а

 р
у

сс
к

о
й

 
к

у
л

ьт
у

р
ы

(3
 ч

)

Р
у

сс
к

и
й

 я
зы

к
 к

а
к

 з
ер

к
а

л
о

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
-

н
о

й
 к

у
л

ьт
у

р
ы

 и
 и

ст
о

р
и

и
 н

а
р

о
д

а
 (

о
б

о
б

щ
е-

н
и

е)
. 

В
а

ж
н

ей
ш

и
е 

ф
у

н
к

ц
и

и
 р

у
сс

к
о

го
 

я
зы

к
а

.
П

о
н

я
ти

е 
р

у
сс

к
о

й
 я

зы
к

о
в

о
й

 к
а

р
ти

н
ы

 м
и

-
р

а
. 

П
р

и
м

ер
ы

 к
л

ю
ч

ев
ы

х
 с

л
о

в
 (

к
о

н
ц

еп
то

в
) 

р
у

сс
к

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

ы
, 

и
х

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
-и

ст
о

-
р

и
ч

ес
к

а
я

 з
н

а
ч

и
м

о
ст

ь
.

О
сн

о
в

н
ы

е 
те

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

р
а

зр
я

д
ы

 к
л

ю
ч

е-
в

ы
х

 с
л

о
в

 р
у

сс
к

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

ы
: 

о
б

о
зн

а
ч

ен
и

е 
п

о
н

я
ти

й
 и

 п
р

ед
м

ет
о

в
 т

р
а

д
и

ц
и

о
н

н
о

го
 б

ы
-

та
; 

о
б

о
зн

а
ч

ен
и

е 
п

о
н

я
ти

й
 р

у
сс

к
о

й
 г

о
су

-
д

а
р

ст
в

ен
н

о
ст

и
; 

о
б

о
зн

а
ч

ен
и

е 
п

о
н

я
ти

й
 н

а
-

р
о

д
н

о
й

 э
ти

к
и

.
К

л
ю

ч
ев

ы
е 

сл
о

в
а

, 
о

б
о

зн
а

ч
а

ю
щ

и
е 

м
и

р
 р

у
с-

ск
о

й
 п

р
и

р
о

д
ы

, 
р

ел
и

ги
о

зн
ы

е 
п

р
ед

ст
а

в
л

е-
н

и
я

. 
П

о
н

я
ти

е 
р

у
сс

к
о

й
 м

ен
та

л
ь

н
о

ст
и

 •
П

р
и

в
од

и
ть

 п
р

и
м

ер
ы

 в
за

и
м

о
св

я
зи

 и
ст

ор
и

ч
ес

к
о

го
 

р
аз

в
и

ти
я

 р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а 

с 
и

ст
ор

и
ей

 о
бщ

ес
тв

а;
 •

р
а

сп
о

зн
а

в
а

ть
 и

 и
ст

о
л

к
о

в
ы

в
а

ть
 з

н
а

ч
ен

и
я

 р
у

с-
 

ск
и

х
 с

л
о

в
 с

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
-к

у
л

ьт
у

р
н

ы
м

 к
о

м
п

о
-

н
ен

то
м

; 
п

р
а

в
и

л
ь

н
о

 у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 и
х

 в
 р

еч
и

; 
 •

п
р

и
в

о
д

и
ть

 п
р

и
м

ер
ы

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
го

 с
в

о
ео

бр
а

-
зи

я
, 

б
о

га
тс

тв
а

, 
в

ы
р

а
зи

те
л

ь
н

о
ст

и
 р

о
д

н
о

го
 р

у
с-

ск
о

го
 я

зы
к

а
; 

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

е 
св

о
е о

бр
а

зи
е 

о
б

щ
ея

зы
к

о
в

ы
х

 и
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
х

 
м

ет
а

ф
о

р
;

 •
п

о
н

и
м

а
ть

 и
 и

ст
о

л
к

о
в

ы
в

а
ть

 з
н

а
ч

ен
и

я
 ф

р
а

зе
о

л
о

-
ги

ч
ес

к
и

х
 о

б
о

р
о

то
в

 с
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

-к
у

л
ьт

у
р

н
ы

м
 

к
о

м
п

о
н

ен
то

м
;

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 к

о
м

м
ен

ти
р

о
в

а
ть

 и
ст

о
р

и
ю

 п
р

о
-

и
сх

о
ж

д
ен

и
я

 ф
р

а
зе

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

х
 о

б
о

р
о

то
в

; 
у

м
ес

тн
о

 у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 и
х

; 
 •

р
а

сп
о

зн
а

в
а

ть
 и

ст
о

ч
н

и
к

и
 к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 в

ы
-

р
а

ж
ен

и
й

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 п
р

а
в

и
л

ь
н

о
 

у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 п
о

сл
о

в
и

ц
ы

, 
п

о
го

в
о

р
к

и
, 

к
р

ы
л

а
ты

е
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

сл
о

в
а

 и
 в

ы
р

а
ж

ен
и

я
 в

 р
а

зл
и

ч
н

ы
х

 с
и

ту
а

ц
и

я
х

 р
е-

ч
ев

о
го

 о
б

щ
ен

и
я

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
к

о
м

м
ен

ти
р

о
в

а
ть

 т
ек

ст
ы

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 у

п
о

тр
е-

бл
ен

и
я

 в
 н

и
х

 к
л

ю
ч

ев
ы

х
 с

л
о

в
 р

у
сс

к
о

й
 к

у
л

ьт
у

р
ы

 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

-
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
-

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 

в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
-

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
е-

ск
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 

то
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

К
р

ы
л

а
ты

е 
сл

о
-

в
а

 и
 в

ы
р

а
ж

е-
н

и
я

 в
 р

у
сс

к
о

м
 

я
зы

к
е

(1
 ч

)

К
р

ы
л

а
ты

е 
сл

о
в

а
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
я

  
(п

р
ец

ед
ен

тн
ы

е 
те

к
ст

ы
) 

и
з 

п
р

о
и

зв
ед

ен
и

й
 

х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
о

й
 л

и
те

р
а

ту
р

ы
, 

к
и

н
о

ф
и

л
ь

-
м

о
в

, 
п

ес
ен

, 
р

ек
л

а
м

н
ы

х
 т

ек
ст

о
в

 и
 т

. 
п

.

 •
Р

а
сп

о
зн

а
в

а
т

ь
 к

р
ы

л
а

т
ы

е 
сл

о
в

а
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
я

, 
у

ст
а

н
а

в
л

и
в

а
т

ь
 и

х
 и

ст
о

ч
н

и
к

и
 и

 з
н

а
ч

ен
и

я
 

(в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

с 
п

о
м

о
щ

ь
ю

 с
л

о
в

а
р

ей
 к

р
ы

л
а

т
ы

х
 

сл
о

в
);

 •
р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 и
ст

о
ч

н
и

к
и

 к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
 и

 в
ы

-
р

а
ж

ен
и

й
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

п
р

а
в

и
л

ь
н

о
 у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 к

р
ы

л
а

ты
е 

сл
о

в
а

 и
 в

ы
р

а
-

ж
ен

и
я

 в
 р

а
зл

и
ч

н
ы

х
 с

и
ту

а
ц

и
я

х
 р

еч
ев

о
го

 о
б

щ
е-

н
и

я
;

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

•
	и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

-
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
-

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 

в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
-

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
е-

ск
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 

то
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Р
а

зв
и

ти
е 

р
у

с-
ск

о
го

 я
зы

к
а

 
к

а
к

 з
а

к
о

н
о

-
м

ер
н

ы
й

 п
р

о
-

ц
ес

с
(3

 ч
)

Р
а

зв
и

ти
е 

я
зы

к
а

 к
а

к
 з

а
к

о
н

о
м

ер
н

ы
й

 п
р

о
-

ц
ес

с.
 О

б
щ

ее
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е 
о

 в
н

еш
н

и
х

 и
 

в
н

у
тр

ен
н

и
х

 ф
а

к
то

р
а

х
 я

зы
к

о
в

ы
х

 и
зм

ен
е-

н
и

й
.

О
б

щ
ее

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

о
б

 а
к

ти
в

н
ы

х
 п

р
о

-
ц

ес
са

х
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

м
 р

у
сс

к
о

м
 я

зы
к

е 
(о

с-
н

о
в

н
ы

е 
те

н
д

ен
ц

и
и

, 
о

тд
ел

ь
н

ы
е 

п
р

и
м

ер
ы

)

 •
П

р
и

в
о

д
и

ть
 п

р
и

м
ер

ы
 в

за
и

м
о

св
я

зи
 и

ст
о

р
и

ч
ес

к
о

-
го

 р
а

зв
и

ти
я

 р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

 с
 н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

й
 

к
у

л
ьт

у
р

о
й

 и
 и

ст
о

р
и

ей
 о

б
щ

ес
тв

а
; 

ц
и

в
и

л
и

за
ц

и
-

о
н

н
ы

м
и

 и
зм

ен
ен

и
я

м
и

;
 •

к
о

м
м

ен
ти

р
о

в
а

ть
 (

н
а

 к
о

н
к

р
ет

н
ы

х
 п

р
и

м
ер

а
х

) 
п

р
и

ч
и

н
ы

 я
зы

к
о

в
ы

х
 и

зм
ен

ен
и

й
 п

о
д

 в
л

и
я

н
и

ем
 

в
н

еш
н

и
х

 и
 в

н
у

тр
ен

н
и

х
 ф

а
к

то
р

о
в

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

-
ч

ен
н

о
го

);
 •

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 о
сн

о
в

н
ы

е 
те

н
д

ен
ц

и
и

 р
а

зв
и

ти
я

 
со

в
р

ем
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
-

н
о

го
),

 п
р

и
в

о
д

и
ть

 с
о

о
тв

ет
ст

в
у

ю
щ

и
е 

п
р

и
м

ер
ы

; 
 •

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 т

ек
ст

ы
 р

а
зн

ы
х

 ж
а

н
р

о
в

 и
 ф

у
н

к
-

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
х

 р
а

зн
о

в
и

д
н

о
ст

ей
 р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а
 с

 
то

ч
к

и
 з

р
ен

и
я

 и
сп

о
л

ь
зу

ем
ы

х
 в

 н
и

х
 я

зы
к

о
в

ы
х

 
ср

ед
ст

в
, 

и
х

 н
о

в
и

зн
ы

 и
л

и
 т

р
а

д
и

ц
и

о
н

н
о

ст
и

, 
и

ст
о

ч
н

и
к

а
 п

р
о

и
сх

о
ж

д
ен

и
я

, 
ф

у
н

к
ц

и
й

;
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е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

-
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
-

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 

в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
-

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
е-

ск
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 

то
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

А
к

ти
в

и
за

ц
и

я
 

п
р

о
ц

ес
са

  
за

и
м

ст
в

о
в

а
н

и
я

 
и

н
о

я
зы

ч
н

ы
х

 
сл

о
в

. 
С

л
о

в
о

- 
о

бр
а

зо
в

а
- 

те
л

ь
н

ы
е 

н
ео

л
о

-
ги

зм
ы

 в
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

м
 р

у
с-

ск
о

м
 я

зы
к

е
(2

 ч
)

П
о

п
о

л
н

ен
и

е 
л

ек
си

ч
ес

к
о

го
 с

о
ст

а
в

а
 р

у
с-

ск
о

го
 я

зы
к

а
 н

о
в

ы
м

и
 и

н
о

я
зы

ч
н

ы
м

и
 з

а
-

и
м

ст
в

о
в

а
н

и
я

м
и

 (
и

н
о

я
зы

ч
н

ы
м

и
 н

ео
л

о
-

ги
зм

а
м

и
) 

к
а

к
 а

к
ти

в
н

ы
й

 п
р

о
ц

ес
с.

 В
а

р
и

-
а

н
тн

о
ст

ь
 и

н
о

я
зы

ч
н

ы
х

 н
ео

л
о

ги
зм

о
в

 к
а

к
 

п
р

о
ц

ес
с 

п
р

и
сп

о
со

бл
ен

и
я

 к
 ф

о
н

ет
и

к
е 

и
 

гр
а

ф
и

к
е 

р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

.
С

тр
ем

и
те

л
ь

н
ы

й
 р

о
ст

 с
л

о
в

а
р

н
о

го
 с

о
ст

а
в

а
 

я
зы

к
а

, 
«

н
ео

л
о

ги
ч

ес
к

и
й

 б
у

м
»

 —
 р

о
ж

д
е-

н
и

е 
н

о
в

ы
х

 с
л

о
в

. 
 

С
л

о
в

о
о

бр
а

зо
в

а
те

л
ь

н
ы

е 
н

ео
л

о
ги

зм
ы

 •
О

п
р

ед
ел

я
ть

 з
н

а
ч

ен
и

я
 н

о
в

ы
х

 з
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

н
ы

х
 

сл
о

в
, 

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 о
со

б
ен

н
о

ст
и

 о
св

о
ен

и
я

 
и

н
о

я
зы

ч
н

о
й

 л
ек

си
к

и
;

 •
х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 о

со
б

ен
н

о
ст

и
 и

н
о

я
зы

ч
н

ы
х

 н
ео

-
л

о
ги

зм
о

в
 с

 т
о

ч
к

и
 з

р
ен

и
я

 я
зы

к
а

-и
ст

о
ч

н
и

к
а

; 
п

р
о

-
и

зн
о

ш
ен

и
я

 и
 н

а
п

и
са

н
и

я
; 

 
 •

о
ц

ен
и

в
а

ть
 ц

ел
ес

о
о

бр
а

зн
о

ст
ь

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 н

о
-

в
о

й
 и

н
о

я
зы

ч
н

о
й

 л
ек

си
к

и
 в

 р
а

зл
и

ч
н

ы
х

 с
и

ту
а

ц
и

-
я

х
 о

б
щ

ен
и

я
, 

те
к

ст
а

х
 р

а
зн

ы
х

 ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
х

 
р

а
зн

о
в

и
д

н
о

ст
ей

 и
 с

ти
л

ей
;

 •
х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 с

л
о

в
о

о
бр

а
зо

в
а

те
л

ь
н

ы
е 

н
ео

л
о

-
ги

зм
ы

 п
о

 с
ф

ер
е 

у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 и

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 

о
к

р
а

ск
е;

 ц
ел

ес
о

о
бр

а
зн

о
 у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 и

х
 в

 п
р

а
к

-
ти

к
е 

р
еч

ев
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
; 

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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т
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м
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О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

-
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
-

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 

в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
-

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
е-

ск
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 

то
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

П
ер

ео
см

ы
сл

е-
н

и
е 

зн
а

ч
ен

и
й

 
сл

о
в

 в
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

м
 р

у
с-

 
ск

о
м

 я
зы

к
е.

 
С

ти
л

и
ст

и
ч

е-
ск

а
я

 п
ер

е-
 

о
ц

ен
к

а
 с

л
о

в
 

в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
м

 
р

у
сс

к
о

м
 л

и
те

-
р

а
ту

р
н

о
м

 я
зы

-
к

е 
(1

 ч
)

О
б

щ
ее

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

о
 п

р
о

ц
ес

са
х

 п
ер

е-
о

см
ы

сл
ен

и
я

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 в

 я
зы

к
е 

сл
о

в
; 

се
м

а
н

ти
ч

ес
к

и
е 

н
ео

л
о

ги
зм

ы
; 

о
тр

а
ж

ен
и

е 
в

 
то

л
к

о
в

ы
х

 с
л

о
в

а
р

я
х

 и
зм

ен
ен

и
й

 в
 л

ек
си

-
ч

ес
к

о
м

 з
н

а
ч

ен
и

и
 с

л
о

в
а

.
О

б
щ

ее
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

е 
о

 п
р

о
ц

ес
са

х
 и

зм
е-

н
ен

и
я

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 о

к
р

а
ск

и
 с

л
о

в
 и

 и
х

 
ст

и
л

и
ст

и
ч

ес
к

о
й

 п
ер

ео
ц

ен
к

е;
 о

тр
а

ж
ен

и
е 

в
 т

о
л

к
о

в
ы

х
 с

л
о

в
а

р
я

х
 и

зм
ен

ен
и

й
 в

 с
ти

л
и

-
ст

и
ч

ес
к

о
й

 о
к

р
а

ск
е 

сл
о

в

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 п

р
и

ч
и

н
ы

 и
з-

м
ен

ен
и

я
 л

ек
си

ч
ес

к
и

х
 з

н
а

ч
ен

и
й

 с
л

о
в

 и
 и

х
 с

ти
-

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 о

к
р

а
ск

и
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

м
 р

у
сс

к
о

м
 

я
зы

к
е 

(н
а

 к
о

н
к

р
ет

н
ы

х
 п

р
и

м
ер

а
х

);
 •

о
п

р
ед

ел
я

ть
 н

о
в

ы
е 

зн
а

ч
ен

и
я

 с
л

о
в

, 
в

о
зн

и
к

ш
и

х
 в

 
со

в
р

ем
ен

н
ы

й
 п

ер
и

о
д

 р
а

зв
и

ти
я

 р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

 
(с

ем
а

н
ти

ч
ес

к
и

х
 н

ео
л

о
ги

зм
о

в
),

 п
р

и
в

о
д

и
ть

 п
р

и
-

м
ер

ы
 и

х
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

; 
х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 п

у
ти

 
и

х
 о

бр
а

зо
в

а
н

и
я

 (
к

о
н

к
р

ет
н

ы
е 

п
р

и
м

ер
ы

, 
в

 р
а

м
-

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 п
р

о
ц

ес
сы

 п
ер

ех
о

д
а

 с
п

ец
и

а
л

ь
-

н
о

й
 (

те
р

м
и

н
о

л
о

ги
ч

ес
к

о
й

) 
л

ек
си

к
и

 в
 р

а
зр

я
д

 ш
и

-
р

о
к

о
у

п
о

тр
еб

и
те

л
ь

н
о

й
;

 •
о

б
ъ

я
сн

я
ть

 п
р

и
ч

и
н

ы
 и

зм
ен

ен
и

я
 с

ти
л

и
ст

и
ч

ес
к

о
й

 
о

к
р

а
ск

и
 с

л
о

в
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

м
 р

у
сс

к
о

м
 я

зы
к

е 
(н

а
 

к
о

н
к

р
ет

н
ы

х
 п

р
и

м
ер

а
х

);
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О
с

н
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о
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 с
о

д
е

р
ж

а
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и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

-
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
-

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 

в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
-

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
е-

ск
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 

то
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Р
у

сс
к

и
й

 я
зы

к
 

к
а

к
 з

ер
к

а
л

о
 

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
й

 
к

у
л

ьт
у

р
ы

 
и

 и
ст

о
р

и
и

 н
а

-
р

о
д

а
. 

П
р

ед
-

ст
а

в
л

ен
и

е 
п

р
о

-
ек

тн
ы

х
, 

и
сс

л
е-

д
о

в
а

те
л

ь
ск

и
х

 
р

а
б

о
т.

 П
р

о
в

е-
р

о
ч

н
а

я
 р

а
б

о
та

 
№

 1
(1

 ч
)

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 •
П

у
б

л
и

ч
н

о
 п

р
ед

ст
а

в
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
а

ты
 п

р
о

в
ед

ён
-

н
о

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

а
л

и
за

, 
в

ы
п

о
л

н
ен

н
о

го
 л

и
н

г-
в

и
ст

и
ч

ес
к

о
го

 э
к

сп
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

н
и

я
, 

п
р

о
ек

та
;

 •
 с

а
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 в

ы
б

и
р

а
ть

 ф
о

р
м

а
т 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

я
 

с 
у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 
а

у
д

и
 то

р
и

и
 и

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 н

и
м

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 
у

ст
н

ы
е 

и
 п

и
сь

м
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 а
л

го
р

и
тм

 р
еш

ен
и

я
 

за
д

а
ч

и
 (

и
л

и
 е

го
 ч

а
ст

ь
),

 в
ы

б
и

р
а

ть
 с

п
о

со
б

 р
еш

е-
н

и
я

 у
ч

еб
н

о
й

 з
а

д
а

ч
и

 с
 у

ч
ёт

о
м

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
-

со
в

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
х

 в
о

зм
о

ж
н

о
ст

ей
, 

а
р

гу
м

ен
ти

р
о

-
в

а
ть

 п
р

ед
л

а
га

ем
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 р
еш

ен
и

й
; 

са
м

о
-

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

си
ть

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.



101

Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

н
ео

б
х

о
д

и
м

ы
е 

к
о

р
р

ек
ти

в
ы

 в
 х

о
д

е 
ег

о
 р

еа
л

и
за

-
ц

и
и

;
 •

д
ел

а
ть

 в
ы

б
о

р
 и

 б
р

а
ть

 о
тв

ет
ст

в
ен

н
о

ст
ь

 з
а

  
р

еш
ен

и
е

К
У

Л
Ь

Т
У

Р
А

 Р
Е

Ч
И

 (
1

2
 ч

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
о

р
-

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

  
со

в
р

ем
ен

н
о

го
 

р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
-

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
-

к
а

. 
 

А
к

ти
в

н
ы

е 
п

р
о

-
ц

ес
сы

 в
 о

бл
а

с-
ти

 п
р

о
и

зн
о

ш
е-

н
и

я
 и

 у
д

а
р

е-
н

и
я

(2
 ч

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

А
к

ти
в

н
ы

е 
п

р
о

ц
ес

сы
 в

 о
бл

а
ст

и
 п

р
о

и
зн

о
-

ш
ен

и
я

 и
 у

д
а

р
ен

и
я

. 
О

тр
а

ж
ен

и
е 

п
р

о
и

зн
о

-
си

те
л

ь
н

ы
х

 в
а

р
и

а
н

то
в

 в
 с

о
в

р
ем

ен
н

ы
х

 о
р

-
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
х

 с
л

о
в

а
р

я
х

 •
П

о
н

и
м

а
ть

 и
 х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 а

к
ти

в
н

ы
е 

п
р

о
ц

ес
-

сы
 в

 о
бл

а
ст

и
 п

р
о

и
зн

о
ш

ен
и

я
 и

 у
д

а
р

ен
и

я
; 

сп
о

со
-

б
ы

 ф
и

к
са

ц
и

и
 п

р
о

и
зн

о
си

те
л

ь
н

ы
х

 н
о

р
м

 в
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
ы

х
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
х

 с
л

о
в

а
р

я
х

; 
 •

со
бл

ю
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 п

р
о

и
зн

о
ш

ен
и

я
 и

 у
д

а
р

ен
и

я
 

в
 о

тд
ел

ь
н

ы
х

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
х

 ф
о

р
м

а
х

 с
а

м
о

ст
о

я
-

те
л

ь
н

ы
х

 ч
а

ст
ей

 р
еч

и
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

р
а

зл
и

ч
а

ть
 в

а
р

и
а

н
ты

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
о

й
 и

 а
к

ц
ен

то
-

л
о

ги
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
; 

 •
у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 с
 у

ч
ёт

о
м

 п
р

о
и

зн
о

си
те

л
ь

н
ы

х
 

в
а

р
и

а
н

то
в

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

й
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
; 

 •
у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 с
 у

ч
ёт

о
м

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
и

х
 в

а
-

р
и

а
н

то
в

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

;
 •

у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 с
л

о
в

а
 в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 и
х

 л
ек

си
ч

е-
ск

и
м

 з
н

а
ч

ен
и

ем
 и

 т
р

еб
о

в
а

н
и

ем
 л

ек
си

ч
ес

к
о

й
 с

о
-

ч
ет

а
ем

о
ст

и
 (

тр
у

д
н

ы
е 

сл
у

ч
а

и
 в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

-
н

о
го

);
 •

о
п

о
зн

а
в

а
ть

 ч
а

ст
о

тн
ы

е 
п

р
и

м
ер

ы
 т

а
в

то
л

о
ги

и
 

и
 п

л
ео

н
а

зм
а

;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 о

ц
ен

и
в

а
ть

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 

н
о

р
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

 ч
у

ж
у

ю
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
у

ю
 р

еч
ь

; 
 •

к
о

р
р

ек
ти

р
о

в
а

ть
 р

еч
ь

 с
 у

ч
ёт

о
м

 е
ё 

со
о

тв
ет

ст
в

и
я

 
о

сн
о

в
н

ы
м

 н
о

р
м

а
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е,

 в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

м
у

л
ь

-
ти

м
ед

и
й

н
ы

е,
 с

л
о

в
а

р
и

 д
л

я
 о

п
р

ед
ел

ен
и

я
 н

о
р

м
а

-
ти

в
н

ы
х

 в
а

р
и

а
н

то
в

 п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
я

 и
 п

р
а

в
о

п
и

са
-

н
и

я
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

е-
к

си
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
-

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 
л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

. 
 

Л
ек

си
ч

ес
к

а
я

 
со

ч
ет

а
ем

о
ст

ь
 

сл
о

в
а

 и
 т

о
ч

-
н

о
ст

ь
(3

 ч
)

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
си

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

. 
Л

ек
си

ч
ес

к
а

я
 с

о
ч

ет
а

ем
о

ст
ь

 с
л

о
в

а
 и

 т
о

ч
-

н
о

ст
ь

. 
С

в
о

б
о

д
н

а
я

 и
 н

ес
в

о
б

о
д

н
а

я
 л

ек
си

ч
е-

ск
а

я
 с

о
ч

ет
а

ем
о

ст
ь

. 
Т

и
п

и
ч

н
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
‚ 

св
я

за
н

н
ы

е 
с 

н
а

р
у

ш
ен

и
ем

 л
ек

си
ч

ес
к

о
й

 
со

ч
ет

а
ем

о
ст

и
.

Р
еч

ев
ая

 и
зб

ы
то

ч
н

о
ст

ь 
и

 т
оч

н
о

ст
ь.

 Т
ав

то
- 

л
ог

и
я

. 
П

л
ео

н
аз

м
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

ош
и

бк
и

‚ 
св

я
-

за
н

н
ы

е 
с 

р
еч

ев
ой

 и
зб

ы
то

ч
н

о
ст

ью
.

С
ов

р
ем

ен
н

ы
е 

то
л

к
ов

ы
е 

сл
ов

ар
и

. 
О

тр
аж

е-
н

и
е 

в
ар

и
ан

то
в

 л
ек

си
ч

ес
к

ой
 н

ор
м

ы
 в

 с
о-

 •
У

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 и

х
 л

ек
си

ч
е-

ск
и

м
 з

н
а

ч
ен

и
ем

 и
 т

р
еб

о
в

а
н

и
ем

 л
ек

си
ч

ес
к

о
й

 с
о

-
ч

ет
а

ем
о

ст
и

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 
 •

о
п

о
зн

а
в

а
ть

 ч
а

ст
о

тн
ы

е 
п

р
и

м
ер

ы
 т

а
в

то
л

о
ги

и
 

и
 п

л
ео

н
а

зм
а

;
 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 р

а
зл

и
ч

а
ть

 т
и

п
и

ч
н

ы
е 

р
еч

ев
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
, 

св
я

за
н

н
ы

е 
с 

р
еч

ев
о

й
 и

зб
ы

то
ч

н
о

ст
ь

ю
;

 •
р

ед
а

к
ти

р
о

в
а

ть
 т

ек
ст

 с
 ц

ел
ь

ю
 и

сп
р

а
в

л
ен

и
я

 р
еч

е-
в

ы
х

 о
ш

и
б

о
к

;
 •

в
ы

я
в

л
я

ть
 и

 и
сп

р
а

в
л

я
ть

 р
еч

ев
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
 в

 у
ст

-
н

о
й

 и
 п

и
сь

м
ен

н
о

й
 р

еч
и

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е,
 в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
е-

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

в
р

ем
ен

н
ы

х
 с

л
ов

ар
я

х
. 

С
л

ов
ар

н
ы

е 
п

ом
ет

ы
д

и
й

н
ы

е,
 с

л
о

в
а

р
и

 д
л

я
 у

то
ч

н
ен

и
я

 л
ек

си
ч

ес
к

о
го

 
зн

а
ч

ен
и

я
 с

л
о

в
а

 и
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
 е

го
 у

п
о

тр
еб

л
е-

н
и

я
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 с
л

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
‚ 

о
м

о
н

и
м

о
в

‚ 
п

а
р

о
н

и
м

о
в

 д
л

я
 у

то
ч

н
ен

и
я

 з
н

а
ч

ен
и

я
 

сл
о

в
, 

п
о

д
б

о
р

а
 к

 н
и

м
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
‚ 

о
м

о
н

и
м

о
в

‚ 
п

а
р

о
н

и
м

о
в

, 
а

 т
а

к
ж

е 
в

 п
р

о
ц

ес
се

 р
е-

д
а

к
ти

р
о

в
а

н
и

я
 т

ек
ст

а
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

О
сн

о
в

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

е-
ск

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
-

в
р

ем
ен

н
о

го
 

р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
-

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
-

к
а

. 
 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

 
в

 п
р

ед
л

о
ж

н
о

- 
п

а
д

еж
н

о
м

 
у

п
р

а
в

л
ен

и
и

, 
в

 п
о

ст
р

о
ен

и
и

 
п

р
о

ст
о

го

О
сн

о
в

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
о

ш
и

б
к

и
 в

 
п

р
ед

л
о

ж
н

о
-п

а
д

еж
н

о
м

 у
п

р
а

в
л

ен
и

и
. 

Н
о

р
м

ы
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 п
р

и
ч

а
ст

н
ы

х
 и

 д
ее

-
п

р
и

ч
а

ст
н

ы
х

 о
б

о
р

о
то

в
‚ 

п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
 с

 
к

о
св

ен
н

о
й

 р
еч

ь
ю

.
Т

и
п

и
ч

н
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
 в

 п
о

ст
р

о
ен

и
и

 с
л

о
ж

-
н

ы
х

 п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
.

О
тр

а
ж

ен
и

е 
в

а
р

и
а

н
то

в
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
о

й
 

н
о

р
м

ы
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
ы

х
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

х
 

сл
о

в
а

р
я

х
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

а
х

. 
С

л
о

в
а

р
н

ы
е 

п
о

м
ет

ы

 •
С

о
бл

ю
д

а
ть

 с
и

н
та

к
си

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

-
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

: 
н

о
р

м
ы

 п
р

ед
-

л
о

ж
н

о
-п

а
д

еж
н

о
го

 у
п

р
а

в
л

ен
и

я
; 

п
о

ст
р

о
ен

и
я

 п
р

о
-

ст
ы

х
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

‚ 
сл

о
ж

н
ы

х
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

 р
а

з-
н

ы
х

 в
и

д
о

в
; 

п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
 с

 к
о

св
ен

н
о

й
 р

еч
ь

ю
;

 •
р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 т
и

п
и

ч
н

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

 в
 п

р
ед

л
о

ж
-

н
о

-п
а

д
еж

н
о

м
 у

п
р

а
в

л
ен

и
и

; 
п

о
ст

р
о

ен
и

и
 п

р
о

ст
ы

х
 

п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
‚ 

сл
о

ж
н

ы
х

 п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
 р

а
зн

ы
х

 
в

и
д

о
в

; 
п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

 с
 к

о
св

ен
н

о
й

 р
еч

ь
ю

;
 •

р
ед

а
к

ти
р

о
в

а
ть

 п
р

ед
л

о
ж

ен
и

я
 с

 ц
ел

ь
ю

 и
сп

р
а

в
л

е-
н

и
я

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
х

 о
ш

и
б

о
к

;
 •

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 о
ц

ен
и

в
а

ть
 с

 т
о

ч
к

и
 з

р
ен

и
я

 
н

о
р

м
, 

в
а

р
и

а
н

то
в

 н
о

р
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 

л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

 ч
у

ж
у

ю
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
у

ю
 

р
еч

ь
; 
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

о
сл

о
ж

н
ён

н
о

го
 

и
 с

л
о

ж
н

о
го

 
п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

(3
 ч

)

 •
к

о
р

р
ек

ти
р

о
в

а
ть

 р
еч

ь
 с

 у
ч

ёт
о

м
 е

ё 
со

о
тв

ет
ст

в
и

я
 

о
сн

о
в

н
ы

м
 н

о
р

м
а

м
, 

д
о

п
у

ст
и

м
ы

м
 в

а
р

и
а

н
та

м
 

н
о

р
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
;

 •
и

сп
ол

ь
зо

в
ат

ь
 г

р
ам

м
ат

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
ар

и
, 

в
 т

о
м

 
ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е,
 с

п
р

ав
о

ч
н

и
к

и
 д

л
я

 у
то

ч
-

н
ен

и
я

 н
ор

м
ы

 п
о

ст
р

о
ен

и
я

 с
л

о
в

о
со

ч
ет

ан
и

я
 и

 п
р

ед
-

л
о

ж
ен

и
я

; 
о

п
о

зн
ав

ан
и

я
 в

ар
и

ан
то

в
 г

р
ам

м
ат

и
ч

е-
ск

о
й

 н
ор

м
ы

; 
в

 п
р

о
ц

ес
се

 р
ед

ак
ти

р
о

в
ан

и
я

 т
ек

ст
а;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Р
еч

ев
о

й
 э

ти
к

ет
 

в
 э

л
ек

тр
о

н
н

о
й

 
к

о
м

м
у

н
и

к
а

-
ц

и
и

, 
в

 с
и

ту
а

-
ц

и
я

х
 д

ел
о

в
о

го
 

о
б

щ
ен

и
я

 (
2

 ч
)

Э
ти

к
а 

и
 э

ти
к

ет
 в

 э
л

ек
тр

о
н

н
о

й
 с

р
ед

е 
о

бщ
е-

н
и

я
. 

П
о

н
я

ти
е 

н
ет

и
к

ет
а.

 Э
ти

к
ет

 и
н

те
р

-
н

ет
-п

ер
еп

и
ск

и
. 

Э
ти

ч
ес

к
и

е 
н

ор
м

ы
, 

п
р

ав
и

-
л

а 
эт

и
к

ет
а 

и
н

те
р

н
ет

-д
и

ск
у

сс
и

и
, 

и
н

те
р

-
н

ет
-п

ол
ем

и
к

и
. 

Э
ти

к
ет

н
о

е 
р

еч
ев

о
е 

п
о

в
ед

ен
и

е 
в

 с
и

ту
ац

и
я

х
 д

ел
о

в
о

го
 о

бщ
ен

и
я

 •
И

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 п
р

и
 о

б
щ

ен
и

и
 в

 э
л

ек
тр

о
н

н
о

й
 с

р
ед

е 
эт

и
к

ет
н

ы
е 

ф
о

р
м

ы
 и

 у
ст

о
й

ч
и

в
ы

е 
ф

о
р

м
у

л
ы

‚ 
п

р
и

н
ц

и
п

ы
 э

ти
к

ет
н

о
го

 о
б

щ
ен

и
я

, 
л

еж
а

щ
и

е 
в

 о
с-

н
о

в
е 

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 р
еч

ев
о

го
 э

ти
к

ет
а

; 
 •

со
бл

ю
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 р

у
сс

к
о

го
 э

ти
к

ет
н

о
го

 р
еч

ев
о

го
 

п
о

в
ед

ен
и

я
 в

 с
и

ту
а

ц
и

я
х

 д
ел

о
в

о
го

 о
б

щ
ен

и
я

«
Я

зы
к

о
в

о
й

 
в

к
у

с 
и

н
те

р
-

н
ет

-э
п

о
х

и
 

в
 Р

о
сс

и
и

»
. 

  
О

б
щ

ен
и

е 
в

 И
н

-
те

р
н

ет
е.

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

ав
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
ат

ы
 п

р
о

в
ед

ён
н

о
-

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

ал
и

за
, 

в
ы

п
ол

н
ен

н
о

го
 л

и
н

гв
и

ст
и

-
ч

ес
к

о
го

 э
к

сп
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
ан

и
я

, 
п

р
о

ек
та

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 в

ы
б

и
р

а
ть

 ф
о

р
м

а
т 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

я
 

с 
у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 
а

у
д

и
 то

р
и

и
 и

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 н

и
м

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 
у

ст
н

ы
е 

и
 п

и
сь

м
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
;П

р
о

д
ол

ж
ен

и
е 

т
а

бл
.
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 
п

р
о

ек
тн

ы
х

 р
а

-
б

о
т.

 П
р

о
в

ер
о

ч
-

н
а

я
 р

а
б

о
та

 №
 2

(2
 ч

)

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 а
л

го
р

и
тм

 р
еш

ен
и

я
 

за
д

а
ч

и
 (

и
л

и
 е

го
 ч

а
ст

ь
),

 в
ы

б
и

р
а

ть
 с

п
о

со
б

 р
еш

е-
н

и
я

 у
ч

еб
н

о
й

 з
а

д
а

ч
и

 с
 у

ч
ёт

о
м

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
-

со
в

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
х

 в
о

зм
о

ж
н

о
ст

ей
, 

а
р

гу
м

ен
ти

р
о

-
в

а
ть

 п
р

ед
л

а
га

ем
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 р
еш

ен
и

й
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

-
си

ть
 н

ео
б

х
о

д
и

м
ы

е 
к

о
р

р
ек

ти
в

ы
 в

 х
о

д
е 

ег
о

 р
еа

л
и

-
за

ц
и

и
; 

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
е-

н
и

е

Р
Е

Ч
Ь

. 
Р

Е
Ч

Е
В

А
Я

 Д
Е

Я
Т

Е
Л

Ь
Н

О
С

Т
Ь

. 
Т

Е
К

С
Т

 (
1

0
 ч

)

Р
у

сс
к

и
й

 я
зы

к
 

в
 И

н
те

р
н

ет
е

(1
 ч

)

Р
у

сс
к

и
й

 я
зы

к
 в

 И
н

те
р

н
ет

е.
 П

р
а

в
и

л
а

 и
н

-
ф

о
р

м
а

ц
и

о
н

н
о

й
 б

ез
о

п
а

сн
о

ст
и

 п
р

и
 о

б
щ

е-
н

и
и

 в
 с

о
ц

и
а

л
ь

н
ы

х
 с

ет
я

х
. 

К
о

н
та

к
тн

о
е 

и
 

д
и

ст
а

н
тн

о
е 

о
б

щ
ен

и
е.

 Э
ти

к
ет

 и
н

те
р

-
н

ет
-п

ер
еп

и
ск

и

 •
П

о
л

ь
зо

в
а

ть
ся

 р
а

зл
и

ч
н

ы
м

и
 в

и
д

а
м

и
 ч

те
н

и
я

 (
п

р
о

-
см

о
тр

о
в

ы
м

, 
о

зн
а

к
о

м
и

те
л

ь
н

ы
м

, 
и

зу
ч

а
ю

щ
и

м
, 

п
о

и
ск

о
в

ы
м

) 
у

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

н
ы

х
, 

х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
ы

х
, 

п
у

бл
и

ц
и

ст
и

ч
ес

к
и

х
 т

ек
ст

о
в

 р
а

зл
и

ч
н

ы
х

 
ф

у
н

к
ц

и
о

 н
а

л
ь

н
о

-с
м

ы
сл

о
в

ы
х

 т
и

п
о

в
, 

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

со
ч

ет
а

ю
щ

и
х

 р
а

зн
ы

е 
ф

о
р

м
а

ты
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

я
 

и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

 (
и

н
ф

о
гр

а
ф

и
к

а
, 

д
и

а
гр

а
м

м
а

, 
д

и
с-

п
л

ей
н

ы
й

 т
ек

ст
 и

 д
р

.)
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 п
р

и
 о

б
щ

ен
и

и
 в

 и
н

те
р

н
ет

-с
р

ед
е 

эт
и

к
ет

н
ы

е 
ф

о
р

м
ы

 и
 у

ст
о

й
ч

и
в

ы
е 

ф
о

р
м

у
л

ы
‚ 

п
р

и
н

ц
и

п
ы

 э
ти

к
ет

н
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
, 

л
еж

а
щ

и
е 

в
 о

с-
н

о
в

е 
н

а
ц

и
о

н
а

л
ь

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 р

еч
ев

о
го

 э
ти

к
ет

а
;

 •
в

л
а

д
ет

ь
 п

р
а

в
и

л
а

м
и

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
о

н
н

о
й

 б
ез

о
п

а
с-

н
о

ст
и

 п
р

и
 о

б
щ

ен
и

и
 в

 с
о

ц
и

а
л

ь
н

ы
х

 с
ет

я
х

;
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Т
е

м
а

т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

В
и

д
ы

 п
р

ео
б

- 
р

а
зо

в
а

н
и

я
 т

ек
-

ст
о

в
(1

 ч
)

Т
ек

ст
 к

а
к

 е
д

и
н

и
ц

а
 я

зы
к

а
 и

 р
еч

и
. 

 
В

и
д

ы
 п

р
ео

бр
а

зо
в

а
н

и
я

 т
ек

ст
о

в
: 

а
н

н
о

та
-

ц
и

я
, 

к
о

н
сп

ек
т.

И
сп

о
л

ь
зо

в
а

н
и

е 
гр

а
ф

и
к

о
в

, 
д

и
а

гр
а

м
м

, 
сх

ем
 д

л
я

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
я

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

 •
В

л
а

д
ет

ь
 у

м
ен

и
я

м
и

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
о

н
н

о
й

 п
ер

ер
а

б
о

т-
к

и
 п

р
о

сл
у

ш
а

н
н

о
го

 и
л

и
 п

р
о

ч
и

та
н

н
о

го
 т

ек
ст

а
; 

о
сн

о
в

н
ы

м
и

 с
п

о
со

б
а

м
и

 и
 с

р
ед

ст
в

а
м

и
 п

о
л

у
ч

ен
и

я
, 

п
ер

ер
а

б
о

тк
и

 и
 п

р
ео

бр
а

зо
в

а
н

и
я

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

 
(а

н
н

о
та

ц
и

я
, 

к
о

н
сп

ек
т)

; 
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 г
р

а
ф

и
к

и
, 

д
и

а
гр

а
м

м
ы

, 
сх

ем
ы

 д
л

я
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

я
 и

н
ф

о
р

-
м

а
ц

и
и

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 
р

еч
ь

. 
А

н
ек

д
о

т,
 

ш
у

тк
а

(1
 ч

)

Ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
е 

р
а

зн
о

в
и

д
н

о
ст

и
 я

зы
к

а
.

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 р
еч

ь
. 

А
н

ек
д

о
т,

 ш
у

тк
а

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 с
тр

у
к

ту
р

н
ы

е 
эл

ем
ен

ты
 и

 я
зы

-
к

о
в

ы
е 

о
со

б
ен

н
о

ст
и

 а
н

ек
д

о
та

, 
ш

у
тк

и
; 

у
м

ес
тн

о
 

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 ж

а
н

р
ы

 р
а

зг
о

в
о

р
н

о
й

 р
еч

и
 в

 с
и

ту
а

-
ц

и
я

х
 н

еф
о

р
м

а
л

ь
н

о
го

 о
б

щ
ен

и
я

;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

О
ф

и
ц

и
а

л
ь

н
о

- 
д

ел
о

в
о

й
 с

ти
л

ь
. 

Д
ел

о
в

о
е 

п
и

сь
-

м
о

(1
 ч

)

О
ф

и
ц

и
а

л
ь

н
о

-д
ел

о
в

о
й

 с
ти

л
ь

. 
Д

ел
о

в
о

е 
п

и
сь

м
о

, 
ег

о
 с

тр
у

к
ту

р
н

ы
е 

эл
ем

ен
ты

 
и

 я
зы

к
о

в
ы

е 
о

со
б

ен
н

о
ст

и

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 с
тр

у
к

ту
р

н
ы

е 
эл

ем
ен

ты
 и

 я
зы

-
к

о
в

ы
е 

о
со

б
ен

н
о

ст
и

 д
ел

о
в

о
го

 п
и

сь
м

а
; 

со
зд

а
в

а
ть

 
д

ел
о

в
ы

е 
п

и
сь

м
а

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 

н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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Т
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м
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т
и

ч
е

с
к

и
е

 

б
л

о
к

и
, 

т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

У
ч

еб
н

о
- 

н
а

у
ч

н
ы

й
 

ст
и

л
ь

. 
Д

о
к

л
а

д
, 

со
о

б
щ

ен
и

е
(1

 ч
)

У
ч

еб
н

о
-н

а
у

ч
н

ы
й

 с
ти

л
ь

. 
Д

о
к

л
а

д
, 

со
о

б
щ

е-
н

и
е.

 Р
еч

ь
 о

п
п

о
н

ен
та

 н
а

 з
а

щ
и

те
 п

р
о

ек
та

 •
П

о
л

ь
зо

в
а

ть
ся

 р
а

зл
и

ч
н

ы
м

и
 в

и
д

а
м

и
 ч

те
н

и
я

 (
п

р
о

-
см

о
тр

о
в

ы
м

, 
о

зн
а

к
о

м
и

те
л

ь
н

ы
м

, 
и

зу
ч

а
ю

щ
и

м
, 

п
о

и
ск

о
в

ы
м

) 
у

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

н
ы

х
, 

х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
ы

х
, 

п
у

бл
и

ц
и

ст
и

ч
ес

к
и

х
 т

ек
ст

о
в

 р
а

зл
и

ч
н

ы
х

 
ф

у
н

к
ц

и
о

 н
а

л
ь

н
о

-с
м

ы
сл

о
в

ы
х

 т
и

п
о

в
, 

в
 т

о
м

 ч
и

сл
е 

со
ч

ет
а

ю
щ

и
х

 р
а

зн
ы

е 
ф

о
р

м
а

ты
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

я
 

и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

 (
и

н
ф

о
гр

а
ф

и
к

а
, 

д
и

а
гр

а
м

м
а

, 
д

и
-

сп
л

ей
н

ы
й

 т
ек

ст
 и

 д
р

.)
;

 •
в

л
а

д
ет

ь
 у

м
ен

и
я

м
и

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
о

н
н

о
й

 п
ер

ер
а

б
о

т-
к

и
 п

р
о

сл
у

ш
а

н
н

о
го

 и
л

и
 п

р
о

ч
и

та
н

н
о

го
 т

ек
ст

а
; 

о
сн

о
в

н
ы

м
и

 с
п

о
со

б
а

м
и

 и
 с

р
ед

ст
в

а
м

и
 п

о
л

у
ч

ен
и

я
, 

п
ер

ер
а

б
о

тк
и

 и
 п

р
ео

бр
а

зо
в

а
н

и
я

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

;
 •

со
зд

а
в

а
ть

 у
ст

н
ы

е 
у

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

н
ы

е 
со

о
б

щ
ен

и
я

 
(о

тв
ет

ы
 н

а
 у

р
о

к
е)

 р
а

зл
и

ч
н

ы
х

 в
и

д
о

в
, 

о
тз

ы
в

 н
а

 
п

р
о

ек
тн

у
ю

 р
а

б
о

ту
 о

д
н

о
к

л
а

сс
н

и
к

а
; 

п
р

и
н

и
м

а
ть

 
у

ч
а

ст
и

е 
в

 у
ч

еб
н

о
-н

а
у

ч
н

о
й

 д
и

ск
у

сс
и

и
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

П
у

бл
и

ц
и

ст
и

-
ч

ес
к

и
й

 с
ти

л
ь

. 
П

р
о

бл
ем

н
ы

й
 

о
ч

ер
к

(1
 ч

)

П
у

бл
и

ц
и

ст
и

ч
ес

к
и

й
 с

ти
л

ь
. 

П
р

о
бл

ем
н

ы
й

 
о

ч
ер

к
 •

П
о

л
ь

зо
в

а
ть

ся
 р

а
зл

и
ч

н
ы

м
и

 в
и

д
а

м
и

 ч
те

н
и

я
 (

п
р

о
-

см
о

тр
о

в
ы

м
, 

о
зн

а
к

о
м

и
те

л
ь

н
ы

м
, 

и
зу

ч
а

ю
щ

и
м

, 
п

о
и

ск
о

в
ы

м
) 

у
ч

еб
н

о
-н

а
у

ч
н

ы
х

, 
х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

ы
х

, 
п

у
бл

и
ц

и
ст

и
ч

ес
к

и
х

 т
ек

ст
о

в
 р

а
зл

и
ч

н
ы

х
 

ф
у

н
к

ц
и

о
 н

а
л

ь
н

о
-с

м
ы

сл
о

в
ы

х
 т

и
п

о
в

, 
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
со

ч
ет

а
ю

щ
и

х
 р

а
зн

ы
е 

ф
о

р
м

а
ты

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
я

 
и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

и
 (

и
н

ф
о

гр
а

ф
и

к
а

, 
д

и
а

гр
а

м
м

а
, 

д
и

-
сп

л
ей

н
ы

й
 т

ек
ст

 и
 д

р
.)

;
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б
л

о
к

и
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т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 с

о
зд

а
в

а
ть

 т
ек

ст
ы

 п
у

бл
и

ц
и

ст
и

-
ч

ес
к

и
х

 ж
а

н
р

о
в

 (
п

р
о

бл
ем

н
ы

й
 о

ч
ер

к
);

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Я
зы

к
 х

у
д

о
ж

е-
ст

в
ен

н
о

й
 л

и
те

-
р

а
ту

р
ы

.
П

р
ец

ед
ен

тн
ы

е 
те

к
ст

ы
(2

 ч
)

Я
зы

к
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

о
й

 л
и

те
р

а
ту

р
ы

. 
Д

и
а

-
л

о
ги

ч
н

о
ст

ь
 в

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
о

м
 п

р
о

и
зв

е-
д

ен
и

и
. 

Т
ек

ст
 и

 и
н

те
р

те
к

ст
.

А
ф

о
р

и
зм

ы
. 

П
р

ец
ед

ен
тн

ы
е 

те
к

ст
ы

 •
П

ол
ьз

ов
ат

ьс
я

 р
аз

л
и

ч
н

ы
м

и
 в

и
д

ам
и

 ч
те

н
и

я
 (

п
р

о-
см

от
р

ов
ы

м
, 

оз
н

ак
ом

и
те

л
ьн

ы
м

, 
и

зу
ч

аю
щ

и
м

, 
п

ои
с-

к
ов

ы
м

) 
у

ч
еб

н
о-

н
ау

ч
н

ы
х

, 
х

у
д

ож
ес

тв
ен

н
ы

х
, 

п
у

бл
и

-
ц

и
ст

и
ч

ес
к

и
х

 т
ек

ст
ов

 р
аз

л
и

ч
н

ы
х

 ф
у

н
к

ц
и

он
ал

ь-
н

о-
см

ы
сл

ов
ы

х
 т

и
п

ов
, 

в 
то

м
 ч

и
сл

е 
со

ч
ет

аю
щ

и
х

 
р

аз
н

ы
е 

ф
ор

м
ат

ы
 п

р
ед

ст
ав

л
ен

и
я

 и
н

ф
ор

м
ац

и
и

 (
и

н
-

ф
ог

р
аф

и
к

а,
 д

и
аг

р
ам

м
а,

 д
и

сп
л

ей
н

ы
й

 т
ек

ст
 и

 д
р

.)
;

 •
п

о
н

и
м

а
ть

 и
 и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 в
 с

о
б

ст
в

ен
н

о
й

 р
еч

ев
о

й
 

п
р

а
к

ти
к

е 
п

р
ец

ед
ен

тн
ы

е 
те

к
ст

ы
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 
н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

Т
ек

ст
 и

 с
п

о
со

-
б

ы
 е

го
 п

р
ед

-
ст

ав
л

ен
и

я
. 

Я
зы

к
 И

н
те

р
-

н
ет

а
. 

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

р
ез

у
л

ьт
а

то
в

 
п

р
о

ек
тн

ы
х

 
р

а
б

о
т.

 

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
 

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 •
П

у
б

л
и

ч
н

о
 п

р
ед

ст
а

в
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
а

ты
 п

р
о

в
ед

ён
-

н
о

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

а
л

и
за

, 
в

ы
п

о
л

н
ен

н
о

го
 л

и
н

г-
в

и
ст

и
ч

ес
к

о
го

 э
к

сп
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

н
и

я
, 

п
р

о
ек

та
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 в
ы

б
и

р
а

ть
 ф

о
р

м
а

т 
в

ы
ст

у
п

л
ен

и
я

 
с 

у
ч

ёт
о

м
 ц

ел
и

 п
р

ез
ен

та
ц

и
и

 и
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
 

а
у

д
и

 то
р

и
и

 и
 в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 н
и

м
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 

у
ст

н
ы

е 
и

 п
и

сь
м

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

;

О
к

о
н

ч
а

н
и

е 
т

а
бл

.
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ч
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и
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б
л

о
к

и
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т
е

м
ы

О
с

н
о

в
н

о
е

 с
о

д
е

р
ж

а
н

и
е

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 о
б

у
ч

а
ю

щ
и

х
с

я

П
р

о
в

ер
о

ч
н

а
я

 
р

а
б

о
та

 №
 3

(2
 ч

)

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 а
л

го
р

и
тм

 р
еш

ен
и

я
 

за
д

а
ч

и
 (

и
л

и
 е

го
 ч

а
ст

ь
),

 в
ы

б
и

р
а

ть
 с

п
о

со
б

 р
еш

е-
н

и
я

 у
ч

еб
н

о
й

 з
а

д
а

ч
и

 с
 у

ч
ёт

о
м

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
-

со
в

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
х

 в
о

зм
о

ж
н

о
ст

ей
, 

а
р

гу
м

ен
ти

р
о

-
в

а
ть

 п
р

ед
л

а
га

ем
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 р
еш

ен
и

й
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

-
си

ть
 н

ео
б

х
о

д
и

м
ы

е 
к

о
р

р
ек

ти
в

ы
 в

 х
о

д
е 

ег
о

 р
еа

л
и

-
за

ц
и

и
;

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
е-

н
и

е
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Примерные темы проектных и исследовательских работ

Простор как одна из главных ценностей в русской языковой 
картине мира.

Образ человека в языке: слова-концепты дух и душа.
Из этимологии фразеологизмов.
Из истории русских имён.
Русские пословицы и поговорки о гостеприимстве и хлебо-

сольстве. 
О происхождении фразеологизмов. Источники фразеологиз-

мов.
Словарик пословиц о характере человека, его качествах; сло-

варь одного слова; словарь юного болельщика, дизайнера, му-
зыканта и др. 

Календарь пословиц о временах года; карта «Интересные на-
звания городов моего края/России».

Лексическая группа существительных, обозначающих поня-
тие «время» в русском языке.

Мы живём в мире знаков. 
Роль и уместность заимствований в современном русском 

языке. 
Понимаем ли мы язык Пушкина? 
Этимология обозначений имён числительных в русском 

языке.
Футбольный сленг в русском языке.
Компьютерный сленг в русском языке.
Названия денежных единиц в русском языке.
Интернет-сленг.
Этикетные формы обращения.
Как быть вежливым?
Являются ли жесты универсальным языком человечества?
Как назвать новорождённого?
Межнациональные различия невербального общения.
Искусство комплимента в русском и иностранных языках.
Формы выражения вежливости (на примере иностранного 

и русского языков). 
Этикет приветствия в русском и иностранном языках.
Анализ типов заголовков в современных СМИ, видов интер-

вью в современных СМИ.
Сетевой знак @ в разных языках.
Слоганы в языке современной рекламы.
Девизы и слоганы любимых спортивных команд.
Синонимический ряд: врач — доктор — лекарь — эскулап — 

целитель — врачеватель. Что общего и в чём различие.
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Язык и юмор.
Анализ примеров языковой игры в шутках и анекдотах.
Подготовка сборника «бывальщин», альманаха рассказов, 

сборника стилизаций, разработка личной странички для 
школьного портала и др.

Разработка рекомендаций «Вредные советы оратору», «Как 
быть убедительным в споре», «Успешное резюме», «Правила 
информационной безопасности при общении в социальных 
сетях» и др.
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ПРИМЕР РАбочЕй ПРоГРАММЫ. 9 КЛАСС

Содержание учебного предмета

Раздел 1. Язык и культура 

Русский язык как зеркало национальной культуры и исто-
рии народа (обобщение). Примеры ключевых слов (концептов) 
русской культуры, их национально-историческая значимость. 
Крылатые слова и выражения (прецедентные тексты) из произ-
ведений художественной литературы, кинофильмов, песен, ре-
кламных текстов и т. п.

Развитие языка как объективный процесс. Общее представле-
ние о внешних и внутренних факторах языковых изменений, об 
активных процессах в современном русском языке (основные 
тенденции, отдельные примеры). Стремительный рост словарно-
го состава языка: активизация процесса заимствования ино- 
язычных слов, «неологический бум»  — рождение новых слов, 
изменение значений и переосмысление имеющихся в языке слов, 
их стилистическая переоценка, создание новой фразеологии.

Раздел 2. Культура речи 

Основные орфоэпические нормы современного русского ли-
тературного языка (обобщение). Активные процессы в области 
произношения и ударения. Отражение произносительных ва-
риантов в современных орфоэпических словарях.

Основные лексические нормы современного русского литера-
турного языка (обобщение). Лексическая сочетаемость слова и 
точность. Свободная и несвободная лексическая сочетаемость. 
Типичные ошибки‚ связанные с нарушением лексической соче-
таемости.

Речевая избыточность и точность. Тавтология. Плеоназм. 
Типичные ошибки‚ связанные с речевой избыточностью.

Современные толковые словари. Отражение вариантов лек-
сической нормы в современных словарях. Словарные пометы.

Основные грамматические нормы современного русского ли-
тературного языка (обобщение). Отражение вариантов грамма-
тической нормы в современных грамматических словарях и 
справочниках. Словарные пометы. 

Типичные грамматические ошибки в предложно-падежном 
управлении. Нормы употребления причастных и деепричаст-
ных оборотов‚ предложений с косвенной речью; типичные 
ошибки в построении сложных предложений.
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Этика и этикет в интернет-общении. Этикет интернет-пе- 
реписки. Этические нормы, правила этикета интернет-дискус-
сии, интернет-полемики. Этикетное речевое поведение в ситуа-
циях делового общения.

Раздел 3. Речь. Речевая деятельность. текст 

Русский язык в Интернете. Правила информационной безо-
пасности при общении в социальных сетях. Контактное и дис-
тантное общение.

Виды преобразования текстов: аннотация, конспект. Ис-
пользование графиков, диаграмм, схем для представления ин-
формации. 

Разговорная речь. Анекдот, шутка.
Официально-деловой стиль. Деловое письмо, его структур-

ные элементы и языковые особенности. 
Учебно-научный стиль. Доклад, сообщение. Речь оппонента 

на защите проекта.
Публицистический стиль. Проблемный очерк. 
Язык художественной литературы. Диалогичность в худо-

жественном произведении. Текст и интертекст. Афоризмы. 
Прецедентные тексты.
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Планируемые результаты освоения  
программы 9 класса

Язык и культура:

 • понимать и истолковывать значения русских слов с нацио-
нально-культурным компонентом (в рамках изученного), 
правильно употреблять их в речи; иметь представление о 
русской языковой картине мира; приводить примеры нацио-
нального своеобразия, богатства, выразительности родного 
русского языка; анализировать национальное своеобразие 
общеязыковых и художественных метафор;

 • иметь представление о ключевых словах русской культуры; 
комментировать тексты с точки зрения употребления в них 
ключевых слов русской культуры (в рамках изученного);

 • понимать и истолковывать значения фразеологических обо-
ротов с национально-культурным компонентом; анализиро-
вать и комментировать историю происхождения фразеологи-
ческих оборотов; уместно употреблять их; распознавать 
источники крылатых слов и выражений (в рамках изученно-
го); правильно употреблять пословицы, поговорки, крыла-
тые слова и выражения в различных ситуациях речевого об-
щения (в рамках изученного);

 • характеризовать влияние внешних и внутренних факторов 
изменений в русском языке (в рамках изученного); иметь 
представление об основных активных процессах в современ-
ном русском языке (основные тенденции, отдельные приме-
ры в рамках изученного);

 • комментировать особенности новых иноязычных заимство-
ваний в современном русском языке; определять значения 
лексических заимствований последних десятилетий;

 • характеризовать словообразовательные неологизмы по сфе-
ре употребления и стилистической окраске; целесообразно 
употреблять иноязычные слова;

 • объяснять причины изменения лексических значений слов 
и их стилистической окраски в современном русском языке 
(на конкретных примерах);

 • использовать толковые словари, словари иностранных слов, 
фразеологические словари, словари пословиц и поговорок, 
крылатых слов и выражений; словари синонимов, антони-
мов; учебные этимологические словари; грамматические 
словари и справочники, орфографические словари, справоч-
ники по пунктуации (в том числе мультимедийные).
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Культура речи:

 • понимать и характеризовать активные процессы в области 
произношения и ударения (в рамках изученного); способы 
фиксации произносительных норм в современных орфоэпи-
ческих словарях; 

 • различать варианты орфоэпической и акцентологической 
нормы; соблюдать нормы произношения и ударения в отдель-
ных грамматических формах самостоятельных частей речи 
(в рамках изученного); употреблять слова с учётом произноси-
тельных вариантов современной орфоэпической нормы; 

 • употреблять слова в соответствии с их лексическим значени-
ем и требованием лексической сочетаемости (в рамках изу-
ченного); опознавать частотные примеры тавтологии и плео-
назма;

 • соблюдать синтаксические нормы современного русского ли-
тературного языка: предложно-падежное управление; по-
строение простых предложений‚ сложных предложений раз-
ных видов; предложений с косвенной речью;

 • распознавать и исправлять типичные ошибки в предлож-
но-падежном управлении; построении простых предложе-
ний‚ сложных предложений разных видов; предложений с 
косвенной речью;

 • анализировать и оценивать с точки зрения норм, вариантов 
норм современного русского литературного языка чужую и 
собственную речь; корректировать речь с учётом её соответ-
ствия основным нормам и вариантам норм современного ли-
тературного языка;

 • использовать при общении в интернет-среде этикетные фор-
мы и устойчивые формулы‚ принципы этикетного общения, 
лежащие в основе национального русского речевого этикета; 
соблюдать нормы русского этикетного речевого поведения в 
ситуациях делового общения;

 • использовать толковые, орфоэпические словари, словари си-
нонимов, антонимов, паронимов; грамматические словари и 
справочники, в том числе мультимедийные; использовать 
орфографические словари и справочники по пунктуации.

Речь. Речевая деятельность. Текст:

 • пользоваться различными видами чтения (просмотровым, 
ознакомительным, изучающим, поисковым) учебно-научных, 
художественных, публицистических текстов различ ных 
функционально-смысловых типов, в том числе сочета ющих 
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разные форматы представления информации (инфографика, 
диаграмма, дисплейный текст и др.);

 • владеть умениями информационной переработки прослу-
шанного или прочитанного текста; основными способами и 
средствами получения, переработки и преобразования ин-
формации (аннотация, конспект); использовать графики, 
диаграммы, схемы для представления информации;

 • анализировать структурные элементы и языковые особен-
ности анекдота, шутки; уместно использовать жанры раз-
говорной речи в ситуациях неформального общения;

 • анализировать структурные элементы и языковые особен-
ности делового письма; 

 • создавать устные учебно-научные сообщения различных ви-
дов, отзыв на проектную работу одноклассника; принимать 
участие в учебно-научной дискуссии;

 • понимать и использовать в собственной речевой практике 
прецедентные тексты;

 • анализировать и создавать тексты публицистических жан-
ров (проблемный очерк);

 • создавать тексты как результат проектной (исследователь-
ской) деятельности; оформлять реферат в письменной форме 
и представлять его в устной и письменной форме;

 • владеть правилами информационной безопасности при обще-
нии в социальных сетях.
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в 
р

ам
к

ах
 и

зу
ч

ен
н

ог
о)

;
 •

к
о

м
м

ен
ти

р
о

в
а

ть
 т

ек
ст

ы
 с

 т
о

ч
к

и
 з

р
ен

и
я

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 в

 н
и

х
 к

л
ю

ч
ев

ы
х

 с
л

о
в

 р
у

сс
к

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

ы
 (

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
-

ч
ен

н
о

го
);

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

ст
р

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
, 

ф
р

а
зе

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 
п

о
го

в
о

р
о

к
, 

к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 (
в

 т
о

м
 ч

и
с-

л
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

).

4
К

р
ы

л
а

ты
е 

сл
о

в
а

 и
 в

ы
р

а
ж

ен
и

я
К

р
ы

л
а

ты
е 

сл
о

в
а

 и
 в

ы
р

а
ж

ен
и

я
 (

п
р

ец
ед

ен
т-

н
ы

е 
те

к
ст

ы
) 

и
з 

п
р

о
и

зв
ед

ен
и

й
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
-

н
о

й
 л

и
те

р
а

ту
р

ы
, 

к
и

н
о

ф
и

л
ь

м
о

в
, 

п
ес

ен
, 

 
р

ек
л

а
м

н
ы

х
 т

ек
ст

о
в

 и
 т

. 
п

.
О

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
й

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
о

н
н

ы
й

 
п

р
а

к
ти

к
у

м
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у
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К
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л
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ч
а

с
о

в

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
Р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 к
р

ы
л

а
ты

е 
сл

о
в

а
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
я

, 
у

ст
а

н
а

в
л

и
в

а
ть

 и
х

 и
ст

о
ч

н
и

к
и

 и
 з

н
а

ч
ен

и
я

 (
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
с 

п
о

м
о

щ
ь

ю
 

сл
о

в
а

р
ей

 к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
);

 •
р

а
сп

о
зн

а
в

а
ть

 и
ст

о
ч

н
и

к
и

 к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
й

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
п

р
а

в
и

л
ь

н
о

 у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 к
р

ы
л

а
ты

е 
сл

о
в

а
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
я

 в
 р

а
зл

и
ч

н
ы

х
 с

и
ту

а
ц

и
я

х
 р

еч
ев

о
го

 о
б

щ
ен

и
я

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 и
н

о
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 и
 

п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 в

ы
р

а
ж

ен
и

й
; 

сл
о

в
а

р
и

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
, 

а
н

то
н

и
м

о
в

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о
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а

ф
и

ч
ес

к
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е 
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в

а
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и
, 

сп
р
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в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и
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л

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и
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я
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 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

5
Р

а
зв

и
ти

е 
р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а
 к

а
к

 
за

к
о

н
о

м
ер

н
ы

й
 п

р
о

ц
ес

с 
Р

а
зв

и
ти

е 
я

зы
к

а
 к

а
к

 о
б

ъ
ек

ти
в

н
ы

й
 и

 з
а

к
о

-
н

о
м

ер
н

ы
й

 п
р

о
ц

ес
с.

 О
б

щ
ее

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

 
о

 в
н

еш
н

и
х

 и
 в

н
у

тр
ен

н
и

х
 ф

а
к

то
р

а
х

 я
зы

к
о

-
в

ы
х

 и
зм

ен
ен

и
й
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О

р
ф

о
гр

а
ф
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ч

ес
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и
й

 и
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у
н

к
ту

а
ц

и
о

н
н

ы
й

 
п

р
а

к
ти

к
у
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о
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б
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н
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о
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х
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в
р
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н
о

м
 р

у
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к
о

м
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(о
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в
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н
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н
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и
и
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о

тд
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ь
н

ы
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п
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и
м
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ы
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О

р
ф

о
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ч
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и
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К
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о
 

ч
а

с
о

в

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
П

р
и

в
о

д
и

ть
 п

р
и

м
ер

ы
 в

за
и

м
о

св
я

зи
 и

ст
о

р
и

ч
ес

к
о

го
 р

а
зв

и
ти

я
 р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а
 с

 н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
й

 к
у

л
ьт

у
р

о
й

 и
 и

ст
о

-
р

и
ей

 о
б

щ
ес

тв
а

; 
ц

и
в

и
л

и
за

ц
и

о
н

н
ы

м
и

 и
зм

ен
ен

и
я

м
и

;
 •

к
о

м
м

ен
ти

р
о

в
а

ть
 (

н
а

 к
о

н
к

р
ет

н
ы

х
 п

р
и

м
ер

а
х

) 
п

р
и

ч
и

н
ы

 я
зы

к
о

в
ы

х
 и

зм
ен

ен
и

й
 п

о
д

 в
л

и
я

н
и

ем
 в

н
еш

н
и

х
 и

 в
н

у
-

тр
ен

н
и

х
 ф

а
к

то
р

о
в

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 о

сн
о

в
н

ы
е 

те
н

д
ен

ц
и

и
 р

а
зв

и
ти

я
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
),

 п
р

и
в

о
-

д
и

ть
 с

о
о

тв
ет

ст
в

у
ю

щ
и

е 
п

р
и

м
ер

ы
; 

 •
ан

ал
и

зи
р

о
в

ат
ь

 т
ек

ст
ы

 р
аз

н
ы

х
 ж

ан
р

о
в

 и
 ф

у
н

к
ц

и
о

н
ал

ь
н

ы
х

 р
аз

н
о

в
и

д
н

о
ст

ей
 р

у
сс

к
о

го
 я

зы
к

а 
с 

то
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 и

с-
п

ол
ь

зу
ем

ы
х

 в
 н

и
х

 я
зы

к
о

в
ы

х
 с

р
ед

ст
в

, 
и

х
 н

о
в

и
зн

ы
 и

л
и

 т
р

ад
и

ц
и

о
н

н
о

ст
и

, 
и

ст
о

ч
н

и
к

а 
п

р
о

и
сх

о
ж

д
ен

и
я

, 
ф

у
н

к
ц

и
й

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 и
н

о
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 и
 

п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 в

ы
р

а
ж

ен
и

й
; 

сл
о

в
а

р
и

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
, 

а
н

то
н

и
м

о
в

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

с-
л

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

7
Н

о
в

ы
е 

и
н

о
я

зы
ч

н
ы

е 
за

и
м

ст
в

о
-

в
а

н
и

я
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

м
 р

у
сс

к
о

м
 

я
зы

к
е 

А
к

ти
в

и
за

ц
и

я
 п

р
о

ц
ес

са
 з

а
и

м
ст

в
о

в
а

н
и

я
 и

н
о

-
я

зы
ч

н
ы

х
 с

л
о

в
.

О
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

й
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

о
н

н
ы

й
 

п
р

а
к

ти
к

у
м

 

§
 6

1

8
С

л
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н
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 в
 с
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м
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у

сс
к

о
м

 
я

зы
к

е

С
тр

ем
и

те
л

ь
н

ы
й

 р
о

ст
 с

л
о

в
а

р
н

о
го

 с
о

ст
а

в
а

 
я

зы
к

а
, 

«
н

ео
л

о
ги

ч
ес

к
и

й
 б

у
м

»
 —

 р
о

ж
д

ен
и

е 
н

о
в

ы
х

 с
л

о
в

.
О
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ф
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 и
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О
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 в
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д
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е
л

ь
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с

т
и

 у
ч
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щ

и
х

с
я

 •
О

п
р

ед
ел

я
ть

 з
н

а
ч

ен
и

я
 н

о
в

ы
х

 з
а

и
м

ст
в

о
в

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
, 

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 о
со

б
ен

н
о

ст
и

 о
св

о
ен

и
я

 и
н

о
я

зы
ч

н
о

й
 л

ек
-

си
к

и
;

 •
х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 о

со
б

ен
н

о
ст

и
 и

н
о

я
зы

ч
н

ы
х

 н
ео

л
о

ги
зм

о
в

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 я

зы
к

а
-и

ст
о

ч
н

и
к

а
; 

п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
я

 и
 

н
а

п
и

са
н

и
я

; 
 

 •
о

ц
ен

и
в

а
ть

 ц
ел

ес
о

о
бр

а
зн

о
ст

ь
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 н
о

в
о

й
 и

н
о

я
зы

ч
н

о
й

 л
ек

си
к

и
 в

 р
а

зл
и

ч
н

ы
х

 с
и

ту
а

ц
и

я
х

 о
б

щ
ен

и
я

, 
те

к
-

ст
а

х
 р

а
зн

ы
х

 ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
х

 р
а

зн
о

в
и

д
н

о
ст

ей
 и

 с
ти

л
ей

;
 •

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 с
л

о
в

о
о

бр
а

зо
в

а
те

л
ь

н
ы

е 
н

ео
л

о
ги

зм
ы

 п
о

 с
ф

ер
е 

у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
 и

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 о

к
р

а
ск

е;
 ц

ел
е-

со
о

бр
а

зн
о

 у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 и
х

 в
 п

р
а

к
ти

к
е 

р
еч

ев
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
; 

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 т
о

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 и

н
о

ст
р

а
н

н
ы

х
 с

л
о

в
, 

ф
р

а
зе

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 п
о

сл
о

в
и

ц
 и

 
п

о
го

в
о

р
о

к
, 

к
р

ы
л

а
ты

х
 с

л
о

в
 и

 в
ы

р
а

ж
ен

и
й

; 
сл

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
; 

у
ч

еб
н

ы
е 

эт
и

м
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

; 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

 и
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

, 
о

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сп

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
 п

о
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 (
в

 т
о

м
 ч

и
с-

л
е 

м
у

л
ьт

и
м

ед
и

й
н

ы
е)

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

9
П

ер
ео

см
ы

сл
ен

и
е 

зн
а

ч
ен

и
й

 
сл

о
в

 в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
м

 р
у

сс
к

о
м

 
я

зы
к

е 

О
б

щ
ее

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

о
 п

р
о

ц
ес

са
х

 и
зм

ен
е-

н
и

я
 с

ти
л

и
ст

и
ч

ес
к

о
й

 о
к

р
а

ск
и

 с
л

о
в

 и
 и

х
  

ст
и

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 п

ер
ео

ц
ен

к
е

§
 8

1

1
0

С
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
а

я
 п

ер
ео

ц
ен

к
а

 
сл

о
в

 в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
м

 р
у

сс
к

о
м

 
л

и
те

р
а

ту
р

н
о

м
 я

зы
к

е

О
тр

а
ж

ен
и

е 
в

 т
о

л
к

о
в

ы
х

 с
л

о
в

а
р

я
х

 и
зм

ен
е-

н
и

й
 в

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 о

к
р

а
ск

е 
сл

о
в

. 
О

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
й

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
о

н
н

ы
й

 
п

р
а

к
ти

к
у

м

§
 9

1
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М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 п

р
и

ч
и

н
ы

 и
зм

ен
ен

и
я

 л
ек

си
ч

ес
к

и
х

 з
н

а
ч

ен
и

й
 с

л
о

в
 и

 и
х

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 

о
к

р
а

ск
и

 в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
м

 р
у

сс
к

о
м

 я
зы

к
е 

(н
а

 к
о

н
к

р
ет

н
ы

х
 п

р
и

м
ер

а
х

);
 •

о
п

р
ед

ел
я

ть
 н

о
в

ы
е 

зн
а

ч
ен

и
я

 с
л

о
в

, 
в

о
зн

и
к

ш
и

х
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
ы

й
 п

ер
и

о
д

 р
а

зв
и

ти
я

 р
у

сс
к

о
го

 я
зы

к
а

 (
се

м
а

н
ти

ч
е-

ск
и

х
 н

ео
л

о
ги

зм
о

в
),

 п
р

и
в

о
д

и
ть

 п
р

и
м

ер
ы

 и
х

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
; 

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 п
у

ти
 и

х
 о

бр
а

зо
в

а
н

и
я

 (
к

о
н

к
р

ет
-

н
ы

е 
п

р
и

м
ер

ы
, 

в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

);
 •

х
а

р
а

к
те

р
и

зо
в

а
ть

 п
р

о
ц

ес
сы

 п
ер

ех
о

д
а

 с
п

ец
и

а
л

ь
н

о
й

 (
те

р
м

и
н

о
л

о
ги

ч
ес

к
о

й
) 

л
ек

си
к

и
 в

 р
а

зр
я

д
 ш

и
р

о
к

о
у

п
о

тр
еб

и
-

те
л

ь
н

о
й

; 
 •

о
б

ъ
я

сн
я

ть
 п

р
и

ч
и

н
ы

 и
зм

ен
ен

и
я

 с
ти

л
и

ст
и

ч
ес

к
о

й
 о

к
р

а
ск

и
 с

л
о

в
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

м
 р

у
сс

к
о

м
 я

зы
к

е 
(н

а
 к

о
н

к
р

ет
н

ы
х

 
п

р
и

м
ер

а
х

);
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сл
о

в
а

р
и

 и
н

о
ст

р
а

н
н

ы
х

 с
л

о
в

, 
ф

р
а

зе
о

л
о

ги
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
сл

о
в

а
р

и
 п

о
сл

о
в

и
ц

 и
 

п
о

го
в

о
р

о
к

, 
к

р
ы

л
а

ты
х

 с
л

о
в

 и
 в

ы
р

а
ж

ен
и

й
; 

сл
о

в
а

р
и

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
, 

а
н

то
н

и
м

о
в

; 
у

ч
еб

н
ы

е 
эт

и
м

о
л

о
ги

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
; 

гр
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
 и

 с
п

р
а

в
о

ч
н

и
к

и
, 

о
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

е 
сл

о
в

а
р

и
, 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 п
о

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 (

в
 т

о
м

 ч
и

с-
л

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е)
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

1
1

П
р

о
в

е
р

о
ч

н
а

я
 р

а
б

о
т

а
 №

 1
К

л
ю

ч
ев

ы
е 

сл
о

в
а

 р
а

зд
ел

а
. 

О
б

о
б

щ
ен

и
е 

 
м

а
те

р
и

а
л

а
.

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
  

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

 

1

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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М
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т
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р
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а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

ав
л

я
ть

 р
ез

у
л

ьт
ат

ы
 п

р
о

в
ед

ён
н

о
го

 я
зы

к
о

в
о

го
 а

н
ал

и
за

, 
в

ы
п

ол
н

ен
н

о
го

 л
и

н
гв

и
ст

и
ч

ес
к

о
го

 э
к

сп
е-

р
и

м
ен

та
, 

и
сс

л
ед

о
в

ан
и

я
, 

п
р

о
ек

та
;

 •
 с

а
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 в

ы
б

и
р

а
ть

 ф
о

р
м

а
т 

в
ы

ст
у

п
л

ен
и

я
 с

 у
ч

ёт
о

м
 ц

ел
и

 п
р

ез
ен

та
ц

и
и

 и
 о

со
б

ен
н

о
ст

ей
 а

у
д

и
то

р
и

и
 и

 в
 с

о
-

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 н
и

м
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 у

ст
н

ы
е 

и
 п

и
сь

м
ен

н
ы

е 
те

к
ст

ы
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 а
л

го
р

и
тм

 р
еш

ен
и

я
 з

а
д

а
ч

и
 (

и
л

и
 е

го
 ч

а
ст

ь
),

 в
ы

б
и

р
а

ть
 с

п
о

со
б

 р
еш

ен
и

я
 у

ч
еб

н
о

й
 з

а
-

д
а

ч
и

 с
 у

ч
ёт

о
м

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
со

в
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
ы

х
 в

о
зм

о
ж

н
о

ст
ей

, 
а

р
гу

м
ен

ти
р

о
в

а
ть

 п
р

ед
л

а
га

ем
ы

е 
в

а
р

и
а

н
ты

 
р

еш
ен

и
й

; 
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

:
 •

д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

си
ть

 н
ео

б
х

о
д

и
м

ы
е 

к
о

р
р

ек
ти

в
ы

 в
 х

о
д

е 
ег

о
 р

еа
л

и
за

ц
и

и
;

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
ен

и
е

Р
а

з
д

е
л

 «
К

у
л

ь
т

у
р

а
 р

е
ч

и
»

1
2

О
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

е-
м

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
-

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

П
р

о
и

зн
о

си
те

л
ь

-
н

ы
е 

в
а

р
и

а
н

ты
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
ы

х
 

о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

х
 с

л
о

в
а

р
я

х

О
сн

о
в

н
ы

е 
о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
ем

ен
-

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

О
тр

а
-

ж
ен

и
е 

п
р

о
и

зн
о

си
те

л
ь

н
ы

х
 в

а
р

и
а

н
то

в
  

в
 с

о
в

р
ем

ен
н

ы
х

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

х
 с

л
о

в
а

р
я

х

§
 1

0
1

1
3

О
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

е-
м

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
-

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

А
к

ти
в

н
ы

е 
п

р
о

-
ц

ес
сы

 в
 о

бл
а

ст
и

 у
д

а
р

ен
и

я

А
к

ти
в

н
ы

е 
п

р
о

ц
ес

сы
 в

 о
бл

а
ст

и
 п

р
о

и
зн

о
ш

е-
н

и
я

 и
 у

д
а

р
ен

и
я

. 
Н

а
р

у
ш

ен
и

е 
о

р
ф

о
эп

и
ч

е-
ск

о
й

 н
о

р
м

ы
 к

а
к

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
ы

й
 п

р
и

ём
.

О
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

й
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

о
н

н
ы

й
 

п
р

а
к

ти
к

у
м

§
 1

0
1
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у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
П

о
н

и
м

а
ть

 и
 х

а
р

а
к

те
р

и
зо

в
а

ть
 а

к
ти

в
н

ы
е 

п
р

о
ц

ес
сы

 в
 о

бл
а

ст
и

 п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
я

 и
 у

д
а

р
ен

и
я

; 
сп

о
со

б
ы

 ф
и

к
са

ц
и

и
 

п
р

о
и

зн
о

си
те

л
ь

н
ы

х
 н

о
р

м
 в

 с
о

в
р

ем
ен

н
ы

х
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

и
х

 с
л

о
в

а
р

я
х

; 
 •

со
бл

ю
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 п

р
о

и
зн

о
ш

ен
и

я
 и

 у
д

а
р

ен
и

я
 в

 о
тд

ел
ь

н
ы

х
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

х
 ф

о
р

м
а

х
 с

а
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

ы
х

 ч
а

ст
ей

 
р

еч
и

 (
в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 •
р

а
зл

и
ч

а
ть

 в
а

р
и

а
н

ты
 о

р
ф

о
эп

и
ч

ес
к

о
й

 и
 а

к
ц

ен
то

л
о

ги
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
; 

 •
у

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 с
 у

ч
ёт

о
м

 п
р

о
и

зн
о

си
те

л
ь

н
ы

х
 в

а
р

и
а

н
то

в
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
й

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

; 
 •

у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 с
л

о
в

а
 с

 у
ч

ёт
о

м
 с

ти
л

и
ст

и
ч

ес
к

и
х

 в
а

р
и

а
н

то
в

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

;
 •

у
п

о
тр

еб
л

я
ть

 с
л

о
в

а
 в

 с
о

о
тв

ет
ст

в
и

и
 с

 и
х

 л
ек

си
ч

ес
к

и
м

 з
н

а
ч

ен
и

ем
 и

 т
р

еб
о

в
а

н
и

ем
 л

ек
си

ч
ес

к
о

й
 с

о
ч

ет
а

ем
о

ст
и

 
(т

р
у

д
н

ы
е 

сл
у

ч
а

и
 в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 
 •

о
п

о
зн

а
в

а
ть

 ч
а

ст
о

тн
ы

е 
п

р
и

м
ер

ы
 т

а
в

то
л

о
ги

и
 и

 п
л

ео
н

а
зм

а
;

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 о

ц
ен

и
в

а
ть

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 н

о
р

м
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

 ч
у

ж
у

ю
 и

 с
о

б
-

ст
в

ен
н

у
ю

 р
еч

ь
; 

 •
к

о
р

р
ек

ти
р

о
в

а
ть

 р
еч

ь
 с

 у
ч

ёт
о

м
 е

ё 
со

о
тв

ет
ст

в
и

я
 о

сн
о

в
н

ы
м

 н
о

р
м

а
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 о
р

ф
о

эп
и

ч
ес

к
и

е,
 в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е,
 с

л
о

в
а

р
и

 д
л

я
 о

п
р

ед
ел

ен
и

я
 н

о
р

м
а

ти
в

н
ы

х
 в

а
р

и
а

н
-

то
в

 п
р

о
и

зн
о

ш
ен

и
я

 и
 п

р
а

в
о

п
и

са
н

и
я

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

1
4

Л
ек

си
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
ем

ен
-

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 

я
зы

к
а

. 
Т

р
у

д
н

ы
е 

сл
у

ч
а

и
 л

ек
-

си
ч

ес
к

о
й

 с
о

ч
ет

а
ем

о
ст

и
 

О
сн

о
в

н
ы

е 
л

ек
си

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

-
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

. 
С

о
в

р
е-

м
ен

н
ы

е 
то

л
к

о
в

ы
е 

сл
о

в
а

р
и

. 
О

тр
а

ж
ен

и
е 

 
в

а
р

и
а

н
то

в
 л

ек
си

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

 в
 с

о
в

р
ем

ен
-

н
ы

х
 с

л
о

в
а

р
я

х
. 

С
л

о
в

а
р

н
ы

е 
п

о
м

ет
ы

/л
ек

си
ч

е-
ск

а
я

 с
о

ч
ет

а
ем

о
ст

ь
 с

л
о

в
а

. 
С

в
о

б
о

д
н

а
я

 

§
 1

1
 

1

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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о
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е
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ж
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н
и

е
М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

и
 н

ес
в

о
б

о
д

н
а

я
 л

ек
си

ч
ес

к
а

я
 с

о
ч

ет
а

ем
о

ст
ь

. 
 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

‚ 
св

я
за

н
н

ы
е 

с 
н

а
р

у
ш

ен
и

-
ем

 л
ек

си
ч

ес
к

о
й

 с
о

ч
ет

а
ем

о
ст

и

1
5

Л
ек

си
ч

ес
к

и
е 

н
ор

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

-
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

я
зы

к
а

. 
Т

а
в

то
л

о
ги

я
 и

 п
л

ео
н

а
зм

Р
еч

ев
а

я
 и

зб
ы

то
ч

н
о

ст
ь

 и
 т

о
ч

н
о

ст
ь

 р
еч

и
. 

Т
а

в
то

л
о

ги
я

. 
П

л
ео

н
а

зм
. 

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

‚ 
св

я
за

н
н

ы
е 

с 
р

еч
ев

о
й

 и
зб

ы
то

ч
н

о
ст

ь
ю

.
О

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
й

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
о

н
н

ы
й

 
п

р
а

к
ти

к
у

м

§
 1

1
1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
У

п
о

тр
еб

л
я

ть
 с

л
о

в
а

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 и

х
 л

ек
си

ч
ес

к
и

м
 з

н
а

ч
ен

и
ем

 и
 т

р
еб

о
в

а
н

и
ем

 л
ек

си
ч

ес
к

о
й

 с
о

ч
ет

а
ем

о
ст

и
 (

в
 

р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
);

 
 •

о
п

о
зн

а
в

а
ть

 ч
а

ст
о

тн
ы

е 
п

р
и

м
ер

ы
 т

а
в

то
л

о
ги

и
 и

 п
л

ео
н

а
зм

а
;

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 р

а
зл

и
ч

а
ть

 т
и

п
и

ч
н

ы
е 

р
еч

ев
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
, 

св
я

за
н

н
ы

е 
с 

р
еч

ев
о

й
 и

зб
ы

то
ч

н
о

ст
ь

ю
;

 •
р

ед
а

к
ти

р
о

в
а

ть
 т

ек
ст

 с
 ц

ел
ь

ю
 и

сп
р

а
в

л
ен

и
я

 р
еч

ев
ы

х
 о

ш
и

б
о

к
;

 •
в

ы
я

в
л

я
ть

 и
 и

сп
р

а
в

л
я

ть
 р

еч
ев

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

 в
 у

ст
н

о
й

 и
 п

и
сь

м
ен

н
о

й
 р

еч
и

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 т

о
л

к
о

в
ы

е,
 в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е,
 с

л
о

в
а

р
и

 д
л

я
 у

то
ч

н
ен

и
я

 л
ек

си
ч

ес
к

о
го

  з
н

а
ч

ен
и

я
 с

л
о

в
а

 
и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 е
го

 у
п

о
тр

еб
л

ен
и

я
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 с
л

о
в

а
р

и
 с

и
н

о
н

и
м

о
в

, 
а

н
то

н
и

м
о

в
‚ 

о
м

о
н

и
м

о
в

‚ 
п

а
р

о
н

и
м

о
в

 д
л

я
 у

то
ч

н
ен

и
я

 з
н

а
ч

ен
и

я
 с

л
о

в
, 

п
о

д
б

о
р

а
 к

 
н

и
м

 с
и

н
о

н
и

м
о

в
, 

а
н

то
н

и
м

о
в

‚ 
о

м
о

н
и

м
о

в
‚ 

п
а

р
о

н
и

м
о

в
, 

а
 т

а
к

ж
е 

в
 п

р
о

ц
ес

се
 р

ед
а

к
ти

р
о

в
а

н
и

я
 т

ек
ст

а
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)

1
6

—
1

7
Г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

е-
м

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
-

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

У
п

р
а

в
л

ен
и

е 
в

 с
л

о
-

в
о

со
ч

ет
а

н
и

я
х

 с
 п

р
ед

л
о

га
м

и

О
сн

о
в

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
. 

О
т-

р
а

ж
ен

и
е 

в
а

р
и

а
н

то
в

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

о
й

 н
о

р
м

ы
 

в
 с

о
в

р
ем

ен
н

ы
х

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
х

 с
л

о
в

а
р

я
х

 и
 

сп
р

а
в

о
ч

н
и

к
а

х
. 

С
л

о
в

а
р

н
ы

е 
п

о
м

ет
ы

.

§
 1

2
2
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и

е
М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

У
п

р
а

в
л

ен
и

е 
в

 с
л

о
в

о
со

ч
ет

а
н

и
я

х
 с

 п
р

ед
л

о
га

-
м

и
 б

л
а

го
д

а
р

я
, 

со
гл

а
сн

о
, 

в
о

п
р

ек
и

.  
Т

и
п

и
ч

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

о
ш

и
б

к
и

: 
п

р
ед

-
л

о
г 

п
о

 с
 к

о
л

и
ч

ес
тв

ен
н

ы
м

и
 ч

и
сл

и
те

л
ь

н
ы

м
и

 
в

 с
л

о
в

о
со

ч
ет

а
н

и
я

х
 с

 р
а

сп
р

ед
ел

и
те

л
ь

н
ы

м
 

зн
а

ч
ен

и
ем

 (
п

о
 п

я
т

ь 
гр

у
ш

 —
 п

о
 п

я
т

и
 

гр
у

ш
).

 П
р

а
в

и
л

ь
н

о
е 

п
о

ст
р

о
ен

и
е 

сл
о

в
о

со
ч

е-
та

н
и

й
 п

о
 т

и
п

у
 у

п
р

а
в

л
ен

и
я

 (
о

т
зы

в
 о

 к
н

и
-

ге
 —

 р
ец

ен
зи

я
 н

а
 к

н
и

гу
, о

б
и

д
ет

ьс
я

 н
а

 с
л

о
-

в
о

 —
 о

б
и

ж
ен

 с
л

о
в

а
м

и
).

 П
р

а
в

и
л

ь
н

о
е 

у
п

о
тр

е-
бл

ен
и

е 
п

р
ед

л
о

го
в

 о
‚ п

о
‚ и

з‚
 с

 в
 с

о
ст

а
в

е 
сл

о
в

о
со

ч
ет

а
н

и
я

 (
п

р
и

ех
а

т
ь 

и
з 

М
о

ск
в

ы
 —

 
п

р
и

ех
а

т
ь 

с 
У

р
а

л
а

).
 Т

и
п

и
ч

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

е-
ск

и
е 

о
ш

и
бк

и

1
8

Г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

-
н

о
го

 я
зы

к
а

. 
Н

о
р

м
ы

 у
п

о
тр

еб
л

е-
н

и
я

 п
р

и
ч

а
ст

н
ы

х
 и

 д
ее

п
р

и
ч

а
ст

-
н

ы
х

 о
б

о
р

о
то

в
, 

п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
 

с 
к

о
св

ен
н

о
й

 р
еч

ь
ю

Н
о

р
м

ы
 у

п
о

тр
еб

л
ен

и
я

 п
р

и
ч

а
ст

н
ы

х
 и

 д
ее

-
п

р
и

ч
а

ст
н

ы
х

 о
б

о
р

о
то

в
‚ 

п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
 с

 к
о

с-
в

ен
н

о
й

 р
еч

ь
ю

. 
Т

и
п

и
ч

н
ы

е 
гр

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

о
ш

и
б

к
и

 

§
 1

2
1

1
9

Г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
е-

м
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

-
н

о
го

 я
зы

к
а

. 
Н

о
р

м
ы

 п
о

ст
р

о
е-

Т
и

п
и

ч
н

ы
е 

о
ш

и
б

к
и

 в
 п

о
ст

р
о

ен
и

и
 с

л
о

ж
н

ы
х

 
п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

: 
п

о
ст

а
н

о
в

к
а

 р
я

д
о

м
 д

в
у

х
 о

д
н

о
-

зн
а

ч
н

ы
х

 с
о

ю
зо

в
 (

н
о

 и
 о

д
н

а
к

о
, 

ч
т

о
 и

 б
у

д
т

о
, 

§
 1

2
1

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.
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е
М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

н
и

я
 с

л
о

ж
н

ы
х

 п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
Т

и
п

и
ч

н
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
 в

 у
п

р
а

в
л

е-
н

и
и

, 
в

 п
о

ст
р

о
ен

и
и

 п
р

о
ст

о
го

 о
с-

л
о

ж
н

ён
н

о
го

 и
 с

л
о

ж
н

о
го

 п
р

ед
-

л
о

ж
ен

и
й

ч
т

о
 и

 к
а

к
 б

у
д

т
о

)‚
 п

о
в

то
р

ен
и

е 
ч

а
ст

и
ц

ы
 б

ы
 

в
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
я

х
 с

 с
о

ю
за

м
и

 ч
т

о
б

ы
 и

 е
сл

и
 

б
ы

‚ 
в

в
ед

ен
и

е 
в

 с
л

о
ж

н
о

е 
п

р
ед

л
о

ж
ен

и
е 

л
и

ш
-

н
и

х
 у

к
а

за
те

л
ь

н
ы

х
 м

ес
то

и
м

ен
и

й
.

О
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

й
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

о
н

н
ы

й
 

п
р

а
к

ти
к

у
м

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
С

о
бл

ю
д

а
ть

 с
и

н
та

к
си

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
: 

н
о

р
м

ы
 п

р
ед

л
о

ж
н

о
-п

а
д

еж
н

о
-

го
 у

п
р

а
в

л
ен

и
я

; 
п

о
ст

р
о

ен
и

я
 п

р
о

ст
ы

х
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

‚ 
сл

о
ж

н
ы

х
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

 р
а

зн
ы

х
 в

и
д

о
в

; 
п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

 с
 к

о
с-

в
ен

н
о

й
 р

еч
ь

ю
;

 •
со

бл
ю

д
а

ть
 с

и
н

та
к

си
ч

ес
к

и
е 

н
о

р
м

ы
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 л
и

те
р

а
ту

р
н

о
го

 я
зы

к
а

: 
н

о
р

м
ы

 п
р

ед
л

о
ж

н
о

-п
а

д
еж

н
о

-
го

 у
п

р
а

в
л

ен
и

я
; 

п
о

ст
р

о
ен

и
я

 п
р

о
ст

ы
х

 п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
‚ 

сл
о

ж
н

ы
х

 п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
 р

а
зн

ы
х

 в
и

д
о

в
; 

п
р

ед
л

о
ж

ен
и

й
 с

 к
о

с-
в

ен
н

о
й

 р
еч

ь
ю

;
 •

р
а

сп
о

зн
а

в
а

ть
 т

и
п

и
ч

н
ы

е 
о

ш
и

б
к

и
 в

 п
р

ед
л

о
ж

н
о

-п
а

д
еж

н
о

м
 у

п
р

а
в

л
ен

и
и

; 
п

о
ст

р
о

ен
и

и
 п

р
о

ст
ы

х
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

‚ 
сл

о
ж

н
ы

х
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

 р
а

зн
ы

х
 в

и
д

о
в

; 
п

р
ед

л
о

ж
ен

и
й

 с
 к

о
св

ен
н

о
й

 р
еч

ь
ю

;
 •

р
ед

а
к

ти
р

о
в

а
ть

 п
р

ед
л

о
ж

ен
и

я
 с

 ц
ел

ь
ю

 и
сп

р
а

в
л

ен
и

я
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
и

х
 о

ш
и

б
о

к
;

 •
а

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 и
 о

ц
ен

и
в

а
ть

 с
 т

о
ч

к
и

 з
р

ен
и

я
 н

о
р

м
, 

в
а

р
и

а
н

то
в

 н
о

р
м

 с
о

в
р

ем
ен

н
о

го
 р

у
сс

к
о

го
 л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
-

к
а

 ч
у

ж
у

ю
 и

 с
о

б
ст

в
ен

н
у

ю
 р

еч
ь

; 
 •

к
о

р
р

ек
ти

р
о

в
а

ть
 р

еч
ь

 с
 у

ч
ёт

о
м

 е
ё 

со
о

тв
ет

ст
в

и
я

 о
сн

о
в

н
ы

м
 н

о
р

м
а

м
, 

д
о

п
у

ст
и

м
ы

м
 в

а
р

и
а

н
та

м
 н

о
р

м
 с

о
в

р
ем

ен
н

о
го

 
л

и
те

р
а

ту
р

н
о

го
 я

зы
к

а
;

 •
и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 г
р

а
м

м
а

ти
ч

ес
к

и
е 

сл
о

в
а

р
и

, 
в

 т
о

м
 ч

и
сл

е 
м

у
л

ьт
и

м
ед

и
й

н
ы

е,
 с

п
р

а
в

о
ч

н
и

к
и

 д
л

я
 у

то
ч

н
ен

и
я

 н
о

р
м

ы
 п

о
-

ст
р

о
ен

и
я

 с
л

о
в

о
со

ч
ет

а
н

и
я

 и
 п

р
ед

л
о

ж
ен

и
я

; 
о

п
о

зн
а

в
а

н
и

я
 в

а
р

и
а

н
то

в
 г

р
а

м
м

а
ти

ч
ес

к
о

й
 н

о
р

м
ы

; 
в

 п
р

о
ц

ес
се

 р
ед

а
к

-
ти

р
о

в
а

н
и

я
 т

ек
ст

а
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)



128

Н
о

м
е

р
  

у
р

о
к

а
Т

е
м

а
С

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

2
0

Р
еч

ев
о

й
 э

ти
к

ет
 в

 д
ел

о
в

о
м

  
о

б
щ

ен
и

и
 

Э
ти

к
ет

н
о

е 
р

еч
ев

о
е 

п
о

в
ед

ен
и

е 
в

 с
и

ту
а

ц
и

я
х

 
д

ел
о

в
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
.

О
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

й
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

о
н

н
ы

й
 

п
р

а
к

ти
к

у
м

 

§
 1

3
1

2
1

П
р

а
в

и
л

а
 с

ет
ев

о
го

 э
ти

к
ет

а
 

Э
ти

ч
ес

к
и

е 
н

о
р

м
ы

, 
п

р
а

в
и

л
а

 э
ти

к
ет

а
 и

н
те

р
-

н
ет

-д
и

ск
у

сс
и

и
, 

и
н

те
р

н
ет

-п
о

л
ем

и
к

и
. 

Э
ти

к
а

 
и

 э
ти

к
ет

 в
 э

л
ек

тр
о

н
н

о
й

 с
р

ед
е 

о
б

щ
ен

и
я

. 
 

П
о

н
я

ти
е 

н
ет

и
к

ет
а

§
 1

4
1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
И

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 п
р

и
 о

б
щ

ен
и

и
 в

 э
л

ек
тр

о
н

н
о

й
 с

р
ед

е 
эт

и
к

ет
н

ы
е 

ф
о

р
м

ы
 и

 у
ст

о
й

ч
и

в
ы

е 
ф

о
р

м
у

л
ы

‚ 
п

р
и

н
ц

и
п

ы
 э

ти
к

ет
-

н
о

го
 о

б
щ

ен
и

я
, 

л
еж

а
щ

и
е 

в
 о

сн
о

в
е 

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 р
еч

ев
о

го
 э

ти
к

ет
а

; 
 •

со
бл

ю
д

а
ть

 н
о

р
м

ы
 р

у
сс

к
о

го
 э

ти
к

ет
н

о
го

 р
еч

ев
о

го
 п

о
в

ед
ен

и
я

 в
 с

и
ту

а
ц

и
я

х
 д

ел
о

в
о

го
 о

б
щ

ен
и

я

2
2

П
р

о
в

е
р

о
ч

н
а

я
 р

а
б

о
т

а
 №

 2
К

л
ю

ч
ев

ы
е 

сл
о

в
а

 р
а

зд
ел

а
. 

О
б

о
б

щ
ен

и
е 

м
а

те
-

р
и

а
л

а
. 

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
  

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

а
в

л
я

ть
 р

ез
у

л
ьт

а
ты

 п
р

о
в

ед
ён

н
о

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

а
л

и
за

, 
в

ы
п

о
л

н
ен

н
о

го
 л

и
н

гв
и

ст
и

ч
ес

к
о

го
 э

к
с-

п
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

н
и

я
, 

п
р

о
ек

та
;

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.



129

Н
о

м
е

р
  

у
р

о
к

а
Т

е
м

а
С

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 в
ы

б
и

р
а

ть
 ф

о
р

м
а

т 
в

ы
ст

у
п

л
ен

и
я

 с
 у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 а
у

д
и

то
р

и
и

 и
 в

 с
о

-
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 н

и
м

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 у
ст

н
ы

е 
и

 п
и

сь
м

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

;
 •

са
м

о
ст

оя
те

л
ьн

о 
со

ст
ав

л
я

ть
 а

л
го

р
и

тм
 р

еш
ен

и
я

 з
ад

ач
и

 (
и

л
и

 е
го

 ч
ас

ть
),

 в
ы

би
р

ат
ь 

сп
о

со
б 

р
еш

ен
и

я
 у

ч
еб

н
ой

 з
ад

ач
и

 с
 

у
ч

ёт
ом

 и
м

ею
щ

и
х

ся
 р

ес
у

р
со

в 
и

 с
о

бс
тв

ен
н

ы
х

 в
оз

м
ож

н
о

ст
ей

, 
ар

гу
м

ен
ти

р
ов

ат
ь 

п
р

ед
л

аг
ае

м
ы

е 
в

ар
и

ан
ты

 р
еш

ен
и

й
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

си
ть

 н
ео

б
х

о
д

и
м

ы
е 

к
о

р
р

ек
ти

в
ы

 в
 х

о
д

е 
ег

о
 р

еа
л

и
за

ц
и

и
; 

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
ен

и
е

Р
а

з
д

е
л

 «
Р

е
ч

ь
. 

Т
е

к
с

т
»

2
3

Р
у

сс
к

и
й

 я
зы

к
 в

 И
н

те
р

н
ет

е 
Р

у
сс

к
и

й
 я

зы
к

 в
 И

н
те

р
н

ет
е.

 П
р

а
в

и
л

а
 и

н
ф

ор
-

м
а

ц
и

о
н

н
о

й
 б

ез
о

п
а

сн
о

ст
и

 п
р

и
 о

бщ
ен

и
и

  
в

 с
о

ц
и

а
л

ь
н

ы
х

 с
ет

я
х

. 
К

о
н

та
к

тн
о

е 
и

 д
и

ст
а

н
т-

н
о

е 
о

бщ
ен

и
е

§
 1

5
1

2
4

Э
ти

к
ет

 и
н

те
р

н
ет

-п
ер

еп
и

ск
и

.
О

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
й

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
о

н
н

ы
й

 
п

р
а

к
ти

к
у

м

§
 1

5
1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
П

ол
ьз

ов
ат

ьс
я

 р
аз

л
и

ч
н

ы
м

и
 в

и
д

ам
и

 ч
те

н
и

я
 (

п
р

ос
м

от
р

ов
ы

м
, 

оз
н

ак
ом

и
те

л
ьн

ы
м

, 
и

зу
ч

аю
щ

и
м

, 
п

ои
ск

ов
ы

м
) 

у
ч

еб
н

о-
н

а-
у

ч
н

ы
х

, 
х

у
д

ож
ес

тв
ен

н
ы

х
, 

п
у

бл
и

ц
и

ст
и

ч
ес

к
и

х
 т

ек
ст

ов
 р

аз
л

и
ч

н
ы

х
 ф

у
н

к
ц

и
он

ал
ьн

о-
см

ы
сл

ов
ы

х
 т

и
п

ов
, 

в 
то

м
 ч

и
сл

е 
со

-
ч

ет
аю

щ
и

х
 р

аз
н

ы
е 

ф
ор

м
ат

ы
 п

р
ед

ст
ав

л
ен

и
я

 и
н

ф
ор

м
ац

и
и

 (
и

н
ф

ог
р

аф
и

к
а,

 д
и

аг
р

ам
м

а,
 д

и
сп

л
ей

н
ы

й
 т

ек
ст

 и
 д

р
.)

;
 •

и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 п

р
и

 о
б

щ
ен

и
и

 в
 и

н
те

р
н

ет
-с

р
ед

е 
эт

и
к

ет
н

ы
е 

ф
о

р
м

ы
 и

 у
ст

о
й

ч
и

в
ы

е 
ф

о
р

м
у

л
ы

‚ 
п

р
и

н
ц

и
п

ы
 э

ти
к

ет
н

о
го

 
о

б
щ

ен
и

я
, 

л
еж

а
щ

и
е 

в
 о

сн
о

в
е 

н
а

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
го

 р
у

сс
к

о
го

 р
еч

ев
о

го
 э

ти
к

ет
а

;
 •

в
л

а
д

ет
ь

 п
р

а
в

и
л

а
м

и
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

о
н

н
о

й
 б

ез
о

п
а

сн
о

ст
и

 п
р

и
 о

б
щ

ен
и

и
 в

 с
о

ц
и

а
л

ь
н

ы
х

 с
ет

я
х

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)



130

Н
о

м
е

р
  

у
р

о
к

а
Т

е
м

а
С

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

2
5

В
и

д
ы

 п
р

ео
бр

а
зо

в
а

н
и

я
  

те
к

ст
о

в
. 

А
н

н
о

та
ц

и
я

Т
ек

ст
 к

а
к

 е
д

и
н

и
ц

а
 я

зы
к

а
 и

 р
еч

и
.

В
и

д
ы

 п
р

ео
бр

а
зо

в
а

н
и

я
 т

ек
ст

о
в

: 
а

н
н

о
та

ц
и

я
, 

к
о

н
сп

ек
т.

 

§
 1

6
1

2
6

В
и

д
ы

 п
р

ео
бр

а
зо

в
а

н
и

я
 т

ек
-

ст
о

в
. 

К
о

н
сп

ек
т

И
сп

о
л

ь
зо

в
а

н
и

е 
гр

а
ф

и
к

о
в

, 
д

и
а

гр
а

м
м

, 
сх

ем
 

д
л

я
 п

р
ед

ст
а

в
л

ен
и

я
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

и
. 

О
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

й
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

о
н

н
ы

й
 

п
р

а
к

ти
к

у
м

§
 1

6
1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
В

л
а

д
ет

ь
 у

м
ен

и
я

м
и

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
о

н
н

о
й

 п
ер

ер
а

б
о

тк
и

 п
р

о
сл

у
ш

а
н

н
о

го
 и

л
и

 п
р

о
ч

и
та

н
н

о
го

 т
ек

ст
а

; 
о

сн
о

в
н

ы
м

и
 с

п
о

-
со

б
а

м
и

 и
 с

р
ед

ст
в

а
м

и
 п

о
л

у
ч

ен
и

я
, 

п
ер

ер
а

б
о

тк
и

 и
 п

р
ео

бр
а

зо
в

а
н

и
я

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

 (
а

н
н

о
та

ц
и

я
, 

к
о

н
сп

ек
т)

; 
и

сп
о

л
ь

-
зо

в
а

ть
 г

р
а

ф
и

к
и

, 
д

и
а

гр
а

м
м

ы
, 

сх
ем

ы
 д

л
я

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
я

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

2
7

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 р
еч

ь
. 

А
н

ек
д

о
т,

 
ш

у
тк

а
 

Ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
н

ы
е 

р
а

зн
о

в
и

д
н

о
ст

и
 я

зы
к

а
.

Р
а

зг
о

в
о

р
н

а
я

 р
еч

ь
. 

А
н

ек
д

о
т,

 ш
у

тк
а

.
О

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
й

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
о

н
н

ы
й

 
п

р
а

к
ти

к
у

м

§
 1

7
 

1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 с
тр

у
к

ту
р

н
ы

е 
эл

ем
ен

ты
 и

 я
зы

к
о

в
ы

е 
о

со
б

ен
н

о
ст

и
 а

н
ек

д
о

та
, 

ш
у

тк
и

; 
у

м
ес

тн
о

 и
сп

о
л

ь
зо

в
а

ть
 ж

а
н

-
р

ы
 р

а
зг

о
в

о
р

н
о

й
 р

еч
и

 в
 с

и
ту

а
ц

и
я

х
 н

еф
о

р
м

а
л

ь
н

о
го

 о
б

щ
ен

и
я

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

П
р

о
д

ол
ж

ен
и

е 
т

а
бл

.



131

Н
о

м
е

р
  

у
р

о
к

а
Т

е
м

а
С

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

2
8

О
ф

и
ц

и
а

л
ь

н
о

-д
ел

о
в

о
й

 с
ти

л
ь

. 
Д

ел
о

в
о

е 
п

и
сь

м
о

 
О

ф
и

ц
и

ал
ьн

о-
д

ел
ов

ой
 с

ти
л

ь.
 Д

ел
ов

о
е 

п
и

сь
м

о,
 

ег
о

 с
тр

у
к

ту
р

н
ы

е 
эл

ем
ен

ты
 и

 я
зы

к
о

в
ы

е 
о

со
-

б
ен

н
о

ст
и

. 
О

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
й

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
о

н
н

ы
й

 
п

р
а

к
ти

к
у

м

§
 1

8
1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
А

н
а

л
и

зи
р

о
в

а
ть

 с
тр

у
к

ту
р

н
ы

е 
эл

ем
ен

ты
 и

 я
зы

к
о

в
ы

е 
о

со
б

ен
н

о
ст

и
 д

ел
о

в
о

го
 п

и
сь

м
а

; 
со

зд
а

в
а

ть
 д

ел
о

в
ы

е 
п

и
сь

м
а

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

2
9

У
ч

еб
н

о
-н

а
у

ч
н

ы
й

 с
ти

л
ь

. 
 

Д
о

к
л

а
д

. 
C

о
о

б
щ

ен
и

е 
У

ч
еб

н
о

-н
а

у
ч

н
ы

й
 с

ти
л

ь
. 

Д
о

к
л

а
д

, 
со

о
б

щ
е-

н
и

е.
 Р

еч
ь

 о
п

п
о

н
ен

та
 н

а
 з

а
щ

и
те

 п
р

о
ек

та
.

О
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

й
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

о
н

н
ы

й
 

п
р

а
к

ти
к

у
м

§
 1

9
1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
П

ол
ьз

ов
ат

ьс
я

 р
аз

л
и

ч
н

ы
м

и
 в

и
д

ам
и

 ч
те

н
и

я
 (

п
р

ос
м

от
р

ов
ы

м
, 

оз
н

ак
ом

и
те

л
ьн

ы
м

, 
и

зу
ч

аю
щ

и
м

, 
п

ои
ск

ов
ы

м
) 

у
ч

еб
н

о-
н

а-
у

ч
н

ы
х

, 
х

у
д

ож
ес

тв
ен

н
ы

х
, 

п
у

бл
и

ц
и

ст
и

ч
ес

к
и

х
 т

ек
ст

ов
 р

аз
л

и
ч

н
ы

х
 ф

у
н

к
ц

и
он

ал
ьн

о-
см

ы
сл

ов
ы

х
 т

и
п

ов
, 

в 
то

м
 ч

и
сл

е 
со

-
ч

ет
аю

щ
и

х
 р

аз
н

ы
е 

ф
ор

м
ат

ы
 п

р
ед

ст
ав

л
ен

и
я

 и
н

ф
ор

м
ац

и
и

 (
и

н
ф

ог
р

аф
и

к
а,

 д
и

аг
р

ам
м

а,
 д

и
сп

л
ей

н
ы

й
 т

ек
ст

 и
 д

р
.)

;
 •

в
л

а
д

ет
ь

 у
м

ен
и

я
м

и
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

о
н

н
о

й
 п

ер
ер

а
б

о
тк

и
 п

р
о

сл
у

ш
а

н
н

о
го

 и
л

и
 п

р
о

ч
и

та
н

н
о

го
 т

ек
ст

а
; 

о
сн

о
в

н
ы

м
и

 с
п

о
-

со
б

а
м

и
 и

 с
р

ед
ст

в
а

м
и

 п
о

л
у

ч
ен

и
я

, 
п

ер
ер

а
б

о
тк

и
 и

 п
р

ео
бр

а
зо

в
а

н
и

я
 и

н
ф

о
р

м
а

ц
и

и
;

 •
со

зд
а

в
а

ть
 у

ст
н

ы
е 

у
ч

еб
н

о
-н

а
у

ч
н

ы
е 

со
о

б
щ

ен
и

я
 (

о
тв

ет
ы

 н
а

 у
р

о
к

е)
 р

а
зл

и
ч

н
ы

х
 в

и
д

о
в

, 
о

тз
ы

в
 н

а
 п

р
о

ек
тн

у
ю

 р
а

б
о

ту
 

о
д

н
о

к
л

а
сс

н
и

к
а

; 
п

р
и

н
и

м
а

ть
 у

ч
а

ст
и

е 
в

 у
ч

еб
н

о
-н

а
у

ч
н

о
й

 д
и

ск
у

сс
и

и
;

 •
п

р
и

м
ен

я
ть

 п
р

а
в

и
л

а
 о

р
ф

о
гр

а
ф

и
и

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
и

 н
а

 п
и

сь
м

е 
(в

 р
а

м
к

а
х

 и
зу

ч
ен

н
о

го
)



132

Н
о

м
е

р
  

у
р

о
к

а
Т

е
м

а
С

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

3
0

—
3

1
П

у
бл

и
ц

и
ст

и
ч

ес
к

и
й

 с
ти

л
ь

. 
П

р
о

бл
ем

н
ы

й
 о

ч
ер

к
 

П
у

бл
и

ц
и

ст
и

ч
ес

к
и

й
 с

ти
л

ь
. 

П
р

о
бл

ем
н

ы
й

 
о

ч
ер

к
. 

О
р

ф
о

гр
а

ф
и

ч
ес

к
и

й
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

о
н

н
ы

й
 

п
р

а
к

ти
к

у
м

§
 2

0
 

2

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
П

ол
ьз

ов
ат

ьс
я

 р
аз

л
и

ч
н

ы
м

и
 в

и
д

ам
и

 ч
те

н
и

я
 (

п
р

ос
м

от
р

ов
ы

м
, 

оз
н

ак
ом

и
те

л
ьн

ы
м

, 
и

зу
ч

аю
щ

и
м

, 
п

ои
ск

ов
ы

м
) 

у
ч

еб
н

о-
н

а-
у

ч
н

ы
х

, 
х

у
д

ож
ес

тв
ен

н
ы

х
, 

п
у

бл
и

ц
и

ст
и

ч
ес

к
и

х
 т

ек
ст

ов
 р

аз
л

и
ч

н
ы

х
 ф

у
н

к
ц

и
он

ал
ьн

о-
см

ы
сл

ов
ы

х
 т

и
п

ов
, 

в 
то

м
 ч

и
сл

е 
со

-
ч

ет
аю

щ
и

х
 р

аз
н

ы
е 

ф
ор

м
ат

ы
 п

р
ед

ст
ав

л
ен

и
я

 и
н

ф
ор

м
ац

и
и

 (
и

н
ф

ог
р

аф
и

к
а,

 д
и

аг
р

ам
м

а,
 д

и
сп

л
ей

н
ы

й
 т

ек
ст

 и
 д

р
.)

;
 •

а
н

а
л

и
зи

р
о

в
а

ть
 и

 с
о

зд
а

в
а

ть
 т

ек
ст

ы
 п

у
бл

и
ц

и
ст

и
ч

ес
к

и
х

 ж
а

н
р

о
в

 (
п

р
о

бл
ем

н
ы

й
 о

ч
ер

к
);

 
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

3
2

—
3

3
Я

зы
к

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
о

й
  

л
и

те
р

а
ту

р
ы

. 
П

р
ец

ед
ен

тн
ы

е 
 

те
к

ст
ы

Я
зы

к
 х

у
д

о
ж

ес
тв

ен
н

о
й

 л
и

те
р

а
ту

р
ы

. 
 

Д
и

а
л

о
ги

ч
н

о
ст

ь
 в

 х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
о

м
 п

р
о

и
зв

е-
д

ен
и

и
. 

Т
ек

ст
 и

 и
н

те
р

те
к

ст

§
 2

1
1

А
ф

о
р

и
зм

ы
. 

П
р

ец
ед

ен
тн

ы
е 

те
к

ст
ы

.
О

р
ф

о
гр

а
ф

и
ч

ес
к

и
й

 и
 п

у
н

к
ту

а
ц

и
о

н
н

ы
й

 
п

р
а

к
ти

к
у

м

§
 2

1
1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
П

о
л

ь
зо

в
а

ть
ся

 р
а

зл
и

ч
н

ы
м

и
 в

и
д

а
м

и
 ч

те
н

и
я

 (
п

р
о

см
о

тр
о

в
ы

м
, 

о
зн

а
к

о
м

и
те

л
ь

н
ы

м
, 

и
зу

ч
а

ю
щ

и
м

, 
п

о
и

ск
о

в
ы

м
) 

у
ч

еб
-

н
о

-н
а

у
ч

н
ы

х
, 

х
у

д
о

ж
ес

тв
ен

н
ы

х
, 

п
у

бл
и

ц
и

ст
и

ч
ес

к
и

х
 т

ек
ст

о
в

 р
а

зл
и

ч
н

ы
х

 ф
у

н
к

ц
и

о
н

а
л

ь
н

о
-с

м
ы

сл
о

в
ы

х
 т

и
п

о
в

, 
в

 
то

м
 ч

и
сл

е 
со

ч
ет

а
ю

щ
и

х
 р

а
зн

ы
е 

ф
о

р
м

а
ты

 п
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
я

 и
н

ф
о

р
м

а
ц

и
и

 (
и

н
ф

о
гр

а
ф

и
к

а
, 

д
и

а
гр

а
м

м
а

, 
д

и
сп

л
ей

н
ы

й
 

те
к

ст
 и

 д
р

.)
;

О
к

о
н

ч
а

н
и

е 
т

а
бл

.



133

Н
о

м
е

р
  

у
р

о
к

а
Т

е
м

а
С

о
д

е
р

ж
а

н
и

е
М

а
т

е
р

и
а

л
ы

 

у
ч

е
б

н
и

к
а

К
о

л
-в

о
 

ч
а

с
о

в

 •
п

о
н

и
м

а
ть

 и
 и

сп
о

л
ь

зо
в

а
ть

 в
 с

о
б

ст
в

ен
н

о
й

 р
еч

ев
о

й
 п

р
а

к
ти

к
е 

п
р

ец
ед

ен
тн

ы
е 

те
к

ст
ы

;
 •

п
р

и
м

ен
я

ть
 п

р
а

в
и

л
а

 о
р

ф
о

гр
а

ф
и

и
 и

 п
у

н
к

ту
а

ц
и

и
 н

а
 п

и
сь

м
е 

(в
 р

а
м

к
а

х
 и

зу
ч

ен
н

о
го

)

3
4

П
р

о
в

е
р

о
ч

н
а

я
 р

а
б

о
т

а
 №

 3
К

л
ю

ч
ев

ы
е 

сл
о

в
а

 р
а

зд
ел

а
. 

О
б

о
б

щ
ен

и
е 

 
м

а
те

р
и

а
л

а
.

П
р

ед
ст

а
в

л
ен

и
е 

п
р

о
ек

то
в

, 
р

ез
у

л
ьт

а
то

в
  

и
сс

л
ед

о
в

а
те

л
ь

ск
о

й
 р

а
б

о
ты

1

О
с

н
о

в
н

ы
е

 в
и

д
ы

 д
е

я
т

е
л

ь
н

о
с

т
и

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

 •
П

у
бл

и
ч

н
о

 п
р

ед
ст

а
в

л
я

ть
 р

ез
у

л
ьт

а
ты

 п
р

о
в

ед
ён

н
о

го
 я

зы
к

о
в

о
го

 а
н

а
л

и
за

, 
в

ы
п

о
л

н
ен

н
о

го
 л

и
н

гв
и

ст
и

ч
ес

к
о

го
 э

к
с-

п
ер

и
м

ен
та

, 
и

сс
л

ед
о

в
а

н
и

я
, 

п
р

о
ек

та
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 в
ы

б
и

р
а

ть
 ф

о
р

м
а

т 
в

ы
ст

у
п

л
ен

и
я

 с
 у

ч
ёт

о
м

 ц
ел

и
 п

р
ез

ен
та

ц
и

и
 и

 о
со

б
ен

н
о

ст
ей

 а
у

д
и

то
р

и
и

 и
 в

 с
о

-
о

тв
ет

ст
в

и
и

 с
 н

и
м

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 у
ст

н
ы

е 
и

 п
и

сь
м

ен
н

ы
е 

те
к

ст
ы

;
 •

са
м

о
ст

о
я

те
л

ь
н

о
 с

о
ст

а
в

л
я

ть
 а

л
го

р
и

тм
 р

еш
ен

и
я

 з
а

д
а

ч
и

 (
и

л
и

 е
го

 ч
а

ст
ь

),
 в

ы
б

и
р

а
ть

 с
п

о
со

б
 р

еш
ен

и
я

 у
ч

еб
н

о
й

 з
а

-
д

а
ч

и
 с

 у
ч

ёт
о

м
 и

м
ею

щ
и

х
ся

 р
ес

у
р

со
в

 и
 с

о
б

ст
в

ен
н

ы
х

 в
о

зм
о

ж
н

о
ст

ей
, 

а
р

гу
м

ен
ти

р
о

в
а

ть
 п

р
ед

л
а

га
ем

ы
е 

в
а

р
и

а
н

ты
 

р
еш

ен
и

й
;

 •
са

м
о

ст
о

я
те

л
ь

н
о

 с
о

ст
а

в
л

я
ть

 п
л

а
н

 д
ей

ст
в

и
й

, 
в

н
о

си
ть

 н
ео

б
х

о
д

и
м

ы
е 

к
о

р
р

ек
ти

в
ы

 в
 х

о
д

е 
ег

о
 р

еа
л

и
за

ц
и

и
;

 •
д

ел
а

ть
 в

ы
б

о
р

 и
 б

р
а

ть
 о

тв
ет

ст
в

ен
н

о
ст

ь
 з

а
 р

еш
ен

и
е

3
5

Р
е

з
е

р
в

1

И
Т

О
Г

О
3

5



134

Средства обучения
Нормативные документы

1. Федеральный закон от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ «Об об-
разовании в Российской Федерации» (далее  — Федераль-
ный закон об образовании); Федеральный закон от 3 авгу-
ста 2018 г. № 317-ФЗ «О внесении изменений в статьи 11 и 
14 Федерального закона „Об образовании в Российской Фе-
дерации“».

2. Закон Российской Федерации от 25 октября 1991 г. № 1807-I 
«О языках народов Российской Федерации» (в редакции Фе-
дерального закона № 185-ФЗ).

3. Приказ Министерства образования и науки Российской 
Федерации от 6  октября 2009  г. №  373 «Об утверждении 
федерального государственного образовательного стандар-
та начального общего образования» (в редакции приказа 
Минобрнауки России от 31 декабря 2015 г. № 1576).

4. Приказ Министерства просвещения РФ от 31 мая 2021 г. № 
287 «Об утверждении федерального государственного обра-
зовательного стандарта основного общего образования».

5. Примерная основная образовательная программа основно-
го общего образования (в редакции протокола № 1/20 от 4 
февраля 2020 г. федерального учебно-методического объе-
динения по общему образованию).

6. Примерная программа воспитания (одобрена решением фе-
дерального учебно-методического объединения по общему 
образованию, протокол от 2 июня 2020 г. № 2/20).

Учебно-методическая литература

1. Русский родной язык: 9 класс: учебник для общеобразоват. 
организаций  / [О.  М.  Александрова, О.  В.  Загоровская, 
С. И. Богданов и др.]. — М.: Просвещение, 2021.

2. Примерная рабочая программа основного общего образова-
ния по учебному предмету «Родной язык (русский)» для 
5–9 классов образовательных организаций. Режим доступа: 
https://edsoo.ru/Primernie_rabochie_progra.htm.

Интернет-ресурсы

1. Азбучные истины. URL: http://gramota.ru/class/istiny 

2. Академический орфографический словарь. URL: http://
gramota.ru/slovari/info/lop 
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3. Вавилонская башня. Базы данных по словарям C. И. Оже-
гова, А.  А. Зализняка, М.  Фасмера. URL: http://starling.
rinet.ru/indexru.htm

4. Вишнякова О. В. Словарь паронимов русского языка. URL: 
https://classes.ru/grammar/122.Vishnyakova

5. Древнерусские берестяные грамоты. URL: http://gramoty.ru 

6. Какие бывают словари. URL: http://gramota.ru/slovari/types 

7. Кругосвет  — универсальная энциклопедия. URL: http://
www.krugosvet.ru

8. Культура письменной речи. URL: http://gramma.ru

9. Лингвистика для школьников. URL: http://www.lingling.ru 

10. Мир русского слова. URL: http://gramota.ru/biblio/
magazines/mrs 

11. Образовательный портал Национального корпуса русского 
языка. URL: https://studiorum-ruscorpora.ru

12. Обучающий корпус русского языка. URL: http://www.
ruscorpora.ru/search-school.html 

13. Первое сентября. URL: http://rus.1september.ru 

14. Портал «Русские словари». URL: http://slovari.ru

15. Православная библиотека: справочники, энциклопедии, 
словари. URL: https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki

16. Русская виртуальная библиотека. URL: http://www.rvb.ru

17. Русская речь. URL: http://gramota.ru/biblio/magazines/rr/

18. Русский филологический портал. URL: http://www.
philology.ru 

19. Русский язык в школе. URL: http://gramota.ru/biblio/
magazines/riash 

20. Словари и энциклопедии GUFO.ME. URL: https://gufo.me

21. Словари и энциклопедии на Академике. URL: https://dic.
academic.ru

22. Словари, созданные на основе Национального корпуса рус-
ского языка (проект ИРЯ РАН). URL: http://dict.ruslang.ru

23. Словарь молодёжного сленга. URL: http://teenslang.su

24. Cловарь сокращений русского языка. URL: http://www.
sokr.ru

25. Словарь устойчивых словосочетаний и оборотов деловой 
речи. URL: http://doc-style.ru
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26. Стихия: классическая русская/советская поэзия. URL: 
http://litera.ru/stixiya 

27. Учительская газета. URL: http://www.ug.ru

28. Фундаментальная электронная библиотека «Русская лите-
ратура и фольклор»: словари, энциклопедии. URL: http://
feb-web.ru/feb/feb/dict.htm

29. Этимология и история слов русского языка (проект ИРЯ 
РАН). URL: http://etymolog.ruslang.ru
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КоММЕНтАРИИ К МАтЕРИАЛАМ учЕбНИКА

Раздел «Язык и культура»

Урок 1. Отражение в русском языке культуры  

и истории русского народа 

Планируемые результаты
Личностные: осознавать русский язык как духовную, нрав-

ственную и культурную ценность народа  — носителя языка; 
проявлять познавательный интерес, ответственное отношение 
к сохранению и развитию русского языка, а через него — к род-
ной культуре; формировать волонтёрскую позицию в отноше-
нии популяризации русского языка1. 

Метапредметные: анализировать, сравнивать, классифи-
цировать, интегрировать и интерпретировать языковой матери-
ал, структурировать знания; строить монологическое высказы-
вание в устной форме, аргументировать свою точку зрения; об-
мениваться знаниями для принятия эффективных совместных 
решений в группе, проявлять инициативу в организации со-
вместного действия (деловое лидерство).

Предметные: осознавать национальное своеобразие русско-
го родного языка, роль родного языка в жизни человека, приво-
дить примеры взаимосвязи исторического развития русского 
языка с историей общества.

Ключевые понятия, термины: культура, язык, русский 
народ, языковая картина мира, безэквивалентная лексика.

Инструментарий учителя: учебник (упр.  1, 3—6, эпи-
граф к разделу «Язык и культура» (с.  4), рубрики «Моя Рос-
сия», «Из истории языка», «Диалог культур», «Лингвистиче-
ские заметки»); словарь синонимов; контуры карты России; 
фломастеры. 

Методы и формы работы: эвристический метод, учеб-
ный диалог, работа в группах.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки упражнения 5 (см. Приложение).

Домашнее задание: § 1, упр. 7 или упр. 6 (з. 3).

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы по вопросам:

 ∙ С какими словами и почему у вас ассоциируется Россия?

1 Данные личностные результаты формируются на протяжении всего 
курса.
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 ∙ Как вы думаете, почему большой раздел «Язык и культура» 
открывает эпиграф  — фрагмент стихотворения П.  А.  Вя-
земского?

 ∙ Какие слова эпиграфа наиболее точно соотносятся с темой 
нашего урока?

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с текстом: упр. 1, рубрика «Моя Россия» (с. 5).

Совершенствование навыков смыслового чтения; умений 
создавать устное высказывание по заданным параметрам.

1) Работа по вариантам. Прочитайте высказывания учёных 
(упр. 1), проанализируйте их, выделив ключевые слова. Пред-
ставьте информацию для других учащихся. Чтобы рассказ был 
максимально информативным, продумайте, как включить в не-
го материалы рубрики «Моя Россия» на с. 5.

2) Индивидуальное задание: определите, как связаны между 
собой высказывания И.  И.  Срезневского и В.  О.  Ключевского. 
Ответьте на вопросы задания  3 к упр.  1. Создайте собственное 
высказывание.

Возможный вариант ответа. Измаил Иванович Срез-
невский, выдающийся русский учёный-славист, этнограф, ав-
тор одного из наиболее известных словарей древнерусского язы-
ка, говорил, что «народ выражает себя всего полнее и вернее в 
языке своём. Народ и язык, один без другого, представлен быть 
не может. Всё, что есть у народа в его быте и понятиях, и всё, 
что народ хочет сохранить в своей памяти, выражается и сохра-
няется языком». 

Выдающийся русский историк, автор многих трудов по исто-
рии России Василий Осипович Ключевский сказал, что «сло-
во  — не случайная комбинация звуков, не условный знак для 
выражения мысли, а творческое дело народного духа, плод его 
поэтического творчества. Это — художественный образ, в кото-
ром запечатлелись наблюдения народа над самим собой и  над 
окружающим миром».

2.  Освоение содержания понятия безэквивалентная лек-

сика. 

 ∙ Вы в начале урока назвали слова, с которыми у вас ассоци-
ируется Россия. Почему именно при произнесении этих 
слов рождается образ России? Как вы считаете, есть ли та-
кие слова, которые мы сегодня не используем, но когда 
слышим или произносим, всегда возникает образ Родины? 

МК
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Слова, которые отражают особенности русской культуры и 
не имеют эквивалентов в жизни и культуре носителей других 
языков, называются безэквивалентными. 

 ∙ Какие ещё слова можно отнести к этой группе? Прочитай-
те рубрику «Лингвистические заметки» на с. 6 и приведи-
те свои примеры. 

3.  Работа с фрагментом словарной статьи В. И. Даля. Выпол-

нение упр. 2—3. 

Применение полученных знаний в практической учебной 
деятельности, совершенствование речевых умений.

Анализ языкового материала, представленного в словар-
ной статье В. И. Даля, с точки зрения отражения в ней осо-
бенностей традиционного русского быта. 

 ∙ Какие представления русского народа о жизни раскрыва-
ются в этом фрагменте словарной статьи? Как они раскры-
ваются?

В процессе выполнения задания следует обратить внима-
ние учащихся на определение понятия «безэквивалетная лек-
сика» (материал рубрики «Лингвистические заметки» на с. 6).

В рамках выполнения упражнения можно организовать 
групповую работу со словарём В. И. Даля (см. з. 2).

Выполнение упр. 2.

4. Работа с упр. 4. 

 ∙ Какие предметы на фотографии (с. 8 учебника) характери-
зуют жизнь русского народа? Знакомы ли вам названия 
этих предметов? Какие из этих предметов используются в 
современной жизни русского человека?

При работе с материалом упражнения важно обратить 
внимание на взаимосвязь исторического развития русского 
языка с историей общества. Учитель может предложить в ка-
честве примера значение одного из слов (например, слово «тру-
додни»): 

ТРУДОДЕНЬ, -дня́, м. Единица учёта труда в колхозах, опре-
делявшая долю колхозника в доходах (применялась до 1966 г.). 

Вот получу на трудодни сено, куплю ей швейную машинку, 
думал он, начиная задрёмывать. (Евгений Носов. «Усвятские 
шлемоносцы»)

Можно обратить внимание на статистику, показываю-
щую употребление слова (данные Национального корпуса рус-
ского языка):

МК

МК

МК



140

Способ организации работы: иллюстрация проецируется 
на экран, учащиеся получают карточки со словами: печь, 
люлька, полог, чугунок, сундук, полавошник, крынка, ру-

баха, отдушина, поддувало, горнушки, лучина, матица. 
Предлагается разместить эти карточки на иллюстрации.

5. Работа в группах, упр. 5.

Совершенствование метапредметных умений (классифи-
цировать, определять основания для классификации; созда-
вать устный рассказ; контролировать процесс и результат 
деятельности по самостоятельно заданным критериям; уча-
ствовать в совместной деятельности). 

Связь русского языка с историей и культурой народа ярко 
проявляется в пословицах и поговорках. 

 ∙ Прочитайте задание упр.  5 и подумайте, какие критерии 
можно было бы предложить для оценивания качества его 
выполнения. 

В процессе выполнения задания 2 обратить внимание уче-
ников на материал рубрики «Лингвистические заметки» 
(с. 9) с целью осознания понятия «языковая картина мира» и 
рубрики «Диалог культур» (с.  10) для понимания особенно-
стей языковой картины мира разных народов.

6. Работа с упр. 6. 

Совершенствование умений работать со словарями, стро-
ить монологический ответ.

МК
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 ∙ Какая информация является для вас известной? Что ново-
го вы узнали?

 ∙ Выпишите из текста глаголы со значением отдавать  
(1-й вариант) и брать (2-й вариант).

Из словаря синонимов:

Отдавать, жертвовать чем, отказываться от чего. Отдавать 
назад, вернуть, возвращать. Ср. Передавать. См. воздавать, да-
вать, пахнуть, передавать, платить и др.

Брать (взять); вынимать, доставать, взимать, заимствовать, 
занимать, выманивать, выуживать, извлекать, исторгать, по-
черпать, позаимствовать, принимать, хватать; обнимать; вби-
рать, всасывать, поглощать и др.

В процессе работы с материалом упражнения следует об-
ратить внимание учеников на содержание рубрик «Из исто-
рии языка» и «Диалог культур» (с. 5). 

 ∙ Какие положения прочитанного текста можно подтвер-
дить материалом рубрик «Из истории языка» и «Диалог 
культур»?

7. Работа с рубрикой «Диалог культур».

 ∙ Как особенности русской языковой картины мира отража-
ются в языках народов мира? 

Ценностно-рефлексивный этап

1. Систематизация изученного.

 ∙ Перед вами контуры карты России. Впишите слова, посло-
вицы и поговорки, фразеологизмы, которые отражают 
культуру русского народа, возможно, не прозвучавшие се-
годня. 

Вариант организации: можно предложить ученикам об-
ратиться к теоретическому материалу на с.  6 (2-й абзац). 
Так ребятам будет легче справиться с заданием: они поймут, 
какие именно слова выписывать. Это поможет закрепить по-
нятие безэквивалентная лексика.

2. Комментирование домашнего задания.

1) Упр.  7: переписать текст В.  Фёдорова о любви к Родине, 
вставляя орфограммы и знаки препинания; 

или 
2) на основе текста упр.  6 написать сочинение-рассуждение 

на тему «Русский язык как зеркало русской культуры».

МК

МК



142

Уроки 2—3. Ключевые слова  

русской культуры

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать, сравнивать и классифи-
цировать языковой материал, структурировать и обобщать ин-
формацию; строить монологическое высказывание в устной 
форме, аргументировать свою точку зрения.

Предметные: понимать и объяснять значения русских слов 
с  национально-культурным компонентом, в том числе ключе-
вых слов русской культуры.

Ключевые понятия, термины: ключевые слова русской 
культуры.

Инструментарий учителя: учебник (упр. 8—11, рубри-
ки «Лингвистические заметки», «Круг чтения», «Моя Россия»). 

Интернет-ресурс: русский ассоциативный словарь (http://
www.tesaurus.ru/dict/index.php).

Набор карточек: доброта, семья, родина, терпение, удаль, 
душа, земля, сострадание, дом, страна, государство.

Репродукция картины И. И. Левитана «Берёзовая роща».
Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-

рах/мини-группах, игра «Ассоциации».
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки устного монологического высказывания, выразительно-
го чтения (см. Приложение).

Домашнее задание: § 2, упр. 14 или упр. 12 (з. 5 письмен-
но). Упр. 13 — для тех, кто будет работать над проектом по этой 
теме. 

Ценностно-эмоциональный этап

1.  Работа с репродукцией картины И. И. Левитана «Берёзо-

вая роща».

 ∙ Какие слова-ассоциации у вас возникают, когда вы смо-
трите на это произведение? 

 ∙ В живописи существует понятие левитановский пейзаж, 
который также называют пейзажем настроения (рубрика 
«Моя Россия»). Пейзажи художника настолько прониза-
ны духовным национальным колоритом, что до сих пор 
мы, воспринимая некоторые образы родной природы, на-
зываем их левитановскими. Это своего рода признание 
в любви к Родине — через живопись. Есть такое признание 
и у Василия Фёдорова, отечественного поэта. 
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2. Проверка домашнего задания (упр. 6 и 7).

 ∙ Как вы считаете, какое слово могло бы объединить все на-
званные слова: родной, большой, мой, семья, тепло? (От-

вет: дом.) Два слова  — берёза (не зря мы начали урок 
с этого образа) и дом — называют ключевыми словами рус-
ской культуры. И это будет темой нашего сегодняшнего 
разговора.

Ценностно-познавательный этап

1.  Создание определения понятия ключевые слова рус-

ской культуры при работе с текстом упр. 8. 

Совершенствование умений работать с несколькими 
источниками, строить монологический ответ.

Возможный вариант ответа. Ключевые слова русской 
культуры — это слова, выражающие наиболее важные идеи, об-
разы и представления, свойственные мировосприятию русского 
народа. Такие слова имеют большой набор ассоциаций. 

2. Работа со схемой, работа в группах.

Совершенствование умений работать в группах; класси-
фицировать, определять основания для классификации, аргу-
ментировать позицию, оценивать свою работу.

 ∙ Перед вами набор карточек со словами (см. «Инструмента-
рий учителя»). Поработайте в парах: 

1) Подумайте, на какие группы можно распределить данные 
слова. Объясните свою классификацию.

2) Проанализируйте схемы на с. 13 (упр. 9), материал рубри-
ки «Лингвистические заметки» и дайте развёрнутый ответ на 
вопросы: что такое ключевые слова русской культуры? Какие 
критерии можно было бы предложить для оценивания качества 
рассказа?

Важно показать учащимся, что их классификация имеет 
право на существование, так как единой классификации клю-
чевых слов русской культуры нет.

 ∙ Как вы считаете, к какой группе ключевых слов русской 
культуры можно было бы отнести слово хлеб? Как это по-
нятие отражено в литературе, живописи, фольклоре? 
(Вспомните пословицы и поговорки: «Хлеб — всему голо-
ва», «Будет день  — будет и хлеб», «Без хлеба сыт не бу-
дешь», литературные и живописные произведения и т. д.)

Возможный вариант ответа. К группе слов, обознача-
ющих понятия и предметы традиционного русского быта.
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3.  Работа с упр.  10  — фрагментом книги В. Белова «Лад: 
очерки о народной эстетике». 

Совершенствование навыков выразительного чтения, уме-
ния определять тему текста.

4.  Работа с упр. 11, з. 1, 2 (работа на доске; оформляется в ви-
де окружности как смысловое (ассоциативное) поле слова).

 ∙ В 2014 году в Санкт-Петербурге был опубликован двухтом-
ный «Словарь русской ментальности», подготовленный 
В.  В.  Колесовым, Д.  В.  Колесовой и А.  А.  Харитоновым. 
Этот словарь представляет собой уникальное собрание 
ключевых слов русской культуры, содержание которых 
раскрывается на основе высказываний известных русских 
писателей, философов и общественных деятелей (из ру-
брики «Круг чтения»). Прочитайте фрагменты словарных 
статей из «Словаря русской ментальности». Определите, 
какие ключевые слова русской культуры должны быть за-
писаны в скобках.

Ценностно-рефлексивный этап

1. Работа с фрагментами ассоциативного словаря. 

Совершенствование умений работать со словарями разных 
видов. 

 ∙ Обратимся к ассоциативному словарю. С помощью этого 
словаря мы можем найти ассоциации к словам-стимулам. 
Для этого в запросе вводим необходимое слово-стимул. 
Определяем вид поиска  — прямой (сначала появляется 
стимул, а затем сама статья). Нажимаем «поиск», и на 
экране появляется таблица: заголовочное слово-стимул, 
выделенное шрифтом, за ним слова-ассоциаты, слова-ре-
акции на этот стимул, распо ложенные по мере убывания 
их частоты использования, которая указывается после 
слова-реакции. Мы можем детализировать поиск: задать 
возраст участников опроса, пол или профессию.

Игра «Ассоциации». Учитель называет слово, а ученики на-
зывают свои ассоциации (не более пяти), связанные с данным 
словом-стимулом. 

Итак, первое слово  — милосердие. Ученики называют 
5  слов-ассоциаций. Учитель записывает на доске, рисуя круг, 
«поле».

Второе слово  — судьба. Ученики называют 5 слов-ассоциа-
ций. Учитель записывает на доске.

МК

МК



145

Соотнесение полученных ассоциаций с данными русского ас-
социативного словаря.

(по материалам Русского ассоциативного словаря)

Стимул «милосердие» Стимул «судьба»

Реакции Частота Реакции Частота

доброта 5 человека 20

Красный Крест 5 рок 7

Божье 3 горькая 6

добро 3 жизнь 4

и здоровье 3 злодейка 4

к людям 3 моя 3

любовь 3 неизбежность 3

церковь 3 тяжёлая 3

Бог 2 наша 2

жалость 2 нелёгкая 2

крест 2 трудная 2

нужно 2 фортуна 2

проявить 2 беда 1

сестра 2 Бог 1

старушка 2

человечность 2

безграничное 1

 ∙ Предположите, почему многие ассоциации на слова-сти-
мулы «милосердие» и «судьба» у вас совпали. 

Возможный вариант ответа. Наверное, это связано с 
тем, что эти слова выражают наиболее важные идеи, образы и 
представления, свойственные мировосприятию русского наро-
да. Среди предложенных есть слова, обозначающие понятия и 
предметы традиционного русского быта, и слова, обозначаю-
щие основные понятия народной этики.

 ∙ Нас эти понятия объединяют, мы близки в понимании 
главных слов русской культуры. 
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2. Комментирование домашнего задания.

Упр. 14 или упр. 12 (з. 5 — письменно). Упр. 13 — для тех, 
кто будет работать над проектом по этой теме. 

Урок 4. Крылатые слова и выражения

Планируемые результаты 
Метапредметные: анализировать языковой материал, стро-

ить логическую цепочку рассуждений, структурировать и обоб-
щать информацию; строить устное монологическое высказы-
вание, аргументировать свою точку зрения, находить опре-
делённую информацию в разных частях текста, формировать 
способность брать на себя инициативу в организации совместно-
го действия (деловое лидерство), определять цели и функции 
участников, способы взаимодействия; планировать общие спо-
собы работы.

Предметные: распознавать источники крылатых слов и вы-
ражений. 

Ключевые понятия, термины: пословицы, поговорки, 
фразеологизмы, крылатые слова и выражения, прецедентные 
тексты.

Инструментарий учителя: учебник (§  3, упр.  15, 16, 
18, 25; руб рики «Моя Россия», «Лингвистические заметки»).

Интернет-ресурс: передача «Нескучный русский» (выпуск 
245 или 246) (http://www.oshibok-net.ru/audio/neskuchni/).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в ми-
ни-группах. 

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки выразительного чтения, устного монологического отве-
та (см. Приложение).

Домашнее задание: § 3, упр. 20, 21 или 27; индивидуаль-
но — упр. 23 (исследование).

Ценностно-эмоциональный этап
Организация беседы по вопросам.

Совершенствование умений соотносить информацию из 
разных источников.

 ∙ Послушайте диалог (передача«Нескучный русский», вы-
пуск 245 или 246). Какую особенность построения речи вы 
можете отметить? 

Возможный вариант ответа. Участники диалога гово-
рят цитатами из кинофильмов и мультфильмов.

 ∙ Прочитайте фрагмент статьи (упр. 16) Дмитрия Сергееви-
ча Лихачёва, академика Российской академии наук, из-
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вестного русского учёного-литературоведа, общественного 
деятеля, защитника русской культуры и русского языка 
(из рубрики «Моя Россия»). Подумайте, какая связь суще-
ствует между тем, что вы услышали и прочитали.

Возможный вариант ответа. Да, связь присутствует. 
Диалог подтверждает (иллюстрирует) основную мысль, выска-
занную Д. С. Лихачёвым. 

 ∙ Вспомните, как называются слова и выражения, пришед-
шие в русский язык из фольклора, мифологии, художе-
ственной литературы. 

 ∙ Запишите тему «Крылатые слова и выражения».

Ценностно-познавательный этап

1. Актуализация ранее изученного.

 ∙ Что такое ключевые слова русской культуры? 

 ∙ Какие разряды ключевых слов русской культуры чаще 
всего выделяют?

 ∙ Какие ключевые слова русской культуры использовались 
в домашнем задании? 

2.  Организация работы с теоретическим материалом в груп-

пах.

Совершенствование умений находить ответы на предло-
женные вопросы в параграфе учебника, работать в группах.

Работа в группах. Опираясь на список вопросов, подготовьте 
связный рассказ на тему «Крылатые слова и выражения», ис-
пользуя материалы рубрик «Лингвистические заметки», «Круг 
чтения», «Из истории языка» и теоретический материал на 
с. 19—20. В свой ответ включите слова из упр. 15. 

Список вопросов:

 ∙ Что является источником крылатых слов и выражений?

 ∙ Какие тексты называются прецедентными?

 ∙ Где можно найти значение неизвестных крылатых слов и 
выражений? 

 ∙ С чем связано появление сочетания «крылатые слова»? 
Кто и когда впервые его использовал?

3. Работа с упр. 18.

Крылатые слова известны нам с детства. Действительно, кто 
из нас не слышал: «В здоровом теле здоровый дух» или «Аппе-
тит приходит во время еды»? Чем взрослее и начитаннее мы 
становимся, тем богаче наш багаж крылатых слов. Это и лите-
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ратурные цитаты, и исторические фразы, и  расхожие слова- 
образы.

Но здесь же таится и проблема: блеснув чьей-либо мыслью 
или удачным оборотом, мы иногда или смущённо оговариваем-
ся: «Не помню, кто это сказал…», или ссылаемся на некоего по-
эта (без указания его имени — «как сказал поэт…»).

А ведь за каждым словом или высказыванием стоит его ав-
тор (вполне определённый человек — философ, поэт, историче-
ский деятель) или какой-либо конкретный источник, например 
Библия. Это и отличает собственно крылатые слова от устойчи-
вых фразеологических оборотов (кричать во всю Ивановскую, 
верста коломенская и  т.  д.), которые имеют анонимное или 
фольклорное происхождение.

Проверьте себя, свой культурный багаж: определите источ-
ник крылатых слов (упр. 18).

Варианты ответа.

1) А. C. Пушкин. «Евгений Онегин». Цитируется, чтобы вы-
разить восхищение столицей России, историческими, нацио-
нальными особенностями Москвы, её обликом.

2) М.  Ю.  Лермонтов. «Бородино». Иносказательно: сожале-
ние о хороших, славных, достойных людях былых времён, 
скрытое неодобрение современных автору нравов.

3) И. А. Крылов. «Квартет». Употребляется в прямом смысле.
4) А. С. Грибоедов. «Горе от ума», Чацкий. Новость интерес-

ная, обычно приятная, но поверить в неё трудно. Выражение 
недоверия к какому-либо сообщению. В литературе XIX  века 
употреблялось в значении: события недавнего прошлого, но в 
которые в настоящее время уже трудно поверить.

5) А. А. Блок. «На поле Куликовом». Иносказательно: 1. При-
зыв принять жизнь такой, какая она есть,  — как постоянную 
борьбу с обстоятельствами, самим собой. 2.  Дела требуют дей-
ствий, отдыхать, успокаиваться некогда (шутл.).

6) Н.  А.  Некрасов. «Поэт и гражданин». Используется как 
шутливо-ироническое напоминание об общественном долге. 

7) И. С. Тургенев. «Русский язык».
8) М.  Горький. «Песня о Соколе». Так с некоторым прене-

брежением говорят о людях приземлённых, не способных на ка-
кое-либо рискованное дело и довольствующихся в жизни очень 
малым.

9) Н. В. Гоголь. «Мёртвые души». Шутливо-ироническая ха-
рактеристика русского характера. Используется для самооправ-
дания при превышении скорости вождения автомобиля (шутл.).
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4. Работа с упр. 22. 

Определение значения крылатых слов, совершенствование 
умения включать их в речь.

Ценностно-рефлексивный этап

1.  Организация работы с фрагментом рассказа И.  С.  Шме-

лёва «Как мы открывали Пушкина» (упр. 25, з. 2, 3).

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
определять основную мысль, систематизировать изученное.

2.  Организация беседы, комментирование домашнего зада-

ния.

 ∙ Как вы считаете, почему нам сложно было иногда опреде-
лить значение крылатых слов, назвать источник крыла-
тых выражений? Чем больше человек читает, тем легче 
ему определять источник цитирования. Именно о чтении и 
говорил Д. С. Лихачёв в своих письмах. Фрагмент одного 
такого письма представлен в домашнем задании (упр.  21 
или 27).

Урок 5. Развитие русского языка  

как закономерный процесс

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, 
транс формировать информацию из одной формы в другую (из 
текста в схему), структурировать и обобщать информацию; 
строить монологическое высказывание в устной форме, аргу-
ментировать свою точку зрения; развивать способность брать на 
себя инициативу в организации совместного действия (деловое 
лидерство), определять цели и функции участников, способы 
взаимодействия; планировать совместные способы работы.

Предметные: объяснять изменения в русском языке как 
объективный процесс, понимать процессы заимствования лек-
сики как результат взаимодействия национальных культур.

Ключевые понятия, термины: лексика русского языка, 
устаревшая лексика, процессы развития русского языка.

Инструментарий учителя: учебник (упр. 28, 29, 32, 33, 
рубрики «Лингвистические заметки», «Из истории языка»).

Интернет-ресурс: https://www.slovari.ru.
Методы и формы работы: беседа, учебный диалог, рабо-

та в парах/мини-группах.
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Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки устного монологического высказывания, выразительно-
го чтения текста (см. Приложение).

Домашнее задание: § 4, упр. 31 или 38; индивидуально — 
упр. 36 (исследование).

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы.

Совершенствование умений систематизировать изучен-
ное, строить монологический ответ, аргументировать пози-
цию, работать с интернет-словарями.

 ∙ Перед вами слова: авоська и забрало. Как вы считаете, 
что они обозначают и когда, по-вашему, они могли по-
явиться?

 ∙ Для проверки обратимся к толковым словарям (ресурс: 
https://www.slovari.ru), сделаем вывод о развитии языка.

Возможный вариант ответа. Русский язык  — живая 
система, которая непрерывно развивается.

 ∙ Давайте сегодня обсудим с вами этапы развития русского 
языка. Итак, тема урока «Развитие русского языка как за-
кономерный процесс».

Перед тем как сформулировать тему урока, можно прове-
рить домашнее задание. Появление новых крылатых слов (из 
мультфильмов, фильмов) и так называемых мемов — показа-
тель развития русского языка.

Ценностно-познавательный этап

1.  Работа в группах с текстом упр. 28 и рубриками «Лингви-

стические заметки» и «Из истории языка», построение 

схемы.

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
определять его тему и основную мысль; совершенствование 
умений работать в группах, трансформировать информацию 
из текста в схему, оценивать результат. 

 ∙ Составьте схему развития русского языка, опираясь на 
прочитанный текст. Позволяет ли материал схемы отве-
тить на вопросы:

 ∙ Кто из русских писателей, по вашему мнению, сыграл наи-
более значительную роль в развитии русского языка? 

 ∙ Из каких языков пришли слова в русский во времена  
Петра I?
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 ∙ Каковы причины заимствования слов во времена правле-
ния Петра I и Екатерины II?

 ∙ Прочитайте дополнительную информацию, которая предла-
гается в рубриках «Лингвистические заметки» и «Из исто-
рии языка». Дополните схему необходимой информацией.

Варианты организации работы по построению схе-

мы: 1) работа в парах в тетрадях; 2) работа в группах. У каждой 
группы  — свой лист ватмана и фломастеры. Все работы выве-
шиваются на доску с последующим обсуждением (пересказом 
текста); 3) фронтальная работа: на доске (или флипчарте) вме-
сте с классом учитель создаёт схему. 

2. Работа с упр. 33 и рубрикой «Из истории языка».

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать позицию.

 ∙ Изменения в русском языке происходят не только под вли-
янием внешних факторов (исторических событий, разви-
тия общества, науки и  др.), но и под влиянием факторов 
внутренних, связанных с особенностями устройства рус-
ского языка и его элементов (морфем, слов, предложений). 
Упр. 33.

3. Работа с упр. 29 и составленной ранее схемой.

 ∙ Опираясь на текст упражнения и материал схемы, опреде-
лите примерное время появления слов в русском языке 
(упр. 29: дать слова).

Возможный вариант ответа: 1) слова относятся к пери-
оду Древней Руси; 2) слова XVIII—XIX веков; 3) слова начала 
XX века, после революции; 4) слова военного времени; 5) слова 
60-х годов XX  века, когда осваивался космос; 6)  слова конца 
XX века.

Ценностно-рефлексивный этап

Систематизация изученного. Комментирование домашнего 

задания.

 ∙ Язык развивается вместе с народом. Об этом писал и Из-
маил Иванович Срезневский. Прочитайте текст (упр. 38), 
посмотрите на слова с пропущенными буквами. Все ли 
слова вам понятны? Этот текст и будет вашим домашним 
заданием.

Домашнее задание: упр.  31 или 38; индивидуально  — 
упр. 36 (исследование).
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Урок 6. Основные тенденции развития  

современного русского языка

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, 
структурировать и обобщать информацию; строить монологиче-
ское высказывание в устной форме, аргументировать свою точ-
ку зрения, соотносить информацию из разных частей текста. 

Предметные: понимать и комментировать основные актив-
ные процессы в современном русском языке.

Ключевые понятия, термины: языковая эволюция, со-
временный русский язык, устаревшие слова.

Инструментарий учителя: учебник (упр.  39—41, ру-
брики «Лингвистические заметки», «Моя Россия»).

Передача «Нескучный русский» (выпуск 206) (http://www.
oshibok-net.ru/audio/neskuchni/).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах; взаимооценка.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки устного монологического высказывания, выразительно-
го чтения текста, выполнения орфографического и пунктуаци-
онного практикума (см. Приложение).

Домашнее задание: § 5, упр. 42 или 41 (з. 2); 43, 45, 46 (ис-
следования).

Ценностно-эмоциональный этап

1. Организация беседы.

Совершенствование умения слушать. 

 ∙ Послушайте диалог из передачи «Нескучный русский» 
(выпуск 206). О чём идёт речь в передаче?

 ∙ Сколько таких слов вы услышали? Назовите их.

 ∙ Только ли с появлением новых профессий связано разви-
тие русского языка?

 ∙ Проверим наши предположения. Запишите тему урока 
«Основные тенденции развития современного русского 
языка».

Вариант организации работы со словами из переда-

чи «Нескучный русский»: учитель выписывает слова на до-
ске, ставит ударения и подчёркивает орфограммы. Затем про-
сит учеников объяснить орфограммы, привести примеры на эти 
правила из домашнего задания.
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Ценностно-познавательный этап

1. Актуализация ранее изученного. Работа с текстом упр. 39.

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
строить монологический ответ, определять тему текста.

 ∙ Вспомните основные этапы развития русского языка. С чем 
было связано появление новых слов, например, в XVIII или 
XIX веке?

 ∙ Как вы считаете, с чем могли быть связаны изменения в 
русском языке на рубеже XX—XXI веков?

 ∙ Прочитайте упр. 39. Расскажите, какие основные тенден-
ции характерны для развития русского языка в новейший 
период. Можно воспользоваться информацией из рубрики 
«Лингвистические заметки».

2. Работа с упр. 40.

Совершенствование умений работать со словарями разных 
видов.

Предполагаемые ответы1. 
Пятилетка — пятилетний план развития экономики. 
Ударник коммунистического труда — в СССР: передовой ра-

ботник, добивающийся высоких результатов в труде.
Будённовец  — во время Гражданской войны: боец Первой 

конной армии С. М. Будённого.
Стахановец — в 1930—1940 годах: рабочий, передовик про-

изводства, добившийся высокой производительности труда (по 
имени зачинателя движения передовиков — шахтёра А. Стаха-
нова).

Тимуровец  — в советское время: участник детского обще-
ственного движения по оказанию помощи семьям воинов, инва-
лидам, больным (по имени Тимура, героя повести А.  Гайдара 
«Тимур и его команда»).

Октябрятская звёздочка  — пятиконечная рубиновая звезда 
с портретом Ленина в детстве (октябрята — в Советском Союзе 
учащиеся 7—9 лет, объединявшиеся в группы при пионерской 
дружине школы. Группами руководили вожатые из числа пио-
неров или комсомольцев школы. В этих группах дети готови-
лись к вступлению во Всесоюзную пионерскую организацию 
имени В. И. Ленина).

Совет дружины  — представители первичного объединения 
членов какого-либо движения (как правило, в несколько сотен 
человек), существовавшего в СССР.

1 Источники: https://www.slovari.ru и https://ru.wikipedia.org 

МК

МК



154

Пишущая машинка — механический, электромеханический 
или электронно-механический прибор, оснащённый набором 
клавиш, нажатие на которые приводит к печати соответствую-
щих символов на носителе (в большинстве случаев это бумага). 
Широко использовалась в XIX—XX веках.

ГКЧП — государственный комитет по чрезвычайному поло-
жению в СССР — самопровозглашённый орган власти в СССР, 
существовавший с 18 по 21 августа 1991 года. Включал в свой 
состав ряд высокопоставленных должностных лиц Советского 
правительства. Члены ГКЧП выступили против проводившей-
ся Президентом СССР М.  С.  Горбачёвым политики перестрой-
ки, а  также против подписания нового союзного договора и 
преобразования СССР в конфедеративный  Союз Суверенных 
Государств, куда планировали войти только 9 из 15  союзных 
респуб лик.

Ваучер (о государственной ценной бумаге) — ценная бумага, 
дающая предъявителю право на участие в приватизации госу-
дарственной или муниципальной собственности.

Кассетный магнитофон — электромеханическое устройство, 
предназначенное для воспроизведения аналоговой магнитной 
аудиозаписи на компакт-кассете.

Дискета (компьютерная)  — гибкий магнитный диск, носи-
тель информации для обработки на ЭВМ.

 ∙ Возьмём ещё одно слово  — блокада. Какие ассоциации 
у вас возникают?

Варианты организации работы: 1)  ученики самостоя-
тельно определяют значение, используя толковые словари и эн-
циклопедии, в том числе электронные (могут воспользоваться 
своими гаджетами); 2)  учитель предлагает соотнести слово и 
словосочетание с его значением; 3)  учитель показывает фото-
графии, ученики объясняют значение.

3. Работа с текстом упр. 41, з. 1, и рубрикой «Моя Россия».

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
работать с несколькими источниками, создавать монологи-
ческий ответ, работать в парах, оценивать друг друга.

 ∙ Выразительно прочитайте фрагмент статьи Ю.  С.  Павло-
вой (упр.  41, з.  1). Какие ассоциации со словом блокада 
возникают у автора? Совпали ли они с вашими ассоциаци-
ями. Как вы считаете, с чем это связано? 

Важно: учителю необходимо сделать акцент на совпаде-
нии ассоциативных рядов.
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 ∙ Познакомьтесь с рубрикой «Моя Россия». Включите содер-
жание этой рубрики в текст упр. 41. Подготовьте аргумен-
тированный устный ответ. Расскажите друг другу о  сво- 
их ассоциациях с ключевыми словами, встретившимися 
в тексте, и оцените свои ответы, используя критерии оцен-
ки устного монологического ответа.

Ценностно-рефлексивный этап

1. Систематизация изученного.

Совершенствование умений применять полученные знания 
на практике, определять тему текста.

 ∙ Подведём итоги нашей работы. Выполните упр. 47 (орфо-
графический и пунктуационный практикум). Сформули-
руйте основную мысль данного текста.

Упражнение ученики могут выполнять самостоятельно 
с последующей сдачей тетрадей на проверку. Возможна фрон-
тальная работа с текстом. 

2. Комментирование домашнего задания.

Упр. 41 (з. 2) или упр. 42; индивидуальная работа: 43, 45, 46 
(исследования).

Урок 7. Новые иноязычные заимствования  

в современном русском языке

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать, сравнивать и классифи-
цировать языковой материал, структурировать и обобщать ин-
формацию; строить монологическое высказывание в устной 
форме, аргументировать свою точку зрения, соотносить инфор-
мацию из разных частей текста, трансформировать информа-
цию из текста в таблицы и схемы.

Предметные: понимать и объяснять особенности освоения в 
языке иноязычной лексики; распознавать слова, заимствован-
ные русским языком из языков народов России и мира.

Ключевые понятия, термины: иноязычные слова, заим-
ствованные слова, вариативность, неологизмы.

Инструментарий учителя: учебник (упр. 48, 49, 52, ру-
брики «Лингвистические заметки», «Моя Россия», «Диалог 
культур»; схема «Расширение лексического запаса русского 
языка»; ответы к упр. 49).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах; взаимооценка.
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Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для оцен-
ки устного монологического высказывания, построения схемы.

Домашнее задание: § 6, упр. 54 или 56.

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы. Актуализация ранее изученного.

Совершенствование умения строить монологический ответ.

 ∙ 15 сентября 2019 года в «Российской газете» была опубли-
кована новость: «Лингвисты договорились, как правильно 
писать слова „офлайн“, „блогер“ и „троллинг“. Лингвисты 
наконец разработали и описали правила, которых нужно 
придерживаться, используя самые распространённые сло-
ва интернета».

1) Вместо двух букв  — одна: блогер, офлайн, трафик, но (!) 
троллинг.

2) Не надо ставить дефис во всех сложных словах: медиаре-
сурсы, видеоуроки, аудиоподкаст.

3) Слово интернет пишется со строчной.
4) Если «звучит» твёрдо, то это не гарантирует, что пишет - 

ся э, а если мягко, то это не всегда е.
5) Никаких постов в Facebook, фотографий в Instagram и ви-

деоблогов на YouTube — публикуйте свои заметки в фейсбуке, 
делитесь моментами из жизни в инстаграме и смотрите люби-
мые ютьюб-каналы.

 ∙ Обратили внимание, о каких словах идёт речь?

 ∙ Что вы знаете о заимствованных словах?

 ∙ Встретились ли подобные слова в вашем домашнем зада-
нии? 

 ∙ Сегодня речь пойдёт о заимствованных словах, но не о тех, 
которые появились в русском языке в прошлом веке, а 
о тех, которые приходят в русский язык сегодня. Запиши-
те тему урока: «Новые иноязычные заимствования в со-
временном русском языке».

На первом этапе можно проверить домашнее задание у тех, 
кто выбрал упр. 42, а на втором этапе — у тех, кто выполнял 
упр. 41, з. 2 (после работы над упр. 48).

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с упр. 48.

Совершенствование умения классифицировать слова по 
способу заимствования.

МК

МК

МК



157

Возможные варианты ответа1. 

Постсоветский  — относящийся ко времени после упраздне-
ния советской власти на территории бывшего СССР.

Дисплей (англ. display  — показывать, воспроизводить)  — 
устройство компьютера, предназначенное для вывода на экран 
текстовой и графической информации; монитор; экран такого 
устройства.

Интернетовский  — прил., соотн. с сущ. Интернет, связан-
ный с Интернетом.

Скайп  — бесплатная программа с закрытым кодом, обеспе-
чивающая текстовую, голосовую связь и видеосвязь через Ин-
тернет между компьютерами (IP-телефония), а также платные 
услуги для звонков на мобильные и стационарные телефоны.

Компьютерщик — 1. Специалист по компьютерной технике. 
2. Программист.

Боулинг (англ. bowling)  — спортивная разновидность кег-
лей.

Туриндустрия — совокупность гостиниц и иных средств раз-
мещения, средств транспорта, объектов общественного питания, 
объектов и средств развлечения, объектов познавательного, де-
лового, оздоровительного, спортивного и иного назначения, ор-
ганизаций, осуществляющих туроператорскую и турагентскую 
деятельность, а также организаций, предоставляющих экскур-
сионные услуги и услуги гидов-переводчиков.

Шопинг (англ. shopping) — посещение магазина или магази-
нов с целью совершения покупок; процесс покупки, закупка то-
варов.

Онлайновый (онла́йн) (от англ. оn line — на линии, на связи, 
в сети, в эфире) — находящийся в состоянии подключения.

Супердержава  — государство с колоссальным политиче-
ским, экономическим и военным (обязательно включая страте-
гическое ядерное оружие в современном мире) превосходством 
над большинством других государств (в том числе над прочими 
великими державами и ядерными державами).

Топ-модель (англ. top — вершина + модель) — высококвали-
фицированная и высокооплачиваемая профессиональная мо-
дель, манекенщица, пользующаяся наибольшей популярно-
стью; супермодель.

Жалюзи (фр. Jalousie) — 1. Солнцезащитные шторы (ставни) 
из узких параллельных пластинок на шнурах. 2. Устройство 

1 Источники  — электронные словари и энциклопедии: https://
ru.wiktionary.org, https://www.slovari.ru/, https://dic.academic.ru/
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в  виде поворотных металлических створок в различных меха-
низмах для регулирования интенсивности потока воздуха.

Пицца (ит. Pizza)  — итальянское блюдо в виде открытого 
плоского пирога с запечёнными кусочками мяса, сосисок, кол-
басы, сыра, грибов, помидоров, чеснока, лука и др.

Су́ши, су́си (яп.) — блюдо японской кухни — рис с кусочка-
ми морских продуктов или овощей, обёрнутый листом морской 
капусты.

 ∙ Всем современным языкам свойственно использование 
иностранных слов. Вспомните причины заимствования та-
ких слов.

Возможный вариант ответа. Причины заимствований 
в  современных языках  — тесные экономические, политиче-
ские, культурные связи между разными странами.

2.  Работа с теоретическим материалом учебника, дополне-

ние схемы.

Совершенствование умений работать со схемами, извле-
кать информацию из текста, работать в парах.

 ∙ Процесс пополнения языка новыми словами происходит 
разными путями: с помощью устной речи, через письмен-
ные источники и другие языки. За последние несколько 
десятилетий словарный запас русского языка увеличился. 
За счёт чего сегодня пополняется язык? Какие слова и из 
каких языков приходят в русский? Найдите ответы на эти 
вопросы в учебнике. Прочитайте теоретический материал 
на с. 37 и дополните схему «Расширение лексического за-
паса русского языка». Работайте в парах.

Варианты работы со схемой: 1) самостоятельная работа 
в тетрадях; 2) фронтальная работа по заполнению таблицы.

Вариант работы с упр.  49: 1)  после проверки задания 
можно записать в тетрадь те слова, значение которых было 
определено неверно; 2)  придумать предложения с любым ино-
странным словом из упр. 49.

3. Работа с упр. 49.

Совершенствование умений осуществлять контроль, кор-
рекцию и взаимооценку.

 ∙ В упр. 49 вам предлагается определить значение иностран-
ных слов, выбрав правильный вариант ответа. Выполните 
самостоятельно это упражнение.

 ∙ Сложно было определять значение слов? Почему?
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 ∙ Поменяйтесь тетрадями и проверьте работы друг друга по 
предложенному образцу. 

Правильные ответы (упр. 49):
1) в  2) б  3) в  4) б  5) в

4. Работа с рубрикой «Лингвистические заметки» и упр. 52.

 ∙ Что такое СМС? Как правильно записать это слово? Опре-
делите, в каком предложении его написание определено 
верно.

1) SMS, как правило, доставляются в течение не более 10 се-
кунд. 

2)  Можно отправить СМС абоненту, который в данный мо-
мент занят разговором.

3) Можно отправить смс на выключенный или находящийся 
вне зоны действия сети телефон.

 ∙ Вариантов ответов несколько. Чтобы выбрать верный, по-
знакомимся с информацией рубрики «Лингвистические 
заметки».

 ∙ В нашей речи одно заимствованное слово способно заме-
нить целые словосочетания. Давайте прочитаем фразы  
из объявлений (упр.  52), найдём в них новые иноязыч- 
ные слова, определим их значение и подберём к ним сино-
нимы.

Ценностно-рефлексивный этап

1.  Систематизация изученного. Работа с рубрикой «Лингви-

стические заметки».

Совершенствование умений находить информацию в раз-
ных источниках, строить монологический ответ.

 ∙ Необходимо помнить, что иностранными словами нужно 
пользоваться только тогда, когда это необходимо. Назови-
те такие ситуации. Используйте при ответе информацию 
рубрики «Лингвистические заметки» на с. 40.

Возможный вариант ответа. Иностранными словами 
надо пользоваться тогда, когда необходимо уточнить какие-то 
понятия, обозначить отдельные разновидности тех или иных 
явлений. В речи же использование иностранных слов может 
объясняться и другими обстоятельствами: восприятием их как 
более престижных и соответствующих времени, стремлением 
говорящего следовать моде или выглядеть своим в какой-то 
группе.
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 ∙ Чрезмерное употребление иностранных слов может приве-
сти к потерям. О какой потере говорится в учебнике на 
с. 40—41?

2.  Комментирование домашнего задания.

 ∙ Почему учёные считают, что иностранные слова не смогут 
разрушить национальные понятия? Об этом вы узнаете 
при выполнении домашнего задания.

Домашнее задание: упр. 54 или 56. Работа со схемой.

Расширение лексического запаса русского языка



Урок 8. Словообразовательные неологизмы  

в современном русском языке

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, 
структурировать и обобщать информацию; строить монологиче-
ское высказывание в устной форме, аргументировать свою точ-
ку зрения, соотносить информацию из разных частей учебника; 
организовывать работу в группе, обмениваться знаниями для 
принятия эффективных совместных решений.

Предметные: определять значения современных неологиз-
мов, характеризовать неологизмы по сфере употребления и сти-
листической окраске, целесообразно употреблять иноязычные 
слова.

Ключевые понятия, термины: словообразование, неоло-
гизмы.

Инструментарий учителя: учебник (упр. 57, 61, 63, 65, 
рубрики «Лингвистические заметки», «Моя Россия», «Диалог 
культур»).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах, приём «тонкие и толстые вопросы».

«Тонкий» вопрос предполагает репродуктивный однознач-
ный ответ (чаще это «да» или «нет»), а «толстый» (про-
блемный) требует глубокого осмысления задания, рациональ-
ных рассуждений, поиска дополнительных знаний и анализа 
информации. Объясните учащимся смысл этого приёма, что-
бы они сами использовали его в работе.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки выполнения упр. 61 (см. Приложение).

Домашнее задание: §  7, упр.  58 или 60; индивидуальное 
задание: упр. 64, з. 3 (проект).

Ценностно-эмоциональный этап

Актуализация ранее изученного.

 ∙ Перед вами три слова: организация, комфорт, програм-
ма. В течение двух минут вам необходимо образовать и за-
писать в столбик как можно больше однокоренных слов, 
используя различные способы словообразования. 

Возможный вариант ответа: реорганизация, организо-
ванный, организовать; комфортный; программист, программи-
ровать, запрограммированный, запрограммировать, спрограм-
мировать и т. д.
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Ученики могут записать слова-паронимы «комфортный» 
и «комфортабельный». Необходимо в таком случае актуали-
зировать понятие паронимы. 

 ∙ Знания какого раздела науки о языке вы использовали 
при выполнении задания?

 ∙ К какой лексической группе относятся предложенные для 
работы слова?

 ∙ Сегодня мы будем знакомиться со словообразовательными 
неологизмами в русском языке.

Ценностно-познавательный этап

1. Актуализация ранее изученного.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, находить информацию.

 ∙ Что такое неологизмы? 
После ответа на вопрос «Что такое неологизмы?» можно 

проверить домашнее задание (упр. 54 или 56).

 ∙ Что такое словообразовательные неологизмы? Дайте опре-
деление, используя теоретический материал параграфа.

 ∙ Назовите все способы образования слов, которые есть в 
русском языке. 

2. Работа с упр. 57.

3. Работа с рубрикой «Лингвистические заметки».

 ∙ Добавьте к словам из упр. 57 ещё три слова: бизнес-план, 
сервис-центр, онлайн-урок. Как вы считаете, они образо-
ваны по правилам русского языка?

 ∙ Проверьте себя, используя информацию из рубрики 
«Лингвистические заметки». 

 ∙ В связи с чем в рубрике «Лингвистические заметки» упо-
минаются два памятника культуры  — Царь-пушка и 
Царь-колокол?

4. Работа с рубрикой «Моя Россия» в парах.

Развитие умений формулировать вопросы по тексту, рабо-
тать в парах, оценивать свои действия.

 ∙ Познакомьтесь с рубрикой «Моя Россия». Составьте по 
одному вопросу к содержанию текста и фотографиям, на 
которых изображены памятники культуры. Можете ис-
пользовать приём «тонкие и толстые вопросы». Работай-
те в парах. 
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Работа с рубрикой «Моя Россия» может быть организова-
на следующим образом: ученики читают текст рубрики 
«Моя Россия», составляют вопросы. Учитель опрашивает 
2—3 группы. Ребята задают вопросы, а их одноклассники от-
вечают на них.

5. Работа с упр. 61, з. 1, 2.

 ∙ Если слова Царь-пушка и Царь-колокол уже существо-
вали в языке, то слова гуглить, чатиться появились не-
давно. Назовите причину появления этих слов в русском 
языке.

 ∙ Какие ещё новые слова, образованные в русском языке от 
иноязычных основ, вы знаете?

6. Организация беседы.

Совершенствоваие умений строить монологический от-
вет, аргументировать позицию.

 ∙ Какая у вас любимая площадка для общения в Интернете? 

Возможный вариант ответа. Социальные сети.

 ∙ Назовите социальные сети, в которых вы общаетесь.

 ∙ Как пишутся названия социальных сетей? Перед вами 
разное написание названия одной и той же социальной се-
ти: «ВКонтакте» и вконтакте. 

 ∙ Объясните написание названия социальной сети, исполь-
зуя информацию из рубрики «Лингвистические заметки»1. 

1)  Сейчас отбираются сообщения по заданным ключевым 
словам во «ВКонтакте» и в Twitter. 

2) Подсказать, как понять, по какой причине ВКонтакте не 
работает, вполне можно.

3)  По собственным данным, «ВКонтакте» зарегистрировано 
73,5 млн аккаунтов, в «Одноклассниках» — 45 млн анкет. 

4)  Знаете, мне, например, становится не по себе, когда я в 
Контакте у нашего подрастающего поколения в графе «Люби-
мые фильмы» то и дело встречаю «Перл Харбор», «Спасти рядо-
вого Райана»… 

5) Эта группа для тех, у кого иногда глючит контакт. 
6)  И вот нам остаются лишь телефонные разговоры с такой 

же работающей подругой («надо бы как-нибудь встретиться…») 
да час вечернего «вконтакта». 

1 В данных примерах из Национального корпуса русского языка и 
Интернете орфография и пунктуация сохранены.
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7)  Как думаешь, когда эта наша девочка вырастет, ей тоже 
придётся заводить всякие Вконтакты и Одноклассники, об-
щаться, высиживать там чего-то? 

8) Я как-то случайно пробежал глазами по «вконтакту» свое-
го старшего и понял, что хорошо, что его нет нигде у меня во 
френдах. 

9) Всем ВКонтактом: пользователи спасают тонущий в Коло-
дищах экскаватор. 

10) В этой простой статье вы можете узнать, как зайти в Кон-
такт со смартфона, планшета или простого телефона.

11) Есть ли жизнь без «ВКонтакте»?

 ∙ Образуйте как можно больше слов от слова «ВКонтакте». 
Определите способ образования.

По современным правилам русского правописания названия 
социальных сетей следует писать с прописной буквы и заклю-
чать в кавычки: «ВКонтакте». Однако в бытовом употребле-
нии при передаче на письме разговорной речи допустимо напи-
сание строчными буквами без кавычек: фото в вконтакте.

Также стоит обратить ваше внимание на необычное морфо-
логическое «поведение» названия социальной сети. В речи оно от-
личается от случаев типа «Ревизор» или «В лесах» / «На дне».

С одной стороны, «ВКонтакте» ведёт себя как предлож-
но-падежная конструкция (типа «В лесах» и «На дне»), в ко-
торой при наличии разных предлогов существительное не из-
меняется по падежам (примеры 1, 11).

С другой стороны, есть контексты, где имя собственное 
«ВКонтакте» изменяется как нарицательное существитель-
ное 2-го склонения (так же, как и название пьесы «Ревизор»). 

Это определяется тем, что название «ВКонтакте» обна-
руживает тесную смысловую связь с входящим в его состав 
нарицательным существительным 2-го склонения контакт: 
в  названии отражена основная функция социальной сети  — 
быть в контакте с друзьями, близкими, коллегами и т. п.

При этом мы обнаруживаем два типа употреблений:
— в одних случаях при отождествлении названия социаль-

ной сети с существительным контакт «в» рассматривает-
ся как предлог, хотя написание встречается как раздельное 
(примеры 4, 5, 10), так и слитное (пример 3);

— в других случаях изменяется основа «вконтакт», а «в» 
необходимо рассматривать как часть этой основы (приме-
ры 6, 7, 8, 9). Это связано с тем, что постепенно стирается 
внутренняя форма названия социальной сети, и оно восприни-
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мается носителями языка как отдельное единое слово 2-го 
склонения «вконтакт»).

Подобное морфологическое «поведение» названия «ВКон-
такте» невозможно для случаев типа «В лесах» и «На дне», 
где не наблюдается наложения смыслов имени нарицательно-
го и имени собственного. Например, предложение Я читал 
«В лесах» хотя и возможно при восприятии на слух понять 
двояко (речь идёт о чтении романа или о месте, в котором на-
ходился субъект во время чтения), однако заменить имя соб-
ственное «В лесах» на нарицательное «в лесах» без измене-
ния смысла невозможно (сравни: «ВКонтакте» свободно за-
меняется словом «контакт» без изменения смысла). 

Кроме того, играет роль частотность употребления на-
звания сети «ВКонтакте» в речи. Социальные сети обычно 
имеют широкий круг пользователей, для многих из которых 
общение в социальной сети является одним из способов комму-
никации, в то время как название романа употребляется в 
определённых речевых ситуациях, связанных с его чтением 
или упоминанием отдельных фрагментов. 

Возможный вариант ответа. Навконтактить — с по-
мощью приставки на- и суффикса -и- (приставочно-суффик-
сальный способ). Навконтактить — «найти что-либо в соци-
альной сети „ВКонтакте“». 

Навконтактить  — от вконтактить с помощью пристав-
ки на- (приставочный способ). Навконтактить — «найти то, 
что вконтактили, то есть распространили через социальную 
сеть „ВКонтакте“».

7.  Работа с упр. 63, з. 1, 2, и материалами рубрики «Лингви-

стические заметки».

Ценностно-рефлексивный этап

1. Систематизация изученного. Устная работа с упр. 65.

Совершенствование умения применять полученные знания 
на практике.

 ∙ Как вы считаете, а зачем нам, носителям родного языка, 
знать, как образуются слова в нашем языке? 

 ∙ Есть ещё одна точка зрения. Она высказана Лидией Вла-
димировной Савельевой, доктором филологических наук. 
Прочитайте текст (упр.  65). Ответьте на вопрос: что, по 
мнению автора, является самым сложным для человека, 
владеющего родным языком? Какие орфограммы и пунк-
тограммы встречаются в тексте? Назовите их.

Устное выполнение упр. 65.
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2. Комментирование домашнего задания.

§ 7, упр. 58 или 60.

Урок 9. Переосмысление значений слов  

в современном русском языке 

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать и сравнивать языковой 
материал, структурировать и систематизировать информацию; 
строить монологическое высказывание в устной форме, аргу-
ментировать свою точку зрения, обмениваться знаниями в 
группе для принятия эффективных совместных решений.

Предметные: определять значения заимствований послед-
них десятилетий; целесообразно употреблять иноязычные сло-
ва, приводить примеры национального своеобразия, богатства, 
выразительности русского языка; анализировать национальное 
своеобразие общеязыковых и художественных метафор.

Ключевые понятия, термины: неологизмы, лексиче-
ское значение. 

Инструментарий учителя: учебник: упр. 66, 67, 70, 71, 
рубрики «Моя Россия», «Из истории языка».

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах / мини-группах.

Интернет-ресурс: https://www.slovari.ru
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки выразительного чтения текста (см. Приложение).
Домашнее задание: § 8, упр. 73. 

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы.

 ∙ Наша страна огромная и великая, но, как и везде, у нас 
есть свои проблемы и вопросы, которые надо решать, мо-
билизовав все ресурсы страны (как финансовые, так и на-
родные). Вероятно, поэтому Президент Российской Феде-
рации ежегодно объявляет направление, под эгидой кото-
рого пройдёт тот или иной год.

2019 год был посвящён волонтёрству. Всеобщее внимание 
было привлечено к развитию этого достойнейшего дела. Много 
молодых (и не только) людей пополнили ряды волонтёров.

А кто такой волонтёр?

 ∙ Сегодня волонтёр  — это доброволец, участвующий в ка-
ком-либо общественно полезном деле. Но всегда ли это сло-
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во имело такое значение? Обратимся к Толковому словарю 
В. И. Даля. Это XIX век (ресурс: https://www.slovari.ru). 

«Волонтёръ, м., франц. повольщина, доброволецъ, вольно-
служащiй; причисленный на своёмъ иждивенiи и по своей воле, 
въ военное время, къ войску, но не вступившiй въ службу. Во-

лонтёрный, относящiйся до волонтёровъ, изъ нихъ набранный. 
[Волонтёрскiй, свойственный волонтёрамъ.]»

Какой вывод мы можем сделать?

 ∙ О чём мы сегодня будем говорить?

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с рубрикой «Из истории языка».

 ∙ Прочитайте рубрику «Из истории языка». Что ещё можно 
сказать о слове «волонтёр»?

2. Работа с упр. 66, з. 1—3.

Развитие умения сравнивать.

3. Работа с упр. 67 в парах.

Развитие умений работать в парах, строить монологиче-
ский ответ.

4. Работа с упр. 70, з. 1, 2, работа в парах.

Совершенствование умений работать в парах, строить 
монологический ответ, отвечать на вопросы.

5. Работа с рубрикой «Моя Россия».

Совершенствование навыков смыслового чтения.

 ∙ Прочитайте рубрику «Моя Россия» и ответьте на вопрос: 
как происходит процесс переосмысления в искусстве?

 ∙ Назовите подобные памятники в вашем городе.

Ценностно-рефлексивный этап

1.  Систематизация изученного. Работа с текстом упр.  71,  

з. 1, 2, составление схемы.

Совершенствование навыков выразительного чтения тек-
ста, умений формулировать выводы на основе прочитанного, 
переводить информацию из текста в схему, работать в груп-
пе, оценивать свою деятельность.

 ∙ Составьте схему «Пути образования новых значений слов 
русского языка», используя информацию из текста.

2. Комментирование домашнего задания.

Упр. 73.
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Урок 10. Стилистическая переоценка слов  

в современном русском литературном языке

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать и сравнивать языковой 
материал, структурировать и обобщать информацию; формули-
ровать выводы на основе исследования, аргументировать свою 
точку зрения, обмениваться знаниями для принятия эффектив-
ных совместных решений в группе.

Предметные: определять стилистическую окраску слов; по-
нимать и комментировать стилистическую переоценку слов в 
русском языке.

Ключевые понятия, термины: стилистическая окраска 
слов, общеупотребительные слова.

Инструментарий учителя: учебник (упр.  75—78, ру-
брики «Лингвистические заметки», «Из истории языка»).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах/мини-группах.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки сочинения-рассуждения (домашнее задание), устного 
монологического высказывания (см. Приложение).

Домашнее задание: § 9, упр. 78, з. 4, или упр. 82; индиви-
дуальная работа — упр. 79 (исследование).

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы. Проверка домашнего задания.

 ∙ Изменения, которые происходят в русском языке, связа-
ны с историей и культурой нашей страны, нашего народа. 
Каждое новое поколение вносит новые смыслы в уже, ка-
залось бы, привычные слова. Возьмём слово интелли-
гент. Вспомните рассуждения Д. С. Лихачёва об этом по-
нятии (обращение к домашнему заданию, упр. 73).

 ∙ Как вы понимаете это слово, что означает выражение «ин-
теллигентный человек» в современном русском языке? 

 ∙ Продолжим наш разговор о развитии русского языка, но 
посмотрим на это развитие со стороны стилистики. Итак, 
тема урока  — «Стилистическая переоценка слов в совре-
менном русском языке».

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с упр. 75, з. 1—3.

Совершенствование умений сравнивать языковую инфор-
мацию, строить монологический ответ.
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2. Работа с теоретической информацией.

Совершенствование умений работать с несколькими 
источниками, создавать монологический ответ.

 ∙ Прочитайте теоретическую информацию и рубрику «Линг-
вистические заметки» на с.  51. Составьте единый текст 
так, чтобы он подтвердил или опроверг ваши предположе-
ния о причинах утраты словами специальной стилистиче-
ской окраски.

 ∙ Могут ли сниженные слова менять стилистическую окра-
ску, переходить, например, в разряд литературных?

 ∙ Какие причины могут этому способствовать? Найдите от-
вет на с. 54. В подтверждение своих слов используйте при-
меры из упр. 76.

3. Работа с упр. 77 в парах.
Совершенствование умения работать в парах.

 ∙ Познакомьтесь со словами из упр.  77. Выполните зада-
ния 2 и 3, работая в парах.

4. Работа с текстом упр. 78, з. 1—3.

Совершенствование навыков смыслового чтения, умений 
строить монологический ответ, аргументировать свою пози-
цию.

5. Работа с рубрикой «Из истории языка».

Совершенствование навыков смыслового чтения, умения 
строить монологический ответ.

 ∙ Огрублению и вульгаризации русской речи в настоящее 
время в определённой степени противостоит возвраще-
ние в активный запас русского языка лексики религиоз-
ного и морально-нравственного содержания, связанной 
с православной христианской культурой и ориентиро-
ванной на духовные ценности — храм, милосердие, рас-
каяние, покаяние и  др. (рубрика «Лингвистические за-
метки»). 

Найдите подтверждение этим словам в одной из рубрик пара-
графа.

Ценностно-рефлексивный этап

1.  Систематизация изученного. Работа с текстом упр.  80,  

з. 1, 2.

Совершенствование навыков смыслового чтения, умений 
строить монологический ответ, аргументировать свою пози-
цию.

МК

МК

МК

МК

МК



170

2. Комментирование домашнего задания.

§ 9, упр. 78, з. 4 или упр. 82; индивидуальная работа: упр. 79 
(исследование).

Урок 11. Проверочная работа № 1

Планируемые результаты

Метапредметные: строить устный монологический ответ, 
отвечать на вопросы; осуществлять самоконтроль, коррекцию, 
самооценку, проводить взаимооценивание. 

Ключевые понятия, термины: русский язык как род-
ной, культура, безэквивалентная лексика, языковая картина 
мира, крылатые слова и выражения, лексические неологизмы, 
заимствования, словообразовательные неологизмы.

Инструментарий учителя: учебник (упр. 83).
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки докладов (см. Приложение).

Ценностно-эмоциональный этап

Актуализация ранее изученного. Работа с упр. 83.

Развитие умений строить монологический ответ, аргу-
ментировать свою позицию.

Ценностно-познавательный этап

Организация работы с докладами.

Совершенствование умений слушать и слышать друг дру-
га, отвечать на вопросы, формулировать монологический от-
вет, аргументировать позицию, оценивать работу. 

 ∙ Сколько ещё удивительного таит в себе наш родной 
язык. Послушаем, какие открытия для себя и для вас 
совершили ребята, занимаясь исследованием русского 
языка.

До начала выступлений можно выдать ученикам таблицу 
с критериями оценки докладов/сообщений. В конце урока под-
вести общие итоги. 

Для связки между выступлениями можно использовать ци-
таты о русском языке, в которых отражается основная 
мысль сообщения следующего ученика. Примерные цитаты 
приводятся в приложении к уроку.
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Ценностно-рефлексивный этап

Подведение итогов работы по разделу 1.

 ∙ А.  И.  Куприн говорил, что «язык  — это история народа. 
Язык  — это путь цивилизации и культуры… Поэтому-то 
изучение и сбережение русского языка является не празд-
ным занятием от нечего делать, но насущной необходимо-
стью». Берегите родной язык. Он связывает нас с про-
шлым, а без прошлого нет будущего.

Номер задания для 

исследовательского 

проекта

Цитата

Упр. 11, з. 3 «Величайшее богатство народа — его язык! 
Тысячелетиями накапливаются и вечно жи-
вут в слове несметные сокровища человече-
ской мысли и опыта». М. А. Шолохов

Упр. 13 «Что русский язык — один из богатейших 
языков в мире, в этом нет никакого сомне-
ния». В. Г. Белинский

Упр. 23 «Восприятие чужих слов, а особливо без не-
обходимости, есть не обогащение, но порча 
языка». А. П. Сумароков

«Я не считаю хорошим и пригодным ино-
странные слова, если только их можно заме-
нить чисто русскими или более обруселыми. 
Надо беречь наш богатый и прекрасный  
язык от порчи». Н. С. Лесков

Упр. 35 «Язык — это брод через реку времени, он  
ведёт нас к жилищу ушедших; но туда не 
сможет прийти тот, кто боится глубокой  
воды». В. М. Иллич-Свитыч

Упр. 36 «Надо любить и хранить те образцы русского 
языка, которые унаследовали мы от перво-
классных мастеров». Д. А. Фурманов

Упр. 43 «Ещё Пушкин говорил о знаках препинания. 
Они существуют, чтобы выделить мысль, 
привести слова в правильное соотношение  
и дать фразе лёгкость и правильное звуча-
ние. Знаки препинания — это как нотные 
знаки. Они твёрдо держат текст и не дают 
ему рассыпаться». К. Г. Паустовский
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Номер задания для 

исследовательского 

проекта

Цитата

Упр. 45 «Язык народа — лучший, никогда не увя-
дающий и вечно вновь распускающийся  
цвет всей его духовной жизни». К. Д. Ушин-
ский

Упр. 46 «Русский язык обладает большим жизненным 
потенциалом и устойчивостью, чем  
нам представляется. Не думаю, что наше 
поко ление или современное общество в целом 
способно его кардинальным образом  
исказить. Другое дело, что идёт процесс  
обеднения языка, сокращается его лексиче-
ский состав, многие слова уходят, забыва-
ются, что, с одной стороны, тоже процесс есте-
ственный, так было во все века, а с другой — 
не хотелось бы, чтобы наш лексикон свёлся 
к нескольким тысячам слов». А. Н. Варламов

Упр. 55 «Нравственность человека видна в его отно-
шении к слову». Л. Н. Толстой

«Берегите чистоту языка, как святыню!  
Никогда не употребляйте иностранных слов. 
Русский язык так богат и гибок, что нам  
нечего брать у тех, кто беднее нас». И. С. Тур-
генев

Упр. 64, з. 3 «Русский язык — это что-то типа дао,  
которое рассыпано везде, разлито по всему 
миру. И где-то этот раствор вдруг порождает 
какие-то мощные кристаллы. Как это проис-
ходит, мы не знаем. Мы даже не знаем соста-
ва этого раствора…». В. С. Елистратов

Упр. 79, 81 «За прошедшие двадцать лет язык, конечно, 
изменился. Стал более резким, менее мечта-
тельным и менее русским — глобализация, 
вестернизация, влияние интернета и соцсе-
тей — всё это поменяло его мелодию и об-
лик». М. А. Кучерская

Окончание табл.
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Раздел «Культура речи»

Урок 12. Орфоэпические нормы современного 

русского литературного языка.  

Произносительные варианты  

в современных орфоэпических словарях

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, ис-
кать и выделять необходимую информацию; применять методы 
информационного поиска, в том числе с помощью компьютерных 
средств; строить монологическое высказывание в устной форме, 
аргументировать свою точку зрения, слушать и анализировать 
ответы друг друга; осуществлять самоконтроль, коррекцию.

Предметные: осознавать необходимость соблюдения норм 
современного русского литературного языка для культурного 
человека; различать варианты орфоэпической и акцентологи-
ческой нормы; употреблять слова с учётом произносительных 
вариантов современной орфоэпической нормы, использовать 
орфоэпические, в том числе мультимедийные, орфографиче-
ские словари для определения нормативных вариантов произ-
ношения и правописания. 

Ключевые понятия, термины: орфоэпическая норма, 
ударение, произносительные нормы.

Инструментарий учителя: учебник (упр.  84—86, 89, 
эпиграф к разделу «Культура речи» (с. 58), рубрика «Круг чте-
ния»), орфоэпический словарь. 

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки устного монологического высказывания, выразительно-
го чтения текста, выполнения упр. 90 (см. Приложение).

Домашнее задание: § 10, упр. 91.

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать позицию.

 ∙ Прочитайте небольшой фрагмент из «Сказки о мёртвой ца-
ревне и о семи богатырях» А. С. Пушкина.

Час обеда приближался, 
Топот по двору раздался: 
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Входят семь богатырей, 
Семь румяных усачей. 
Старший молвил: «Что за диво! 
Всё так чисто и красиво. 
Кто-то терем прибирал 
Да хозяев поджидал. 
Кто же? Выдь и покажися, 
С нами честно подружися. 
Коль ты старый человек, 
Дядей будешь нам навек. 
Коли парень ты румяный, 
Братец будешь нам названый. 
Коль старушка, будь нам мать, 
Так и станем величать. 
Коли красная девица, 
Будь нам милая сестрица».

И царевна к ним сошла, 
Честь хозяям отдала, 
В пояс низко поклонилась; 
Закрасневшись, извинилась, 
Что-де в гости к ним зашла, 
Хоть звана и не была. 
………………………… 
Что царевну принимали…

 ∙ Вспомните пропущенную строку или найдите её в тексте 
произведения (в электронной библиотеке). По каким при-
знакам богатыри определили, что перед ними царевна? 

 ∙ Мы начинаем изучать новый раздел, который называется 
«Культура речи». О чём мы будем говорить, как вы счи-
таете?

 ∙ Прочитайте эпиграф к разделу. Как вы понимаете словосо-
четание «язык нормируемый»?

 ∙ Сегодня состоится знакомство с первой группой норм. За-
пишите тему урока «Орфоэпические нормы современного 
русского литературного языка».

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с упр. 84 и чтение рубрики «Круг чтения».

Развитие умений выразительно читать текст, оцени-
вать работу.
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 ∙ Какие словари помогут проверить правильность произно-
шения?

 ∙ Авторы учебника предлагают конкретные орфоэпические 
словари. Прочитайте рубрику «Круг чтения».

2. Работа с текстом упр. 85, з. 1—3.

Совершенствование навыков смыслового чтения, умений 
работать со словарями разных типов, строить монологиче-
ский ответ.

 ∙ Чем орфоэпический словарь отличается от толкового?

 ∙ Применим новые знания на практике. Обратимся к реко-
мендованному словарю (Борунова  С.  Н. Орфоэпический 
словарь русского языка: произношение, ударение, грамма-
тические формы  / С.  Н.  Борунова, В.  Л.  Воронцова, 
Н. А. Еськова; под ред. Р. И. Аванесова). 

Возьмём, например, слово добраться. Почему именно это 
слово? Обратимся к исследователям русского языка: «Широкие 
пространства нашей родины чреваты не только опасностями и 
тоской, но и тем, что их бывает трудно преодолевать. «По Рос-
сии путешествовать? По России можно только передвигаться по 
крайней необходимости»,  — сказал в самом начале XIX  века 
автор «Писем русского путешественника» Николай Михайло-
вич Карамзин. И не то чтобы за двести лет ситуация принципи-
альным образом изменилась: ну так Пушкин и сказал — «лет 
чрез пятьсот...».

Как оказывается, для обозначения этого занятия — передви-
жения по России — в русском языке имеется специальный гла-
гол, не переводимый ни на один европейский язык, но без кото-
рого люди, говорящие на русском языке, не могут ни спросить 
дорогу, ни рассказать о своих дорожных впечатлениях: это гла-
гол добраться или, в несов. виде, добираться, в значение которо-
го входит представление о том, что перемещение в другую точку 
пространства — процесс долгий, трудный и непредсказуемый»1.

Расскажите о глаголе добраться всё, что вы узнали из сло-
варной статьи.

3. Работа с теоретической информацией.

Совершенствование умений работать с разными источни-
ками информации.

1 Зализняк А., Левонтина И., Шмелёв А. Широка страна моя род-
ная // Отечественные записки. — 2002. — № 6 (7).
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 ∙ Прочитайте теоретическую информацию на с. 59. Как эта 
информация связана с упр. 85?

Возможный вариант ответа. В тексте упр. 85 на при-
мерах поясняется теоретический материал о вариантах норм. 
Чем различаются эти варианты, объясняется в теоретическом 
тексте на с. 59.

4. Работа с упр. 86.

5. Работа с упр. 89 в парах.

Совершенствование умений работать с орфоэпическими 
словарями, работать в парах, оценивать работу.

Ценностно-рефлексивный этап

1. Работа с упр. 90.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, используя информацию из разных источников.

 ∙ Перед вами имена собственные (на доске несколько имён 
собственных из упр. 90 без выделенных согласных). Какие 
трудности могут возникнуть при чтении этих слов?

 ∙ Прочитайте имена писателей и деятелей науки и культуры 
(упр. 90). Подготовьте краткое сообщение об одном из них 
(информацию вы можете найти с помощью Интернета), об-
ращая внимание на правильное произношение его имени 
(выделенные согласные и постановка ударения). Работай-
те в парах.

Вариант организации работы. В упражнении даны 
15  фамилий известных людей. Можно распределить эти слова 
по вариантам (рядам). Можно заранее подготовить презентации 
с фотографиями этих людей. 

2. Комментирование домашнего задания.

Упр. 91 (работаем только с орфоэпическим словарём!).

Урок 13. Орфоэпические нормы современного 

русского литературного языка.  

Активные процессы в области ударения

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал; стро-
ить монологическое высказывание в устной форме, аргументи-
ровать свою точку зрения, слушать и слышать друг друга; осу-
ществлять самоконтроль, коррекцию, проводить взаимооценку.
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Предметные: соблюдать нормы ударения в отдельных грам-
матических формах имён существительных, имён прилагатель-
ных, глаголов; понимать активные процессы в области произно-
шения и ударения современного русского языка; употреблять 
слова с учётом стилистических вариантов орфоэпической нор-
мы, использовать орфоэпические, в том числе мультимедий-
ные, орфографические словари для определения нормативных 
вариантов произношения и правописания.

Ключевые понятия, термины: орфоэпическая норма, 
ударение, произносительные нормы.

Инструментарий учителя: учебник (упр.  88, 92—95, 
98, рубрика «Говорите правильно»), орфоэпические словари, 
в том числе и электронные; ответы на упр. 95.

Интернет-ресурсы: передача «Нескучный русский» (вы-
пуск 55) (http://www.oshibok-net.ru/audio/neskuchni/).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах; взаимооценка.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки выполнения упр. 95, домашнего задания (упр. 91) (см. 
Приложение).

Домашнее задание. Письменное описание фотографии 
(рубрика «Моя Россия») с использованием слов из упр. 91.

Ценностно-эмоциональный этап

1. Организация беседы.

Совершенствование умений слушать и слышать друг друга.

 ∙ Послушайте выпуск 55 передачи «Нескучный русский». 
Какой теме он посвящён?

 ∙ Какой способ помогает, по мнению авторов передачи, за-
помнить правильную постановку ударения?

 ∙ А каким способом воспользовались вы при выполнении 
домашнего задания?

2. Проверка домашнего задания.

Вариант проверки домашнего задания. Можно прове-
сти проверку домашнего задания в форме самостоятельной ра-
боты: разбить слова на несколько групп (по 20 слов в каждой) и 
предложить учащимся проставить ударения (без орфоэпическо-
го словаря). Задания 2 и 3 проверить всем классом.

3. Работа с текстом упр. 88.

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
оценивать работу.
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 ∙ Продолжаем говорить об орфоэпических нормах. Сегодня 
поговорим про особенности русского ударения.

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с упр. 92 и 93.

 ∙ Что вы знаете о русском ударении?
Сложность и прихотливость русского ударения известна 

всем, кто изучает русский язык. Оно отличается разномест-
ностью (может быть на любом слоге в слове: ку́хонный, экс-

пе́ртный, проходно́й) и подвижностью (может менять своё 
место в разных формах одного слова: нача́ть, на́чал, нача-

ла́, на́чали). Кроме того, ударение может меняться с течени-
ем времени.

 ∙ Проверим эту способность русского ударения на конкрет-
ных примерах. Одна группа ребят будет выполнять 
упр. 92, а остальные — упр. 93.

Наиболее подготовленная группа ребят выполняет упр. 92, 
а остальной класс — упр. 93, з. 1 + чтение рубрики «Говорите 
правильно» на с. 63.

 ∙ Сформулируйте вывод о типичном месте ударения в фор-
мах имён прилагательных и глаголов в форме женского ро-
да прошедшего времени.

2. Работа с упр. 94.

Совершенствование умений работать с орфоэпическими 
словарями, осуществлять контроль, коррекцию и оценку сво-
их действий.

3. Работа с упр. 95 в парах.

Совершенствование умений работать в парах, слушать и 
слышать друг друга, осуществлять взаимоконтроль и взаи-
мооценку.

 ∙ Работаем в парах. У каждого в паре свой номер текста. 
Слушаем внимательно. Проверяем друг друга (ответы есть 
у каждого). Слова, в которых были сделаны ошибки, запи-
сываем в тетрадь. 

Ценностно-рефлексивный этап

1. Работа с текстом упр. 98.

Совершенствование умений применять полученные знания 
на практике.

 ∙ Как вы считаете, что необходимо сделать, чтобы научить-
ся правильно и красиво говорить?

ЛК
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 ∙ Вернёмся к эпиграфу, с которого начинается раздел «Куль-
тура речи». Там есть такие слова: «Для культурного обще-
ния необходим… язык нормируемый». Чтобы овладеть та-
ким языком, надо читать. Но как читать? Прочитайте со-
веты Д.  С.  Лихачёва из упр.  98. Вставьте пропущенные 
буквы и знаки препинания.

2. Комментирование домашнего задания.

Письменно опишите фотографию из рубрики «Моя Россия», 
включив в неё некоторые слова из упр. 91.

Урок 14. Лексические нормы современного  

русского литературного языка.  

Трудные случаи лексической сочетаемости 

Планируемые результаты 
Метапредметные: анализировать языковой материал; пере-

водить информацию из одной знаковой системы в другую, стро-
ить монологическое высказывание в устной форме, аргументиро-
вать свою точку зрения; осуществлять самоконтроль, коррекцию. 

Предметные: употреблять слова в соответствии с их лекси-
ческим значением и требованием лексической сочетаемости; 
различать слова с различной стилистической окраской; употреб-
лять имена существительные, имена прилагательные, глаголы 
с учётом стилистических норм современного русского языка, 
использовать толковые, в том числе мультимедийные, словари 
для определения лексического значения слова и особенностей 
его употребления. 

Ключевые понятия, термины: лексическое значение, 
лексические нормы, словарные пометы, лексическая сочетае-
мость слов, толковые словари.

Инструментарий учителя: учебник (§ 11, упр. 100—103, 
105, 106, рубрика «Лингвистические заметки»), словарные кар-
точки для орфоэпической игры «Ударник литературной речи» 
(возможен другой вариант карточек на орфоэпические нормы).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки устного монологического высказывания, выразительно-
го чтения текста, домашнего задания (описание фотографии из 
рубрики «Моя Россия») (см. Приложение).

Домашнее задание: § 11, упр. 104, рубрика «Моя Россия» 
(составить как можно больше словосочетаний со словом лес).
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Ценностно-эмоциональный этап

1. Орфоэпическая разминка.

 ∙ Начнём урок с небольшой разминки. Расставьте правиль-
но ударения в словах, которые вы видите (демонстрация 
словарных карточек). 

Домашнее задание (описание фотографии из рубрики «Моя 
Россия») можно проверить после орфоэпической разминки. За-
слушать 1—2 выступления, остальные работы собрать на 
проверку.

2. Работа со словами из орфоэпической разминки в парах.

Совершенствование умений работать в парах.

 ∙ Выберите любые три слова, которые мы сейчас произноси-
ли и составьте с ними словосочетания. Работаем в парах.

 ∙ Ещё несколько словосочетаний. Проверьте, правильно ли 
они составлены.

Грунтовые берега; мизерные мелочи; необычный феномен.

 ∙ Вспомните, как называются нормы русского языка, кото-
рые регулируют правила использования и сочетания слов 
в речи.

 ∙ Запишите тему урока: «Лексические нормы современного 
русского литературного языка».

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с текстом упр. 101. 

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
оценивать работу, строить монологический ответ, исполь-
зуя информацию из разных источников.

 ∙ Слово в речи необходимо употреблять в соответствии с его 
лексическим значением, закреплённым в толковых слова-
рях. Выбор слова определяется также контекстом употре-
бления и тем отношением, которое мы хотим выразить 
с его помощью. Как с помощью толкового словаря опреде-
лить, какую стилистическую окраску имеет слово и когда 
это слово можно употреб лять? 

 ∙ Так называемые «указания» называются пометами. Про-
читайте текст упр. 101. 

2. Работа с упр. 100.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, используя информацию из разных источников.
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 ∙ Расскажите о слове позлатить, анализируя словарную 
статью из упр. 100. 

3. Работа с рубрикой «Лингвистические заметки».

Совершенствование навыков смыслового чтения.

 ∙ Один из самых популярных словарей  — это словарь рус-
ского языка С. И. Ожегова. Прочитайте статью в рубрике 
«Лингвистические заметки» и расскажите, почему этот 
словарь выдержал столько переизданий.

4. Работа с упр. 102 в парах.

Совершенствование умений работать в парах, оценивать 
свои действия.

 ∙ Рассмотрите схему из упр. 102. Расскажите о стилистиче-
ском расслоении лексики. В качестве примеров исполь-
зуйте слова из упр. 103. Работайте в парах. 

5. Работа с текстом упр. 105.

Совершенствование умений выразительно читать текст.

 ∙ Прочитайте текст в упр. 105. Какую проблему поднимает 
автор?

6. Работа с теоретической информацией.

Развитие умения устанавливать связь между теоретиче-
ской информацией и примерами.

 ∙ С чем могут быть связаны ошибки в речи?

 ∙ Прочитайте блок теоретической информации на с. 69. Как 
связаны текст в упр. 105 и информация на с. 69? 

Возможный вариант ответа. Оба текста посвящены 
лексической сочетаемости слов. В первом тексте разбирают-
ся примеры лексической сочетаемости, объясняются причины 
её ограничения. Второй текст формулирует основную мысль: 
что такое лексическая сочетаемость слов, её разновидности.

7. Работа с упр. 106.

Ценностно-рефлексивный этап

1. Систематизация изученного.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументированно доказывать свою мысль.

 ∙ Обратимся к словосочетаниям, которые были предложены 
в начале урока. Где содержится ошибка?

Грунтовые берега; мизерные мелочи; необычный феномен.
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Возможный вариант ответа. В первом словосочетании 
нарушена лексическая сочетаемость, прилагательное грунто-
вые может сочетаться со словами «воды», «почвы». Во втором и 
третьем  — речевая избыточность, потому что в слове феномен 
уже заложено значение «необычный», а в слове мизерный  — 
значение «ничтожно малый». 

 ∙ Речевая избыточность, «лишние слова», — это тема наше-
го следующего разговора. 

2. Комментирование домашнего задания.

Выполните упр. 104 или прочитайте рубрику «Моя Россия» 
и составьте как можно больше словосочетаний со словом, о ко-
тором в ней говорится.

Урок 15. Лексические нормы современного  

русского литературного языка.  

Тавтология и плеоназм

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, 
структурировать и обобщать информацию; строить монологи-
ческое высказывание в устной форме, аргументировать свою 
точку зрения; осуществлять самоконтроль, коррекцию. 

Предметные: опознавать частотные примеры тавтологии и 
плеоназма; анализировать и различать типичные речевые 
ошибки, редактировать текст с целью исправления речевых 
ошибок, использовать толковые, в том числе мультимедийные, 
словари для определения лексического значения слова и осо-
бенностей его употребления. 

Ключевые понятия, термины: речевые ошибки, тавто-
логия, плеоназм.

Инструментарий учителя: учебник (§ 11, упр. 99, 108, 
110, 112, рубрика «Круг чтения»).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки выразительного чтения текста вслух, домашнего зада-
ния (упр.  104), выполнения упр.  106, 108, 110 (см. Приложе-
ние).

Домашнее задание: § 11, упр. 112, з. 6, или упр. 113; ин-
дивидуальные задания — упр. 107 (проект), 109 (проект), 111, 
з. 2 (исследование).
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Ценностно-эмоциональный этап

1. Работа с упр. 99.

2. Проверка домашнего задания.

3. Знакомство с темой урока.

 ∙ Сегодня темой разговора станут тавтология и плеоназм. 

Ценностно-познавательный этап

1. Актуализация ранее изученного.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, осуществлять контроль, корректировку и оценку своих 
действий.

 ∙ Слова «плеоназм» и «тавтология» вам знакомы. Дайте 
определение этим словам.

 ∙ Проверьте себя (на с. 70 даются определения этих слов).

2. Работа с упр. 108.

Упр.  108, 110 можно сначала выполнять всем вместе, ис-
правляя ошибки. Например, первые пять предложений выпол-
няются всем классом, остальные — индивидуально. После вы-
полнения задание проверяется.

3. Работа с упр. 110.

 ∙ Прочитайте сочетания слов и найдите ошибки: сломив го-
лову, оказать заботу, сделать стрекоча.

 ∙ Baжнeйшeй особенностью фразеологизмов является их 
вocпpoизвoдимocть: они не создаются в процессе речи (как 
словосочетания), a используются такими, какими закре-
пились в языке. 

4. Работа с рубрикой «Круг чтения».

 ∙ К какому словарю мы можем обратиться за помощью, если 
сомневаемся в том, как правильно употреблять фразеоло-
гические обороты?

 ∙ Есть ещё один словарь. Прочитайте рубрику «Круг чтения». 

Ценностно-рефлексивный этап

1. Работа с текстом упр. 112.

Совершенствование навыков смыслового чтения, умения 
выразительно читать текст.

 ∙ Как вы считаете, какие условия должны существовать 
в языке, чтобы слова или словосочетания прижились в нём?
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2. Комментирование домашнего задания.

О способностях русского языка, его богатстве говорили 
Д. Розенталь и И. Голуб. О каких богатствах идёт речь в тексте, 
вы узнаете, если выберете для домашнего задания упр. 113. Те, 
кто хочет продолжить работу с текстом из упр. 112, в качестве 
домашней работы выполняют з. 6.

Уроки 16—17. Грамматические нормы  

современного русского литературного языка. 

Управление в словосочетаниях с предлогами

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, 
структурировать и обобщать информацию; строить монологиче-
ское высказывание в устной форме, аргументировать свою точ-
ку зрения; осуществлять самоконтроль, коррекцию. 

Предметные: объяснять особенности употребления предло-
гов благодаря, согласно, вопреки; предлогов о, по, из, с в составе 
словосочетания; предлога по с количественными числительны-
ми в словосочетаниях с распределительным значением.

Ключевые понятия, термины: грамматические ошиб-
ки, предлоги, управление, словосочетание.

Инструментарий учителя: учебник (§ 12, упр. 115—118, 
рисунок на с. 74, рубрика «Говорите правильно»). 

Интернет-ресурсы: передача «Нескучный русский» (выпу-
ски 98, 99) (http://www.oshibok-net.ru/audio/neskuchni/).

Самостоятельная работа.
Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-

рах.
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки выразительного чтения текста, самостоятельной рабо-
ты, домашнего задания (см. Приложение).

Домашнее задание: § 12, рубрика «Моя Россия» на с. 74. 

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы.

Совершенствование умений слушать и слышать друг друга.

 ∙ Чтобы понять, чему будет посвящён сегодняшний урок, 
обратимся к передаче «Нескучный русский». 

 ∙ В чём сложность грамматики?

 ∙ О каких грамматических нормах языка упоминается в бе-
седе?

МК
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 ∙ Мы об этом будем с вами говорить на ближайших уроках. 
Сегодня речь пойдёт об управлении в словосочетаниях 
с предлогами.

Ценностно-познавательный этап

1. Актуализация ранее изученного.

Совершенствование умений слушать и слышать друг друга.

 ∙ Что такое предлог и какие предлоги вы знаете?
Все предлоги, которые называют ученики, записываются 

на доске.

 ∙ При употреблении каких из них, по вашему мнению, мо-
жет возникнуть грамматическая ошибка?

 ∙ Снова обратимся к передаче «Нескучный русский». 

2. Работа с упр. 115 и рубрикой «Говорите правильно».

3. Работа с упр. 116 в парах.

Совершенствование умений слушать и слышать друг дру-
га, работать в парах.

4. Работа с упр. 117 и рубрикой «Говорите правильно».

 ∙ Определите, о каком предлоге идёт речь. Мы употребляем 
этот предлог: а)  при указании на поверхность или преде-
лы, где что-нибудь совершается; б)  когда даётся характе-
ристика движения относительно чего-то; в)  говоря о про-
фессии или о том, чем мы занимаемся; г) говоря о способах 
коммуникации (речь идёт о предлоге «по»).

 ∙ Какие грамматические трудности могут возникнуть при 
употреблении этого предлога? Обратимся к рубрике «Гово-
рите правильно».

 ∙ Какие грамматические трудности могут возникнуть при 
употреблении предлогов? Выполните упр. 117.

5. Работа с текстом упр. 118.

Развитие умения извлекать информацию из иллюстрации, 
совершенствование навыков смыслового чтения.

 ∙ Рассмотрите рисунок на с. 74. Какую информацию он не-
сёт? 

 ∙ Обратимся к упр. 118.

6. Работа с упр. 119.

 ∙ Проверьте умение правильно употреблять предлоги в и на. 
Выполните упр. 119.
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Ценностно-рефлексивный этап

1. Систематизация изученного.

 ∙ Какие ключевые слова темы вы бы выделили? 

 ∙ Выполните самостоятельную работу. 

Самостоятельная работа

1.  Укажите предложение, в котором неправильно употребле-
на падежная форма существительного с предлогом.

а)  Вопреки рекомендаций врачей спортсмен не снижал на-
грузки во время тренировок.

б)  Согласно прогнозам синоптиков, весна в этом году будет 
ранняя.

в)  По окончании учебного года я на всё лето уехал к бабушке 
в деревню, где и познакомился с Максимом Леонидовичем.

г)  Благодаря оперативному вмешательству экспертов ситуа-
ция разрешилась благополучно.

2.  Укажите предложение, в котором неправильно употребле-
на падежная форма существительного с предлогом.

а)  Вопреки предсказанию синоптиков началась метель.
б)  Вопреки мнению скептиков есть факты, подтверждающие 

существование внеземных цивилизаций.
в)  Благодаря различных стилевых вкраплений в художе-

ственной речи создаётся иронический или юмористиче-
ский характер повествования.

г)  По возвращении из эмиграции поэт с удвоенной силой 
взялся за работу.

3.  Укажите предложение, в котором неправильно употребле-
на падежная форма существительного с предлогом.

а)  Благодаря обучения в медицинском институте Устименко 
стал работать сельским врачом.

б)  У первой избушки он выпрыгнул из саней.
в)  Каждый человек представляет жизненный идеал по-свое-

му, согласно своему характеру и моральным устоям.
г)  По окончании сеанса на выходе из кинозала каждый посе-

титель обязан лично сдать 3D-очки контролёру.

4.  Укажите предложения, в которых неправильно употреб-
лена падежная форма существительного с предлогом.

а)  Приезжий из Пскова оказался интересным собеседником.
б)  Согласно плана в качестве итоговой работы мы писали ре-

цензию на недавно прочитанную книгу.
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в)  Благодаря языку мы можем познакомиться с теми идеями, 
которые были высказаны задолго до нашего рождения.

г)  Родители требовали, чтобы я по приезду отправил им под-
робный отчёт и рассказал всё в мельчайших подробностях.

5.  Укажите предложение, в котором неправильно употребле-
на падежная форма существительного с предлогом.

а)  Пушкин направлялся из Арзрума на Кавказ.
б)  Искренне благодаря отца за неоценимую помощь, я всё же 

вопреки его совету решил уехать из родного города.
в)  Он вчера вернулся из Нижнего Новгорода.
г)  Благодаря уникального набора микро- и макроэлементов, 

аминокислот, лецитина перепелиные яйца с успехом ис-
пользуются в косметологии.

2. Комментирование домашнего задания.

Прочитайте рубрику «Моя Россия» на с. 74. О каком памят-
нике идёт речь? Какому событию в истории нашей страны он 
посвящён?

Расскажите о других памятниках, посвящённых тем же со-
бытиям, что и скульптура «Родина-мать зовёт!». Создайте свой 
вариант рубрики «Моя Россия», которая будет состоять из не-
большого текста (не менее 70 слов) и фотографии-иллюстрации 
памятника. 

Урок 18. Грамматические нормы  

современного русского литературного языка.  

Нормы употребления причастных и деепричастных 

оборотов, предложений с косвенной речью

Планируемые результаты
Метапредметные: анализировать языковой материал, 

структурировать и обобщать информацию; строить монологиче-
ское высказывание в устной форме, аргументировать свою точ-
ку зрения; осуществлять самоконтроль, коррекцию; развивать 
умение сотрудничать с одноклассниками.

Предметные: объяснять построение простых предложений 
с  причастными и деепричастными оборотами, предложений 
с косвенной речью.

Ключевые понятия, термины: грамматические ошиб-
ки, причастие, причастный оборот, деепричастие, деепричаст-
ный оборот, косвенная речь, прямая речь. 

Инструментарий учителя: учебник (§  12, упр.  120—
122; рубрика «Лингвистические заметки»).
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Интернет-ресурсы: видеофрагмент «Россия — Родина моя!» 
(https://www.youtube.com/watch?v=t0JxMl47ENk).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в парах.
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки домашнего задания (письменного высказывания), со-
ставления памятки (см. Приложение).

Домашнее задание: § 12, упр. 125.

Ценностно-эмоциональный этап

1. Организация просмотра видеофрагмента.

Развитие умения анализировать и сопоставлять инфор-
мацию из разных источников.

 ∙ Начнём наш урок с небольшого видеофрагмента «Рос-
сия — Родина моя!». Посмотрите и скажите, как он связан 
с темой предыдущего занятия. Об этой теме мы продол-
жим говорить и сегодня.

Возможные варианты ответов. Россия  — наша роди-
на, а  наш русский язык отражает национальные традиции, 
обычаи, не позволяет забывать свои истоки; язык — это часть 
нашей Родины. Домашнее задание посвящено России. Надо бы-
ло рассказать о памятниках, посвящённых Великой Отече-
ственной войне.

2. Проверка домашнего задания.

 ∙ Фильм задал эмоциональный фон для ваших сообщений, 
подготовленных дома. Послушаем ваши сообщения.

3. Организация беседы.

 ∙ Наш язык — это часть нашей истории, культуры. Любить 
Россию и не любить русский язык невозможно. Если ты 
любишь свою Родину, ты любишь свой родной язык. Но в 
чём должна проявляться любовь к языку?

Возможные варианты ответов. Правильно произно-
сить слова, писать без ошибок, говорить красиво и т. п.

 ∙ Продолжим разговор о грамматических ошибках. Запиши-
те тему урока: «Нормы употребления причастных и дее-
причастных оборотов, предложений с косвенной речью».

Ценностно-познавательный этап

1.  Актуализация знаний о причастиях и причастных оборо-

тах.

Развитие умений структурировать информацию, обоб-
щать, делать выводы, строить монологический ответ.

МК
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 ∙ Вспомните из курса русского языка, что такое причастие, 
причастный оборот. Какими особенностями они обладают?

2. Работа с упр. 120.

Выполнять упр.  120 и 121 можно следующим образом: 
4—5 предложений читаются вслух, ошибки анализирует весь 
класс (предложения можно брать не по порядку, с разными 
ошибками), а остальная часть упражнения выполняется уча-
щимися самостоятельно с последующей самопроверкой или 
взаимопроверкой. 

3.  Актуализация знаний о деепричастиях и деепричастных 

оборотах.

Развитие умений обобщать и структурировать информа-
цию, строить монологический ответ.

 ∙ Что вы знаете о деепричастиях и деепричастных оборотах?

4. Работа с упр. 121.

5.  Актуализация знаний о сложных предложениях и косвен-

ной речи.

Совершенствование умений структурировать информа-
цию, строить монологический ответ, определять по ключе-
вым словам тему, осуществлять контроль, коррекцию, оцен-
ку своих действий.

 ∙ Составьте предложение, используя слова: косвенная речь, 
прямая речь, местоимения, междометия, обращения, 
сложноподчинённое предложение. 

1—2 работы заслушиваются без комментариев учителя.

 ∙ Прочитайте рубрику «Лингвистические заметки» на с. 76. 
Соотнесите эту информацию с тем, что вы написали. Если 
вы сделали ошибку, постарайтесь объяснить, в чём именно.

6. Работа с упр. 122 в парах.

Совершенствование умений работать в парах, оценивать 
свою и чужую работу.

Ценностно-рефлексивный этап

1. Систематизация изученного. Составление памяток.

Совершенствование умений обобщать иструктурировать 
информацию, слушать и слышать друг друга, работать 
в группах, оценивать работу.

 ∙ Выделите ключевые слова темы урока. 
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 ∙ Составьте памятки. 1-й вариант: «Нормы употребления 
причастных оборотов»; 2-й вариант: «Нормы употребле-
ния деепричастных оборотов»; 3-й вариант: «Нормы упо-
требления предложений с косвенной речью».

2. Комментирование домашнего задания.

§ 12, упр. 125.

Урок 19. Грамматические нормы  

современного русского литературного языка.  

Нормы построения сложных предложений

Планируемые результаты 
Метапредметные: анализировать языковой материал, 

структурировать и обобщать информацию, соотносить понятие 
и его определение; строить монологическое высказывание в 
устной форме, аргументировать свою точку зрения; осущест-
влять самоконтроль, коррекцию; сотрудничать с одноклассни-
ками.

Предметные: объяснять построение сложных предложений 
разных видов; распознавать типичные ошибки в построении 
сложных предложений, редактировать предложения с целью 
исправления синтаксических и грамматических ошибок. 

Ключевые понятия, термины: грамматические ошиб-
ки, сложное предложение, сложноподчинённое предложение, 
бессоюзное предложение. 

Инструментарий учителя: учебник (§ 12, упр. 123; ру-
брика «Лингвистические заметки»).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки домашнего задания (упр.  125), составления памятки 
«Нормы построения сложных предложений» (см. Приложение).

Домашнее задание: §  12, упр.  124 (письменно составить 
связный текст).

Ценностно-эмоциональный этап

1. Организация беседы. 

Стихотворение читает учитель.

— Ты видел деву на скале 
В одежде белой над волнами, 
Когда, бушуя в бурной мгле, 
Играло море с берегами, 

МК
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Когда луч молний озарял 
Её всечасно блеском алым 
И ветер бился и летал 
С её летучим покрывалом? 
Прекрасно море в бурной мгле 
И небо в блесках без лазури; 
Но верь мне: дева на скале 
Прекрасней волн, небес и бури.

 ∙ Кому принадлежат эти строки?

 ∙ Как вы думаете, почему разговор о грамматических ошиб-
ках мы начинаем со стихотворения А. С. Пушкина?

 ∙ Пушкин не был обидчив и спокойно воспринимал крити-
ку. Если авторитетный и грамотный человек указывал ему 
на ошибку, он не вступал в горячие споры, а переделывал 
строку. 

«Более того, положительно известно, что по указанию кри-
тики Пушкин исправил в «Руслане и Людмиле» стих, заклю-
чавший аналогичный случай. Именно при переиздании «Русла-
на и Людмилы» в 1828 г. Пушкин исправил стих:

На теме полунощных гор,

заменив его следующим:

На темени полнощных гор.

<…> В одном из примечаний к «Полтаве» первоначально чи-
талось: «Мазепа в самом деле сватал свою крестницу, но был 
отказан». Впоследствии Пушкин поправил: но ему отказали. 
В стихотворении «Буря» (1825) был стих:

И ветер воил и летал, 

в котором Пушкин, следуя живой грамматической аналогии 
(выть  — вою), поставил воил вместо выл. Впоследствии стих 
был исправлен так:

И ветер бился и летал.

Наконец, в «Борисе Годунове», известные стихи из монолога 
Пимена: 

Он говорил игумну и всей братье... 
А грозный царь игумном богомольным, —

в рукописи были написаны так:

Он говорил игумену и братье. 
А грозный царь игуменом смиренным...
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По совету кого-то из друзей Пушкин поправил игумену, игу-
меном на игумну, игумном. Но этот совет был очень неудачен, 
потому что формы игумену, игуменом более правильны, чем ва-
рианты с беглой гласной»1.

2. Проверка домашнего задания.

 ∙ Проверим домашнее задание  — упр.  125. Поможем друг 
другу исправить ошибки, если они были.

 ∙ Продолжая разговор о грамматических ошибках, сегодня 
мы поговорим о нормах построения сложных предложе-
ний. Запишите тему урока.

Ценностно-познавательный этап

Работа с рубрикой «Лингвистические заметки» и упр. 123.

Совершенствование умений структурировать и обобщать 
информацию, соотносить понятие и его определение, класси-
фицировать, строить монологический ответ.

 ∙ Прочитайте рубрику «Лингвистические заметки» на с. 77. 
Сформулируйте правило использования частицы бы в 
письменной речи.

 ∙ Подберите примеры к этому правилу из упр. 123.

 ∙ Прочитайте оставшиеся предложения. Как их можно 
сгруппировать?

Возможные варианты ответа.
В предложении 2 употребление союза что в придаточной ча-

сти при наличии частицы ли является грубой ошибкой.
В предложениях 3, 5, 6 не могут повторяться близкие по зна-

чению подчинительные или сочинительные союзы.
В предложениях 7, 9 — неоправданное употребление соотно-

сительного слова то.
В предложении 8  — определительное придаточное предло-

жение не может быть однородным с причастным оборотом.

 ∙ Запишите эти предложения в отредактированном виде.

Ценностно-рефлексивный этап

1. Систематизация изученного, создание памятки.

Развитие умений структурировать знания, слушать и 
слышать друг друга, работать в группах, оценивать работу.

1 Винокур Г. О. Избранные работы по русскому языку. — М., 1959.
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 ∙ Обобщим всё, что мы сегодня узнали из параграфа «Грам-
матические нормы современного русского литературного 
языка». Составим памятку «Нормы построения сложных 
предложений». Работаем в группах.

2. Самостоятельная работа1.

Развитие умения применять полученные знания на прак-
тике.

1. Исправьте предложения.

1) Концерт, состоящийся на прошлой неделе, стал значи-
тельным событием в культурной жизни города.

2) Деревья, которые растут на аллее и украшающие парк, со-
всем молодые.

3) Отправившись на прогулку, с нами произошло удивитель-
ное приключение. 

4) Принято утверждать, что название этой книги возникло 
случайно, благодаря недоразумения. 

2.  Устраните смешение прямой и косвенной речи, оформив 
цитату как прямую речь.

1) Обращаясь к дружине, Игорь сказал, что «хочу поломать 
копьё о конец поля половецкого».

2) Упрекая князей в разорении земли Русской, автор «Сло-
ва» говорит, что «вы своими крамолами начали наводить пога-
ных на землю Русскую».

3) В Киеве князь Святослав осуждает поход Игоря, говоря, 
что «бесславно вы одолели, без славы пролили кровь поганых».

4) Во время похода князь Игорь неоднократно говорит, что 
«о, Русская земля! Уже ты за холмом».

3.  Укажите предложение с грамматической ошибкой. 
 Письменно объясните, чем вызвана эта ошибка.

1) Стояло безветрие, и воздух с каждым часов становился всё 
жарче.

2) Оконные стёкла внизу, у самой рамы, подёрнулись тонень-
кими ёлочками, к ночи подмораживало.

3) Его воображение вновь рисовало картины счастливого ле-
та, проведённое в Крыму.

4) Множество легенд о судьбе поэта странствует в народе. 

3. Комментирование домашнего задания.

§ 12, упр. 124 (устный монологический ответ).

1 Сенина Н. А., Глянцева Т. Н., Гурдаева Н. А. Русский язык. Нормы 
речи. «Заговори, чтобы я тебя увидел». — Ростов н/Д: Легион, 2013.
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Урок 20. Речевой этикет в деловом общении 

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, пе-
реводить информацию из текста в схему, структурировать и 
обобщать информацию; строить монологическое высказывание 
в устной форме, аргументировать свою точку зрения; осущест-
влять самоконтроль, коррекцию.

Предметные: понимать активные процессы в современном 
русском деловом этикете; соблюдать нормы русского речевого 
поведения в ситуациях делового общения.

Ключевые понятия, термины: речевой этикет, ситуа-
ции общения, телефонный этикет.

Инструментарий учителя: учебник (§  13; творческое 
задание «Создаём обучающий фильм»).

Интернет-ресурсы: видеофильм «Уроки хороших манер. Ма-
нера речи. Этика и этикет» (до 01:01) (https://russia.tv/video/
show/brand_id/10991/episode_id/117670/video_id/117670/).

Методы и формы работы: работа в мини-группах.
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки домашнего задания (упр. 124) (см. Приложение).
Домашнее задание: §  13, в группах: подготовить сценку 

или фильм «Речевой этикет в деловом общении». Индивидуаль-
ные задания: упр. 136, з. 5 (проект), 137 (проект), 138 (проект).

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы.

Совершенствование умений слушать и слышать друг друга, 
получать и анализировать информацию из разных источников.

 ∙ Посмотрите небольшой фрагмент обучающего фильма 
«Уроки хороших манер» (до слов «Какое отношение она 
имеет к этикету?»).

 ∙ Как бы вы ответили на вопрос героя: какое отношение ма-
нера речи имеет к этикету?

 ∙ Давайте сегодня поговорим о речевом этикете в деловом 
общении. 

Ценностно-познавательный этап

1. Знакомство с творческим учебным заданием.

Совершенствование умений работать в группах, слушать 
и  слышать друг друга, получать и анализировать информа-
цию из разных источников, строить речевое высказывание 
в соответствии с коммуникативной задачей.
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 ∙ Прочитайте описание творческого учебного задания. Всё ли 
вам понятно? Если да, то приступайте к его выполнению. 

Выполнение творческого задания не ограничивается време-
нем одного урока. Учащиеся могут разрабатывать сценарий 
на одном уроке, а уже готовый вариант работы в виде сценок 
(или фильмов) представить и оценить на следующем.

2. Творческое задание «Создаём обучающий фильм». 

Описание ситуации. В школах Российской Федерации вво-
дится новый учебный предмет «Основы этикета». В связи с этим 
Министерство просвещения объявило тендер на создание луч-
шего обучающего фильма по нового учебному предмету. Дирек-
ция телеканала «Культура» включилась в конкурс и поручила 
лучшим сценаристам и режиссёрам написать сценарий и снять 
фильм об основах делового этикета.

Ваша роль. Сценарист, режиссёр. 
Ваши задачи:

 ∙ Познакомиться с информацией параграфа «Речевой эти-
кет в деловом общении».

 ∙ Выделить главную информацию, которую необходимо 
включить в будущий фильм.

 ∙ Придумать небольшие сюжеты, раскрывающие правила 
речевого этикета в деловом общении.

 ∙ Поставить небольшие сценки или снять обучающий фильм.

Результат. Текст сценария «Речевой этикет в деловом об-
щении».

Ценностно-рефлексивный этап

1. Подведение итогов работы с учебной ситуацией.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, отвечать на вопросы.

Ответьте быстро на несколько вопросов:

 ∙ Что вам было уже известно по теме творческого задания 
«Речевой этикет в деловом общении»?

 ∙ Какая информация параграфа учебника помогла вам в соз-
дании сценария?

 ∙ Какими источниками вы пользовались для поиска допол-
нительной информации?

2. Комментирование домашнего задания.

Готовиться к конкурсу сценариев обучающего фильма мы бу-
дем на следующем уроке.
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Урок 21. Правила сетевого этикета

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, 
структурировать и обобщать информацию, формулировать оп-
ределение, соотносить понятие и его определение; строить мо-
нологическое высказывание в устной форме, аргументировать 
свою точку зрения; осуществлять самоконтроль, коррекцию; 
осуществлять самооценивание и взаимооценивание. 

Предметные: использовать при общении в электронной сре-
де этикетные формы и устойчивые формулы, принципы эти-
кетного общения, лежащие в основе национального речевого 
этикета, использовать в общении этикетные речевые тактики 
и  приёмы, помогающие противостоять речевой агрессии; ана-
лизировать и оценивать с точки зрения норм современного рус-
ского литературного языка чужую речь; корректировать речь 
с учётом её соответствия основным нормам современного лите-
ратурного языка.

Ключевые понятия, термины: сетевой этикет, ситуации 
общения, нетикет (сетикет), Рунет.

Инструментарий учителя: учебник (§  14, упр.  133—
135, 140; рубрики «Моя Россия» и «Круг чтения»). 

Интернет-ресурсы: видеофильм «Уроки хороших манер. Ма-
нера речи. Этика и этикет» (https://russia.tv/video/show/
brand_id/10991/episode_id/117670/video_id/117670/).

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки выполнения творческого задания (см. Приложение).

Методы и формы работы: работа в мини-группах.
 Домашнее задание: § 14, упр. 136, з. 1, 2 (устно), з. 3 и 4 

(письменно) или упр. 135, з. 3.

Ценностно-эмоциональный этап

1. Проверка домашнего задания.

Совершенствование умений слушать и слышать друг дру-
га, задавать вопросы, оценивать свою и чужую работу по за-
данным критериям.

 ∙ В начале прошлого урока мы посмотрели фрагмент одного 
обучающего фильма «Уроки хороших манер. Манера речи. 
Этика и этикет». Давайте досмотрим этот фильм и опреде-
лим, как решили нашу учебную ситуацию его авторы (до 
начала разговора про этикет).
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2. Беседа, формулирование темы урока.

 ∙ Скажите, а при общении в виртуальном пространстве мо-
гут действовать те же требования делового этикета, кото-
рые мы сейчас обсуждали?

 ∙ Запишите тему урока «Правила сетевого этикета».

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с рубрикой «Моя Россия».

Совершенствование навыков смыслового чтения, умения 
составлять вопросы.

 ∙ Прочитайте рубрику «Моя Россия». Составьте два вопроса 
к этому материалу.

2. Работа с текстами упр. 134, з. 1, з. 2 (в парах).

Развитие навыков смыслового чтения, умений строить мо-
нологический ответ, слушать и комментировать ответы 
других.

3. Работа с упр. 135, з. 1.

Совершенствование навыков смыслового чтения, вырази-
тельного чтения, умения строить ответ в соответствии 
с коммуникативной задачей.

4. Работа с упр. 133.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать ответ.

Ценностно-рефлексивный этап

1.  Систематизация изученного, знакомство с содержанием 

рубрики «Круг чтения».

Развитие умений структурировать знания, сравнивать 
понятия, аргументировать ответ.

 ∙ На прошлом уроке мы говорили о деловом этикете, сегод-
ня поговорим о сетевом. Чем они друг от друга отличаются 
и что между ними общего?

Возможные варианты ответов. Сетевой этикет отлича-
ется от традиционного тем, что, во-первых, правила сетикета не 
являются всеобщими. Во-вторых, нет какого-либо специально-
го документа, в котором бы прописывались эти правила. 

А общее у них — это понимание того, что является наруше-
нием правил: оскорбления личного, национального, религиоз-
ного характера, провокации, клевета. 
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 ∙ Дополнительную информацию о культуре русской речи вы 
можете найти в книгах из рубрики «Круг чтения».

2. Комментирование домашнего задания.

Домашнее задание: упр. 136, з. 1, 2 (устно), з. 3 и 4 (письмен-
но одним связным текстом) или упр. 135, з. 3.

Урок 22. Проверочная работа № 2

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал: осу-
ществлять контроль, коррекцию. 

Предметные: находить типичные грамматические ошибки в 
предложениях.

Ключевые понятия, термины: русский язык как род-
ной.

Инструментарий учителя: учебник (упр. 140, з. 1, 2).
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки проверочной работы, устного монологического выска-
зывания (см. Приложение).

Ценностно-эмоциональный этап

Актуализация ранее изученного. Работа с упр. 140.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать позицию.

На первом этапе можно заслушать выступления учащих-
ся, подготовивших проекты и исследования в рамках изуче-
ния раздела «Культура речи».

Ценностно-познавательный этап

1. Выполнение практической работы

Совершенствование умений применять полученные знания 
на практике.

Вариант 1

1. Отметьте ответ с правильно поставленным ударением1.

1) наглядными средства́ми
2) провести досу́г
3) ты мне позво́нишь
4) физкультурный диспа́нсер

1 Казарина С. Г., Милюк А. В., Усачёва М. П. Стилистика и культура 
речи: учебное пособие по русскому языку.  — Ростов н/Д: Феникс, 
2004. — (Серия «Стань грамотным!»).
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2.  Найдите и исправьте грамматические ошибки в предложе-
ниях1.

1) Меня спросили, что не знаю ли я, где живёт врач.
2) Проснувшись, ему сказали, что завтрак уже подан.
3) Прочитанная лекция для студентов о новых достижениях 

в медицине вызвала большой интерес.
4) Думаю, что мой любимый писатель в некоторых произве-

дениях не далёк к истине.
5) Благодаря стараний родителей, сын получил прекрасное 

образование.

3.  Найдите и исправьте ошибки лексической сочетаемости 
слов2.

1) Мы сделали самые низкие цены.
2) Наставления отца не имели для мальчика никакой роли.
3) Я полностью согласна с мнением социологического опроса.
4) Не было возможности предпринимать меры, которых от 

нас ждали.
5) Несмотря на трудности, мы верили в неминуемую победу.

Вариант 2

1.  Отметьте ответ с правильно поставленным ударением 3.

1) це́почка 4) то́рты
2) о́птовый 5) свекла́
3) ката́лог 

2.  Найдите и исправьте грамматические ошибки4.

1) После собрания Павел спросил у Риты, что может ли он 
проводить её домой.

2) Закончив экскурсию, в ресторане нас ждал обед.
3) По окончанию школы я буду поступать в институт.
4) Игорь сказал, что хочу лучше быть убитым, чем полонён-

ным.
5) Существует множество произведений в мировой литерату-

ре, посвящённые женщине.

1 Казарина С. Г., Милюк А. В., Усачёва М. П. Стилистика и культура 
речи: учебное пособие по русскому языку.  — Ростов н/Д: Феникс, 
2004. — (Серия «Стань грамотным!»).
2 Сенина Н. А. Глянцева Т. Н., Гурдаева Н. А. Русский язык. Нормы 
речи. «Заговори, чтобы я тебя увидел». — Ростов н/Д: Легион, 2013.
3 Казарина С. Г., Милюк А. В., Усачёва М. П. Стилистика и культура 
речи: учебное пособие по русскому языку.  — Ростов н/Д: Феникс, 
2004. — (Серия «Стань грамотным!»).
4 Там же.



200

3.  Найдите и исправьте ошибки лексической сочетаемости 
слов1.

1) Отыскивая дорогу домой, мы завернули за угол леса.
2) Приобрести уважение новых одноклассников было не-

легко.
3) Мужчина воскликнул визгливым басом.
4) Только через год у Анны удалась возможность увидеться 

с семьёй.
5) Я не принимала активной роли в споре.

Ценностно-рефлексивный этап

Организация беседы.

 ∙ Мы завершили с вами второй раздел нашего курса. Что 
было для вас самым трудным при изучении этого раздела? 
Что нового вы узнали? 

Раздел «Речь. текст»

Уроки 23—24. Русский язык в Интернете 

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, вы-
двигать гипотезы, структурировать и обобщать информацию; 
строить монологическое высказывание в устной форме, аргу-
ментировать свою точку зрения; осуществлять самоконтроль, 
коррекцию. 

Предметные: владеть правилами информационной безопас-
ности при общении в социальных сетях; уместно использовать 
коммуникативные стратегии и тактики при контактном обще-
нии: убеждение, комплимент, уговаривание, похвала, самопре-
зентация, просьба, принесение извинений и  др.; уместно ис-
пользовать коммуникативные стратегии и тактики при дистант-
ном общении: сохранение инициативы в диалоге, уклонение от 
инициативы, завершение диалога и др.

Ключевые понятия, термины: Интернет, коммуника-
ция, общение, контактное и дистантное общение.

Инструментарий учителя: учебник (§  15, эпиграф к 
разделу «Речь. Текст», упр.  141, 142, 144, 145, 149, рубрика 
«Круг чтения»).

Методы и формы работы: работа в парах.

1 Сенина Н. А. Глянцева Т. Н., Гурдаева Н. А. Русский язык. Нормы 
речи. «Заговори, чтобы я тебя увидел». — Ростов н/Д: Легион, 2013.
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Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки выразительного чтения текста, к созданию памяток (см. 
Приложение).

Домашнее задание: §  15: упр.  146, или 149, з.  3, или 
упр. 151.

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать позицию, формулировать гипотезу.

 ∙ Мы начинаем изучение нового раздела «Речь. Текст». 
О чём вам говорят эти слова?

 ∙ Назовите как можно больше ситуаций, в которых мы ис-
пользуем речь и текст.

 ∙ Человек живёт в обществе, речь является неотъемлемой ча-
стью его социальной жизни — именно с помощью речи люди 
общаются друг с другом. Точно так же мы не можем жить без 
текста, так как благодаря чтению текстов мы познаём мир, 
развиваемся, изучаем науки, осваиваем профессии и т. п.

Открывают раздел «Речь. Текст» слова известного русского 
лингвиста Виталия Григорьевича Костомарова. Прочитайте их 
и объясните, как вы поняли слова учёного.

 ∙ Изучать раздел мы начнём с параграфа «Русский язык в 
Интернете». Сформулируйте гипотезу о возможном содер-
жании параграфа (все варианты записываются на доске).

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с упр. 141.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать свою позицию.

Общими признаками общения и коммуникации является 
их соотнесённость с процессами обмена и передачи информа-
ции и связь с языком как средством передачи информации. Но 
есть и принципиальные различия, обусловленные различием 
в  объёме содержания этих понятий: общение  — всегда меж-
субъектное взаимодействие, а коммуникация — это передача 
сообщения от субъекта к объекту. Передать информацию 
можно вообще, не ориентируясь на какое-то конкретное лицо, 
безадресно. Можно передавать информацию с помощью раз-
ных носителей: книги или телефонного аппарата.

(https://cyberpedia.su/13x2f44.html)
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Коммуникация не ориентирована на диалог, в то время как 
общение — это всегда диалог. В диалогическом общении глав-
ное — установление общности, контакта, взаимопонимания. 
В  процессе коммуникативного акта главное  — точно доне-
сти информацию.

2. Работа с упр. 142, работа в парах (з. 3).

Развитие умений работать в парах, оценивать работу, 
строить монологический ответ.

 ∙ Сегодня у каждого человека есть мобильный телефон. Лю-
ди звонят друг другу, пишут СМС, создают аккаунты на 
мобильных устройствах, тем самым предоставляя множе-
ство личных данных. Что является личной информацией?

 ∙ Выполним упр. 142.

3. Работа с теоретической информацией.

Совершенствование навыков смыслового чтения.

 ∙ Современные технические средства дают нам возможность 
общаться независимо от того, где мы находимся. Поэтому 
сегодня принято различать контактное и дистантное обще-
ние. Прочитайте теоретический материал на с. 90. Приве-
дите примеры контактного и дистантного общения. 

 ∙ Будет ли различаться язык при контактном и дистантном 
общении? 

4. Организация беседы.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать свою позицию.

 ∙ Современные технологии создали не только уникальную 
сферу коммуникации, но и абсолютно новую форму бы-
тования языка, которая не вписывается в рамки извест-
ных представлений об особенностях устной и письменной 
речи. 

Отсутствие классических типов невербальной информации 
(голос, жесты, мимика, почерк) компенсируется разного рода 
графическими выразителями тех или иных эмоций, а также ви-
део- и аудиоматериалами, которые в качестве вспомогательного 
компонента активно используются в интернет-коммуникации. 
Более того, иногда визуальная информация в сообщении преоб-
ладает над собственно вербальной.

Прочитайте сообщение и скажите, трудно ли вам было чи-
тать его.
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Мусорные св@лки  — ИСТОЧНИК загрязнения ПоЧВы, 
ВоЗДуХа и ВоДы!!!!!!! Решение ПРОБЛЕМЫ  — раздельный 
сбор мусора!!!!!!!!!

5. Работа с текстом упр. 144.

Совершенствование умения выразительно читать текст, 
оценивать работу, строить монологический ответ, аргумен-
тировать позицию.

 ∙ Собеседникам в интернет-среде просто слов уже не хвата-
ет, поэтому они активно используют все возможные пре-
имущества Интернета: от эмотиконов до вставок картинок 
и аудиозаписей. Но насколько это удобно для понимания 
текста, мыслей автора? 

6. Работа с текстом упр. 145, з. 1—4.

Развитие навыков смыслового и выразительного чтения, 
умения строить монологический ответ, аргументировать 
позицию, оценивать свою работу.

Богатейшим собранием текстов является Национальный 
корпус русского языка.

 ∙ Скажите, что вы чаще всего ищете в Интернете при выпол-
нении домашнего задания, например, по русскому языку? 

 ∙ Сейчас мы прочитаем текст о том, что поисковую систему 
часто используют как справочник по правописанию. Пре-
жде чем читать, выскажите предположение о том, какие 
вопросы и темы чаще всего интересуют пользователей.

Ценностно-рефлексивный этап

1. Подведение итогов.

 ∙ Частным случаем влияния Интернета на язык и речевую 
способность было такое уже сходящее со сцены, но весьма 
показательное явление, как жаргон падонкафф, или ол-
банский язык. Этот способ языковой игры и/или языково-
го сопротивления возник в Рунете: его апологеты создали 
уникальный субъязык со своими морфологическими и  
орфографическими особенностями, собственным фразео-
логическим фондом типа аффтар выпей йаду или ржуни-
магу, правила употребления которого регулируются до-
вольно жёстко. Интересно, что одной из задач олбанского 
языка была заявлена «борьба за чистоту русского языка, 
избавление от американизмов и использования заимство-
ванных слов». Стоит отметить, что до сих пор жаргон па-
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донкафф используется при написании комментариев к чу-
жим текстам в блогах, чатах и на веб-форумах.

Одним из внешне благородных и преследующих достойную 
цель (защита языка!), но одновременно использующим страте-
гии и тактики хейтерства в чистом виде следует признать движе-
ние граммар-наци (от англ. Grammar Nazi), члены которого счи-
тают обязанностью бороться за чистоту и правильность русского 
языка в любых ситуациях, в любое время и на любых ресурсах 
зачастую грубыми и агрессивными способами. Идея подобного 
движения пришла в Рунет с Запада: в мировом Интернете тер-
мин появляется в самом начале 2000-х годов, однако, как это ча-
сто случается с западными идеями на русской почве, у нас она 
приобрела весьма специфические черты, например высокую сте-
пень агрессивности по отношению к собеседнику, допустившему 
ошибку. Так, в англоязычном сегменте Интернета картина пря-
мо противоположна: из семи правил поведения граммар-наци 
два напрямую требуют быть этичными, корректными и мягки-
ми с собеседником: «5.  Расскажите им о существующих у них 
речевых ошибках вежливо. <…> 7. Используйте хорошие мане-
ры при любых обстоятельствах и не ведите себя как всезнайка, 
чтобы не выглядеть высокомерным и эгоистичным».

Ещё раз подчеркнём, что, несмотря на благую цель (защиту 
от порчи русского языка в Интернете), формы поведения пред-
ставителей граммар-наци весьма далеки от этикетных. Более 
того, признавая сей факт, сами граммар-наци не считают грубое 
и хамское поведение, чаще всего начинающееся с обличения 
низкого уровня грамотности пользователя-жертвы и заканчи-
вающееся подчас использованием нецензурной лексики, недо-
пустимым. 

…Итак, сегодня Интернет — это не только источник инфор-
мации и способ проведения досуга, но ещё и сильнейшее сред-
ство коммуникации, создающее новые, разнообразные формы 
общения. Одновременно Интернет — это своего рода плацдарм, 
на котором отрабатываются разнообразные пути развития рус-
ского языка. И только от самих носителей языка зависит его 
дальнейшая судьба как в виртуальной, так и в реальной дей-
ствительности1.

2. Комментирование домашнего задания.

Домашнее задание: упр. 146, или 149, з. 3, или упр. 151.

1 Ефремов В. Русский язык в Интернете: // https://magazines.gorky.
media/october/2013/5/russkij-yazyk-v-internete.html
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урок 25. виды преобразования текстов. 
Аннотация

Планируемые результаты
Метапредметные: анализировать языковой материал, 

структурировать и обобщать информацию; строить монологиче-
ское высказывание в устной форме, аргументировать свою точ-
ку зрения; осуществлять самоконтроль и коррекцию.

Предметные: владеть основными способами и средствами 
получения, переработки и преобразования информации, уме-
ниями информационной переработки (трансформации) прослу-
шанного или прочитанного текста (аннотация, конспект, рефе-
рат); анализировать и оценивать с точки зрения норм современ-
ного русского литературного языка чужую и собственную речь, 
корректировать речь с учётом её соответствия основным нормам 
современного литературного языка. 

Ключевые понятия, термины: текст, аннотация.
Инструментарий учителя: учебник (§ 16: упр. 153, з. 1, 

154—156, рубрики «Круг чтения» на с. 94, «Лингвистические 
заметки»).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах/мини-группах.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для оцен-
ки устного монологического высказывания (см. Приложение).

Домашнее задание: § 16, упр. 153, з. 2.

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы с помощью рубрики «Круг чтения».

 ∙ Посмотрите на выставку книг: Левонтина И.  Б. «О чём 
речь», Кронгауз М. А. «Русский язык на грани неровного 
срыва» и Плунгян В.  А. «Почему языки такие разные». 
Предположите, о чём эти книги.

 ∙ Проверьте себя. Прочитайте рубрику «Круг чтения» на 
с.  94. Почему авторы учебника решили дать пояснение к 
каждой книге?

 ∙ Иногда название книги не может нам сообщить, о чём она. 
Поэтому мы и обращаемся к описанию, которое называет-
ся «аннотация». Запишите тему урока: «Виды преобразо-
вания текстов. Аннотация».

Ценностно-познавательный этап

На втором этапе может быть использован материал видео-
урока «Аннотация» (11  мин 45  с): https://www.youtube.com/
watch?time_continue=8&v=aVqjNEEAk-c&feature=emb_logo
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Перед просмотром необходимо предупредить ребят о том, 
что после него будет самостоятельная работа «Верные и не-
верные утверждения» и самопроверка. 

1. Работа над аннотацией (упр. 153).

Совершенствование умений находить и анализировать ин-
формацию, строить монологический ответ.

 ∙ Откройте ваши учебники русского родного языка. Найди-
те в них и прочитайте аннотацию. Попытайтесь выделить 
основные части аннотации.

 ∙ А теперь посмотрите на структуру аннотации, предложен-
ную в упр. 153. 

2. Коллективное написание аннотации.

Развитие умений строить письменный монологический 
ответ.

 ∙ Давайте сейчас вместе напишем коллективную аннотацию 
на книгу, с которой вы познакомились на уроках родной 
русской литературы.

3. Работа с упр. 154 и рубрикой «Лингвистические заметки».

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать позицию, формулировать основную 
мысль текста.

 ∙ Прочитайте рубрику «Лингвистические заметки». Сфор-
мулируйте основную мысль.

4. Работа с упр. 155.

Совершенствование умений строить монологический ответ, 
аргументировать свою позицию, взаимооценка ответов одно-
классников, извлечение информации из схемы (инфографики).

 ∙ Перед вами схема (упр. 155). Докажите, что это инфогра-
фика.

5. Работа с упр. 156, з. 1.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, извлечекать информацию из диаграммы.

Ценностно-рефлексивный этап

1. Подведение итогов.

 ∙ О каких видах преобразования информации вы узнали? 
Что же такое аннотация? Почему с ней надо знакомиться 
при выборе книги? Книгу с какой аннотацией выбрали 
бы вы?
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2. Комментирование домашнего задания.

Домашнее задание: упр. 153, з. 2.

Урок 26. Виды преобразования текстов.  

Конспект

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, 
транс формировать информацию из одной знаковой системы 
в другую (из текста в схему), структурировать и обобщать инфор-
мацию; строить монологическое высказывание в устной форме, 
аргументировать свою точку зрения; осуществлять самокон-
троль и коррекцию.

Предметные: владеть основными способами и средствами 
получения, переработки и преобразования информации, уме-
ниями информационной переработки (трансформации) прослу-
шанного или прочитанного текста (аннотация, конспект, рефе-
рат); использовать графики, диаграммы, схемы для представ-
ления информации.

Ключевые понятия, термины: текст, конспект, инфо-
графика, схема.

Инструментарий учителя: учебник: § 16, упр. 157, 159, 
теория на с. 99.

Методы и формы работы: учебный диалог.
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки устного монологического высказывания, домашнего за-
дания (упр. 153, з. 2) (см. Приложение).

Домашнее задание: § 16, упр. 154, з. 3, или упр. 152, з. 3, 
или упр. 157 (конспект одного из параграфов учебника по обще-
ствознанию).

Ценностно-эмоциональный этап

1. Проверка домашнего задания.

Совершенствование умений слушать и слышать друг дру-
га, задавать вопросы, оценивать работы.

 ∙ Несколько лет подряд проводится Межрегиональный ме-
тапредметный конкурс читательской грамотности «Удиви-
тельный мир научных книг». Как вы думаете, что нужно 
представить на этот конкурс?

 ∙ Одно из заданий  — написать аннотацию. Мы с вами это 
уже делали. Давайте сейчас выберем несколько лучших 
работ. Критерии оценки у вас на столах. Слушайте внима-
тельно и оценивайте работу.
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2. Подведение к теме урока.

 ∙ Тема нашего прошлого урока звучала следующим образом: 
«Виды преобразования текста». В названии темы исполь-
зовано множественное число  — «виды», значит, аннота-
ция не единственный вид. Назовите виды преобразования 
текстов, которые вы знаете.

 ∙ Сегодня речь пойдёт о конспекте. 

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с инфографикой на с. 99.

Развитие умений извлекать информацию из схемы, стро-
ить монологический ответ.

 ∙ Вспомните, что такое инфографика.

 ∙ Обратимся к инфографике — «Конспект: 6 шагов в пони-
мании текста». Подготовьте текст, используя теорию и ин-
фографику на с. 99.

 ∙ Где вам понадобятся практические навыки составления 
конспекта?

2. Работа с упр. 157.

Развитие навыков преобразования текста.

Ценностно-рефлексивный этап

1. Работа с текстом упр. 159.

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
определять содержание текста по заголовку, строить гипо-
тезы, монологический ответ, аргументировать позицию, вос-
станавливать текст.

 ∙ Обратимся к фрагменту статьи Е. В. Первушиной «Много 
ли тараканов в Тмутаракани?». Вы можете ответить на 
этот вопрос? 

 ∙ О чём может быть текст с таким названием?

2. Комментирование домашнего задания.

Если вы считаете, что вам необходимо научиться писать 
письмо-рекомендацию, выберите упр. 154, з. 3.

Если вы считаете, что вам надо потренироваться в умении 
трансформировать информацию (оформлять текстовую информа-
цию в виде схемы или инфографики), выполните упр. 152, з. 3.

А если вы хотите попрактиковаться в написании конспекта, 
выбирайте упр.  157 (конспект одного из параграфов учебника 
по обществознанию).
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Урок 27. Разговорная речь.  

Анекдот, шутка 

Планируемые результаты

Личностные: воспитывать ценностное отношение к родному 
языку как источнику и хранителю культуры, развивать позна-
вательный интерес к родному языку, а через него  — к  родной 
культуре, ответственность за сохранение культуры народа.

Метапредметные: анализировать, интегрировать и интер-
претировать языковой материал, структурировать и обобщать 
информацию; строить монологическое высказывание в устной 
форме, аргументировать свою точку зрения, осуществлять само-
контроль и коррекцию. 

Предметные: анализировать структурные элементы и  язы-
ковые особенности анекдота, шутки; уместно использовать 
жанры разговорной речи в ситуации неформального общения. 

Ключевые понятия, термины: разговорная речь, анек-
дот, шутка.

Инструментарий учителя: учебник: упр. 161; 162, з. 1, 
2; 163, з.  1, 2; рубрики «Круг чтения», «Лингвистические за-
метки».

Методы и формы работы: учебный диалог.
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки выразительного чтения текста (см. Приложение).
Домашнее задание: § 17, упр. 163, з. 4, или упр. 166. Ин-

дивидуальные задания: упр. 164, з. 4 (проект), упр. 165 (иссле-
дование).

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы. Подведение к теме урока.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет.

 ∙ Наша школьная жизнь — это кладезь смешных ситуаций. 
Вот, например, недавно учитель географии задаёт ученику 
вопрос, знает ли он что-нибудь о Панамском канале.

 «Нет,  — отвечает мальчик,  — на нашем телевизоре такого 
канала нет». 
Или ещё один случай.
Учитель спрашивает:
— Как называются птицы, которые улетают на юг?
Ученик:
— Курортники!
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 ∙ Опишите смешные случаи из вашей школьной жизни. Но 
прежде чем вы будете их рассказывать, давайте разберём-
ся: а как называются такие смешные рассказы?

 ∙ Запишите тему урока: «Разговорная речь. Анекдоты, шут-
ка».

В начале урока можно показать фрагмент из фильма «При-
ключения Васечкина и Петрова», когда Петрова на уроке гео-
графии вызывают к доске и просят найти на карте Америку. 
Он с трудом ищет, находит и с криком: «Нашёл!» — указыва-
ет на материк. На вопрос, кто открыл Америку, Васечкин 
отвечает: «Петров!»

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с упр. 161, з. 1.

Развитие умений строить монологический ответ, соотно-
сить понятие и определение, формулировать определение.

 ∙ Как вы понимаете, что такое анекдот?

 ∙ Обратимся к упр.  161, в котором вам предлагается про-
читать высказывания об анекдотах и фрагменты словар-
ных статей. Совпадают ли эти высказывания с тем, что 
сказали вы?

 ∙ Каковы основные признаки анекдота?

Ответы учеников записываются на доске в виде схемы.

2.  Работа с текстом упр. 162 и рубриками «Лингвистические 

заметки и «Круг чтения».

Совершенствование навыков смыслового чтения, умений 
выразительно читать текст, оценивать свою работу, стро-
ить монологический ответ, работать с несколькими источ-
никами.

 ∙ Дополним нашу схему информацией из упр. 162.

 ∙ Включите в схему информацию из рубрик «Лингвистиче-
ские заметки» и «Круг чтения». Подумайте, где можно ис-
пользовать эту информацию. 

3. Работа с упр. 164, з. 1, 2.

Совершенствование навыков смыслового чтения, умения 
строить монологический ответ.

 ∙ Почему анекдот относится к разговорной речи?

 ∙ Прочитайте текст упр.  164, в котором рассматриваются 
некоторые языковые особенности анекдота.
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4. Работа с понятием «каламбур».

Совершенствование навыков смыслового чтения, умений 
строить монологический ответ, работать с несколькими 
источниками.

 ∙ Что такое каламбур? Прочитайте текст рубрики «Лингви-
стические заметки» и дополните его своими примерами. 

Ценностно-рефлексивный этап

1. Работа с упр. 163, з. 1, 2.

Совершенствование навыков смыслового чтения, умений 
выразительно читать текст, оценивать работу, строить 
монологический ответ.

 ∙ Откуда народ черпает сюжеты для анекдотов? 

 ∙ Какие-то смешные жизненные ситуации со временем пре-
вращаются в анекдоты. Прочитайте фрагмент рассказа 
Д. Г. Шеварова «Первый клоун на деревне».

2. Комментирование домашнего задания.

Если вы хотите рассказать о смешном случае из жизни, кото-
рый мог бы стать анекдотом, вспомните признаки анекдота и 
подготовьтесь рассказать его (упр. 163, з. 4). Если вы не знаете 
никаких интересных смешных случаев, то познакомьтесь с од-
ним анекдотом, рассказанным Н. В. Гоголю (упр. 166). 

Урок 28. Официально-деловой стиль.  

Деловое письмо

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, 
структурировать и обобщать информацию; формулировать мо-
нологическое высказывание в устной и письменной форме, ар-
гументировать свою точку зрения, осуществлять контроль, кор-
рекцию и самооценку. 

Предметные: анализировать структурные элементы и язы-
ковые особенности делового письма; создавать деловые письма. 

Ключевые понятия, термины: официально-деловой 
стиль, деловое письмо.

Инструментарий учителя: учебник: §  18, упр.  167—
170; рубрики «Моя Россия» и «Круг чтения».

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в па-
рах, самооценка.
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Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки выразительного чтения текста, выполнения упр.  173, 
з. 3, 4 (см. Приложение).

Домашнее задание: § 18, упр. 171 или упр. 174, индивиду-
альное сообщение по теме проекта1.

Ценностно-эмоциональный этап

1. Организация беседы.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать позицию, подбирать критерии для 
классификации.

 ∙ Посмотрите на слова: 
1) подтверждение, напоминание, претензия, предложение, 

поздравление;
2) гарантийный, благодарственный, информационный, со-

проводительный.

Как вы думаете, какое одно слово могло бы объединить обе 
группы?

 ∙ Когда вы в последний раз писали письмо?

 ∙ Можно ли считать письмо средством передачи информа-
ции?

2. Работа с рубрикой «Моя Россия».

Развитие умения строить монологический ответ. Расши-
рение представлений о первых исторических документах.

 ∙ Прочитайте рубрику «Моя Россия». О чём сообщают нам 
берестяные грамоты?

3. Работа с текстом письма.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать позицию.

 ∙ Какую информацию нам сообщает письмо, написанное 
А. С. Пушкиным?

«Милостивый государь Александр Христофорович,
Государю императору угодно было через Ваше сиятельство 

дозволить мне печатать «Историю Пугачёва» в одной из типо-
графий, зависящих от его высокопревосходительства М. М. Спе-
ранского: осмеливаюсь прибегнуть к Вашему сиятельству с по-
корнейшею просьбою дать знать о том куда следует.

1 К моменту изучения данной темы учащиеся будут готовы поделить-
ся результатами исследования и проектов, которые они выполняли 
в течение года.
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С глубочайшим почтением и совершенной преданностию 
честь имею быть, милостивый государь,

Вашего сиятельства 
покорнейший слуга 

Александр Пушкин»

 ∙ К какой категории писем (личных или деловых) вы отнес-
ли бы это письмо? Почему?

 ∙ Чем отличается деловое письмо от личного? Давайте об 
этом сегодня и поговорим. Запишите тему урока: «Офици-
ально-деловой стиль. Деловое письмо».

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с текстом упр. 167, з. 1, 2.

Совершенствование навыков смыслового чтения, умений 
выразительно читать текст, строить монологический от-
вет, аргументировать позицию, оценивать свою работу.

 ∙ Вам предстоит написать деловое письмо. Что вам нужно 
знать, чтобы справиться с заданием?

 ∙ В первую очередь, необходимо вспомнить, что такое офи-
циально-деловой стиль. 

В ходе выполнения упражнения используйте теоретиче-
скую информацию на с. 107.

Способ первый. Прочитать теорию и подтвердить каж-
дый пункт примерами из текста.

Способ второй. Прочитать текст и при ответе на во-
прос об особенностях текста проверить себя с помощью тео-
ретической информации. 

2. Работа с упр. 168, з. 1, 2.

 ∙ Точность и ясность формулировок — одна из особенностей 
текстов официально-делового стиля. Какие слова в русском 
языке могут вызвать ошибки из-за схожести в звучании?

 ∙ Выполните упр. 168. 

3. Работа с упр. 169, з. 1, 2.

 ∙ Выполните упр. 169. Раскройте одну из особенностей офи-
циально-делового стиля. (Употребление особой официаль-
ной терминологии и фразеологии, канцеляризмов.)

4. Работа с упр. 170, з. 1.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, находить информацию в тексте.
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 ∙ Обратимся к тем словам, которые были в начале урока. 
Дайте пояснение каждому слову. Можете использовать ма-
териал упр.  170. Оставшиеся слова поясните самостоя-
тельно. 

Ценностно-рефлексивный этап

1. Работа с упр. 173.

Совершенствование умений создавать текст в соответ-
ствии с коммуникативной задачей, осуществлять самооцен-
ку, слушать и слышать друг друга, задавать вопросы

 ∙ С чего начнём писать деловое письмо? Обратитесь к 
упр. 173.

 ∙ Удивительно, но в литературе есть целые произведения, 
созданные именно как письма. Прочитайте рубрику «Круг 
чтения» и назовите эти произведения.

2. Комментирование домашнего задания.

Упр. 171 или упр. 174.

Урок 29. Учебно-научный стиль.  

Доклад. Сообщение

Планируемые результаты

Метапредметные: анализировать языковой материал, 
структурировать и обобщать информацию, переводить инфор-
мацию из одной знаковой системы в другую (схему), находить 
необходимую информацию в разных частях учебника; строить 
монологическое высказывание в устной форме, аргументиро-
вать свою точку зрения, обмениваться знаниями между члена-
ми группы для принятия эффективных совместных решений, 
проявлять инициативу в организации совместных действий (де-
ловое лидерство).

Предметные: создавать устные учебно-научные сообщения 
(ответы на уроке) различных видов, писать рецензию на про-
ектную работу одноклассника, доклад; принимать участие в 
учебно-научной дискуссии. 

Ключевые понятия, термины: учебно-научный стиль, 
доклад, сообщение.

Инструментарий учителя: учебник: § 19, упр. 175, 176, 
180; рубрики «Лингвистические заметки», «Круг чтения». 

Методы и формы работы: учебный диалог, работа в 
группах.
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Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки схемы, индивидуальных сообщений, домашнего зада-
ния (упр. 171) (см. Приложение).

Домашнее задание: § 19, упр. 171 (письмо в научном сти-
ле) или упр. 178, з. 3, 4. Индивидуальные задания: упр. 179 (од-
на из тем на выбор).

Ценностно-эмоциональный этап

Работа с упр. 175, з. 1, 2.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, соотносить и связывать различную информацию.

 ∙ Прочитайте название § 19. Как содержание упр. 175 связа-
но с темой, над которой мы будем работать? 

 ∙ Запишем тему урока: «Научно-учебный подстиль. Доклад, 
сообщение».

Ценностно-познавательный этап

1. Актуализация ранее изученного.

Развитие умений находить, структурировать и преобра-
зовывать информацию, создавать схемы, формулировать от-
веты на вопросы, работать в группах.

 ∙ Давайте вспомним всё, что знаем о об учебно-научном сти-
ле, заполним схему. (Работа в группе. Время выполне-
ния — 3 мин.)

 ∙ Дополните схему информацией из учебника на с. 112.

2.  Работа с упр. 176 по вариантам.

 ∙ Выполните упр. 176. Первый вариант выполняет з. 1, вто-
рой вариант — з. 2.
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Варианты выполнения упражнения: менее подготов-
ленные ученики выполняют з.  1 под руководством учителя, 
а более подготовленные — з. 2 самостоятельно.

3. Работа с понятием «доклад».

Совершенствование умений структурировать информа-
цию, соотносить понятие и определение, формулировать  
определение.

 ∙ Посмотрите на нашу схему. Мы сказали, что учебно-науч-
ный стиль используется при написании исследований, 
проектов, докладов. Вспомните, что такое доклад.

Доклад — устное или письменное сообщение с целью позна-
комить слушателей (читателей) с определённой темой (про-
блемой), дать общую информацию, возможно, представить со-
ображения автора доклада, которые в данном случае не тре-
буют научной проверки или доказательств.

В докладе используются языковые формулы: Вот пробле-
ма…; Мы решили проверить…; Эксперимент проводили…; Не 
все результаты поддаются объяснению...; Предварительные 
выводы таковы… .

В тесте доклада не должно быть чрезмерно усложнённых, 
округлённых, хорошо причёсанных, навевающих скуку предло-
жений, унизанных причастными оборотами. Синтаксиче-
ская структура должна быть простой и острой для восприя-
тия. Исключение составляют цитаты, если они дословны, но 
и обилия цитат быть не должно. Числовые выкладки округля-
ются. В финале целесообразно высветить тенденцию, уточ-
нить тактику и стратегию дальнейшего научного поиска, 
поблагодарить за содействие1.

4. Выступление учащихся.

Совершенствование умений слушать и слышать друг дру-
га, задавать вопросы, оценивать работу.

 ∙ Давайте послушаем ваши выступления. Задача слушате-
лей — выделить основные черты доклада как жанра учеб-
но-научного стиля.

5.  Работа с рубриками «Лингвистические заметки» и «Круг 

чтения».

 ∙ Вам предстоит участвовать в школьных, студенческих, 
а потом, возможно, и в научных конференциях, выступать 

1 Харченко В. К. Как заниматься наукой. — Белгород: Изд-во Белго-
родск. гос. пед. ун-та, 1996.
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со своими докладами, слушать доклады других участни-
ков. На конференциях организуется обсуждение тезисов, 
предположений, гипотез. Очень важно во время этого об-
суждения сохранить доброжелательную атмосферу. О том, 
как правильно себя вести в рамках дискуссии, расскажет 
рубрика «Лингвистические заметки». Прочитайте её.

 ∙ Чтобы подготовиться к конференции, посмотрите, к какой 
литературе вы можете обратиться. Она приводится в ру-
брике «Круг чтения».

Ценностно-рефлексивный этап

1. Проверка домашнего задания.

Совершенствование умений слушать и слышать друг дру-
га, задавать вопросы, участвовать в дискуссии, оценивать 
свою работу и работу других.

 ∙ Обратимся к домашнему заданию. Вы должны были напи-
сать письмо в официально-деловом стиле.

 ∙ Усложним задачу. Изложите информацию, о которой гово-
рилось в письме (по упр. 171), в учебно-научном стиле. Но 
для этого ещё раз вспомним особенности этого стиля. 

2. Работа с упр. 180.

3. Комментирование домашнего задания.

Индивидуальные сообщения: упр.  179 (на выбор одна из 
тем), или упр.  171 (письмо в официально-деловом стиле), или 
упр. 178, з. 3, 4.

Уроки 30—31. Публицистический стиль.  

Проблемный очерк

Планируемые результаты 
Метапредметные: анализировать языковой материал, 

структурировать информацию, трансформировать информа-
цию из одной знаковой системы в другую (из текста в схему); 
формулировать монологическое высказывание в устной и 
письмен ной форме, аргументировать свою точку зрения; пла-
нировать свою деятельность, осуществлять самоконтроль, кор-
рекцию. 

Предметные: анализировать и создавать тексты публици-
стических жанров. 

Ключевые понятия, термины: публицистический 
стиль, проблемный очерк.

МК
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Инструментарий учителя: учебник (§ 20, упр. 181, 182, 
185, рубрика «Лингвистические заметки»).

Формы и методы работы: учебный диалог, работа в 
группах.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки выразительного чтения текста, очерка (см. Приложе-
ние). 

Домашнее задание: § 20, упр. 185, з. 3, или упр.183, з. 2. 
Индивидуальные задания: упр. 182, з. 5 (проект).

Ценностно-эмоциональный этап

1. Организация беседы, подведение к теме урока.

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
оценивать работу, слушать и слышать друг друга, сравни-
вать тексты.

 ∙ Прочитайте тексты (см. приложение к урокам 30—31). 
Как вы считаете, что их объединяет?

Возможные варианты ответов: объединяет тема (тек-
сты о Родине, России), стиль (художественный).

 ∙ Прочитайте ещё один текст (упр. 181). Что сближает его с тек-
стами, которые мы прочитали, и чем он отличается от них?

Возможные варианты ответов: объединяет тема (тре-
тий текст тоже о Родине, России, но текст другого стиля — пу-
блицистического).

 ∙ О языке художественной литературы мы поговорим поз-
же, а сегодня вспомним, что такое публицистический 
стиль. Запишите тему урока. 

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с текстом упр. 181, з. 1, 2, 3.

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
слушать и слышать друг друга, оценивать свою работу и ра-
боту других. 

 ∙ Перечитаем текст И. Ильина. 

2. Работа с текстом упр. 182.

Совершенствование умений выразительно читать текст, 
слушать и слышать друг друга, планировать и оценивать ра-
боту.

 ∙ Прочитайте задания к упр.  182. Каких знаний вам недо-
статочно, чтобы выполнить эти задания? Какие источники 
помогут нам выполнить эти задания?
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 ∙ Объясните последовательность ваших действий при вы-
полнении з. 4.

3. Работа с понятием «очерк».

Совершенствование умений трансформировать информа-
цию из текста в схему, выделять ключевые слова, оценивать 
свою работу.

 ∙ Прочитайте информацию на с.  118. Выделите основные 
черты очерка. Заполните схему «Особенности очерка».

4. Работа с текстом упр. 182, з. 2, 3, 4.

Совершенствование умений создавать текст в соответ-
ствии с коммуникативной задачей, слушать и слышать друг 
друга, оценивать свою работу.

5. Работа с рубрикой «Моя Россия».

Совершенствование умений анализировать и компилиро-
вать информацию из разных источников.

 ∙ Прочитайте рубрику «Моя Россия». Какие смысловые свя-
зи существуют между этим текстом и текстом упр. 182?

Ценностно-рефлексивный этап

1. Работа с текстом упр. 185, з. 1, 2.

Развитие навыков смыслового чтения, умений вырази-
тельно читать текст, слушать и слышать друг друга, оцени-
вать свою работу и работу других.

 ∙ Прочитайте фрагмент статьи В.  В.  Путина «Россия как 
историческое государство».

2. Работа с понятием «Россия».

Совершенствование умений соединять информацию из раз-
ных текстов, выделять главную информацию.
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 ∙ Вы заметили, что все тексты были связаны с Родиной. Раз-
ные авторы, разные жанры, но тема одна. Создайте «обла-
ко слов», ассоциативный ряд к слову «Россия», используя 
информацию из прочитанных текстов.

3. Комментирование домашнего задания.

Упр. 185, з. 3, или упр. 183, з. 2.

Приложение к урокам 30—31

Деревня

И. С. Тургенев

Последний день июня месяца; на тысячу вёрст кругом Рос-
сия — родной край.

Ровной синевой залито всё небо; одно лишь облачко на нём — 
не то плывёт, не то тает. Безветрие, теплынь... воздух — молоко 
парное!

Жаворонки звенят; воркуют зобастые голуби; молча реют 
ласточки; лошади фыркают и жуют; собаки не лают и стоят, 
смирно повиливая хвостами.

И дымком-то пахнет, и травой — и дёгтем маленько — и ма-
ленько кожей. Конопляники уже вошли в силу и пускают свой 
тяжёлый, но приятный дух.

Глубокий, но пологий овраг. По бокам в несколько рядов го-
ловастые, книзу исщеплённые ракиты. По оврагу бежит ручей; 
на дне его мелкие камешки словно дрожат сквозь светлую рябь. 
Вдали, на конце-крае земли и неба — синеватая черта большой 
реки.

Вдоль оврага — по одной стороне опрятные амбарчики, кле-
тушки с плотно закрытыми дверями; по другой стороне пять-
шесть сосновых изб с тесовыми крышами. Над каждой крышей 
высокий шест скворечницы; над каждым крылечком вырез- 
ной железный крутогривый конёк. Неровные стёкла окон от-
ливают цветами радуги. Кувшины с букетами намалёваны на 
ставнях. Перед каждой избой чинно стоит исправная лавоч- 
ка; на завалинках кошки свернулись клубочком, насторожив 
прозрачные ушки; за высокими порогами прохладно темнеют 
сени.

Я лежу у самого края оврага на разостланной попоне; кругом 
целые вороха только что скошенного, до истомы душистого се-
на. Догадливые хозяева разбросали сено перед избами: пусть 
ещё немного посохнет на припёке, а там и в сарай! То-то будет 
спать на нём славно!
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Курчавые детские головки торчат из каждого вороха; хохла-
тые курицы ищут в сене мошек да букашек; белогубый щенок 
барахтается в спутанных былинках.

Русокудрые парни, в чистых низко подпоясанных руба- 
хах, в тяжёлых сапогах с оторочкой, перекидываются бойкими 
словами, опершись грудью на отпряжённую телегу, — зубоска-
лят.

Из окна выглядывает круглолицая молодка; смеётся не то их 
словам, не то возне ребят в наваленном сене.

Другая молодка сильными руками тащит большое мокрое 
ведро из колодца... Ведро дрожит и качается на верёвке, роняя 
длинные огнистые капли.

Передо мной стоит старуха-хозяйка в новой клетчатой по-
нёве, в новых котах.

Крупные дутые бусы в три ряда обвились вокруг смуглой ху-
дой шеи; седая голова повязана жёлтым платком с красными 
крапинками; низко навис он над потускневшими глазами.

Но приветливо улыбаются старческие глаза; улыбается всё 
морщинистое лицо. Чай, седьмой десяток доживает старушка... 
а и теперь ещё видать: красавица была в своё время!

Растопырив загорелые пальцы правой руки, держит она гор-
шок с холодным неснятым молоком, прямо из погреба; стенки 
горшка покрыты росинками, точно бисером. На ладони левой 
руки старушка подносит мне большой ломоть ещё тёплого хле-
ба. «Кушай, мол, на здоровье, заезжий гость!»

Петух вдруг закричал и хлопотливо захлопал крыльями; ему 
в ответ, не спеша, промычал запертой телёнок.

— Ай да овёс! — слышится голос моего кучера.
О, довольство, покой, избыток русской вольной деревни! 

О, тишь и благодать!
И думается мне: к чему нам тут и крест на куполе Святой Со-

фии в Царь-Граде, и всё, чего так добиваемся мы, городские  
люди?

Э. А. Асадов

***

Россия начиналась не с меча, 
Она с косы и плуга начиналась. 
Не потому, что кровь не горяча, 
А потому, что русского плеча 
Ни разу в жизни злоба не касалась...
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И стрелами звеневшие бои 
Лишь прерывали труд её всегдашний. 
Недаром конь могучего Ильи 
Осёдлан был хозяином на пашне.

В руках, весёлых только от труда, 
По добродушью иногда не сразу 
Возмездие вздымалось. Это да. 
Но жажды крови не было ни разу.

А коли верх одерживали орды, 
Прости, Россия, беды сыновей. 
Когда бы не усобицы князей, 
То как же ордам дали бы по мордам!

Но только подлость радовалась зря. 
С богатырём недолговечны шутки: 
Да, можно обмануть богатыря, 
Но победить — вот это уже дудки!

Ведь это было так же бы смешно, 
Как, скажем, биться с солнцем и луною. 
Тому порукой — озеро Чудское, 
Река Непрядва и Бородино.

И если тьмы тевтонцев иль Батыя 
Нашли конец на родине моей, 
То нынешняя гордая Россия 
Стократ ещё прекрасней и сильней!

И в схватке с самой лютою войною 
Она и ад сумела превозмочь. 
Тому порукой — города-герои 
В огнях салюта в праздничную ночь!

И вечно тем сильна моя страна, 
Что никого нигде не унижала. 
Ведь доброта сильнее, чем война, 
Как бескорыстье действеннее жала.

Встаёт заря, светла и горяча. 
И будет так вовеки нерушимо. 
Россия начиналась не с меча, 
И потому она непобедима!
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Уроки 32—33. Язык художественной литературы. 

Прецедентные тексты

Планируемые результаты 
Метапредметные: анализировать языковой материал, 

структурировать знания, трансформировать информацию из 
одной знаковой системы в другую; строить монологическое вы-
сказывание в устной форме, аргументировать свою точку зре-
ния; осуществлять контроль и коррекцию. 

Предметные: анализировать прецедентные тексты. 
Ключевые понятия, термины: художественная литера-

тура, прецедентные тексты, диалогичность, интертекстуаль-
ность.

Инструментарий учителя: учебник (§ 21, упр. 187, 189, 
192, 193; рубрики «Моя Россия», «Толковый словарь»).

Интернет-ресурсы: выпуск «Ералаша» № 222 «Сказка для малы-
шей» (https://www.youtube.com/watch?v=W9o3kLYqe9A&t= 8s).

Методы и формы работы: учебный диалог, работа 
в группах, самооценка.

Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 
оценки выразительного чтения текста, устного ответа (см. При-
ложение).

Ценностно-эмоциональный этап

Организация беседы

Совершенствование умения слушать и слышать друг дру-
га, строить монологический ответ, структурировать инфор-
мацию.

 ∙ Прочитайте предложения. Какие известные тексты обы-
грываются в рекламных объявлениях? 

1) Осенняя пора! Вещей очарованье!
2) Свет мой, зеркальце, скажи, я ли в джинсах всех милей?
3) Айфон… Как много в этом звуке…

 ∙ Мы уже встречались с таким понятием, как «прецедент-
ные тексты», когда изучали тему «Крылатые слова и вы-
ражения». Сегодня поговорим об этом явлении подробно. 
Запишите тему урока: «Язык художественной литерату-
ры. Прецедентные тексты».

Ценностно-познавательный этап

1. Работа с теоретическим материалом.

Развитие умения слушать и слышать друг друга, созда-
вать текст на определённую тему в соответствии с постав-
ленной задачей.
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 ∙ Прочитайте теоретический материал на с. 122. Подготовь-
те пересказ текста, используя в качестве примеров выска-
зывания из упр. 187.

2. Работа с рубрикой «Моя Россия».

 ∙ Прочитайте рубрику «Моя Россия». Приведите свои при-
меры крылатых слов из русской музыкальной культуры.

3. Работа с видеофрагментом.

Извлекать и анализировать нужную информацию (из видео-
фрагмента), выдвигать гипотезы, прогнозировать содержание 
произведения по названию.

 ∙ Обратимся к одному из выпусков киножурнала «Ералаш». 
Называется он «Сказка для малышей». Как вы думаете, 
какой сюжет будет нам предложен?

 ∙ Совпали ли наши предположения с тем, что мы увидели?

 ∙ В чём необычность сказки?

 ∙ Сколько сказок (в том числе литературных) использовано 
для создания забавного сюжета?

4. Работа с теоретическим материалом.

Развитие умения извлекать информацию из разных источ-
ников.

 ∙ Определять источник по общеизвестным фразам легко. 
Намного сложнее, но тем интереснее, становится игра, 
когда в тексте есть отсылки к другим писателям, ведётся 
многоуровневый диалог. Но каким образом осуществляет-
ся такой диалог? 

 ∙ Прочитайте теоретический материал на с.  123—124, ру-
брику «Толковый словарь» на с. 125 и ответьте на вопрос: 
«Как осуществляется связь между текстами?»

5. Работа с текстом упр. 189.

Развитие навыков смыслового чтения, умения вырази-
тельно читать текст, оценивать свою работу.

Возможные варианты ответов. Автор размышляет о 
радости и печали, сопоставляет их, противопоставляет мнимое 
всевластие человека и истинное — природы (тайгу), говоря о её 
величии и «космической пространственности».

В этом тексте можно услышать диалог с Антуаном де 
Сент-Экзюпери («Маленький принц»), с М.  М.  Пришвиным 
(«Кладовая солнца»).
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6. Работа с упр. 192, з. 1, 2, 3.

Развитие навыков смыслового чтения, умений вырази-
тельно читать текст, оценивать работу, строить монологи-
ческий ответ, аргументировать свою позицию.

 ∙ Прочитайте миниатюру В.  А.  Солоухина из цикла «Ка-
мешки на ладони». 

Ценностно-рефлексивный этап

Работа с упр. 193.

 ∙ Вы обратили внимание на то, как важно разбираться в ис-
кусстве, обладать широкой культурной эрудицией, чтобы 
понимать литературные, художественные, музыкальные 
аллюзии, вступать в диалог с авторами произведений. Вы-
полните упр. 193.

Урок 34. Проверочная работа № 3

Планируемые результаты

Метапредметные: осуществлять анализ и синтез языкового 
материала; строить монологическое высказывание в письмен-
ной форме, аргументировать свою точку зрения.

Предметные: создавать текст. 
Ключевые понятия, термины: русский язык как родной.
Инструментарий учителя: учебник (упр.  191, з.  2; 

упр. 192, з. 4). 
Способ оценивания: по критериям, предлагаемым для 

оценки сочинения-рассуждения (см. Приложение).

Ценностно-эмоциональный этап

Актуализация ранее изученного. Работа с упр. 194.

Совершенствование умений строить монологический от-
вет, аргументировать свою позицию.

Первый этап проверки — выступления учащихся, подгото-
вивших проекты и исследования в рамках изучения раздела 
«Речь. Текст».

Ценностно-познавательный этап

Создание текстов (упр. 191, з. 2, упр. 192, з. 4).

Совершенствование умений создавать текст в соответ-
ствии с коммуникативной задачей.

 ∙ Продолжим диалог, который начали на прошлом уроке, но 
в письменной форме (на выбор предлагается несколько 
упражнений).
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Ценностно-рефлексивный этап

Систематизация изученного.

Совершенствование умений анализировать и компилиро-
вать информацию из разных источников, выделять главную 
информацию.

 ∙ Мы закончили изучать курс русского родного языка. Да-
вайте нарисуем «облако слов» (ассоциативное поле), кото-
рое возникает у нас, когда мы произносим и обдумываем 
словосочетание «Родной язык».

Примерные темы проектных  
и исследовательских работ

1. Простор как одна из главных ценностей в русской языко-
вой картине мира.

2. Образ человека в языке: слова-концепты дух и душа.

3. Из этимологии фразеологизмов.

4. Карта «Интересные названия городов моего края/России».

5. Названия денежных единиц в русском языке.

6. Интернет-сленг.

7. Межнациональные различия невербального общения.

8. Анализ типов заголовков в современных СМИ.

9. Сетевой знак @ в разных языках.

10. Язык и юмор.

11. Анализ примеров языковой игры в шутках и анекдотах.

12. Подготовка сборника стилизаций.

13. Новые иноязычные слова в русском языке: благо или зло?

14. «Словарный бум» в русском языке новейшего периода.

15. «Азбука русского мира»: портрет моего современника.

16. Разработка рекомендаций «Правила информационной без-
опасности при общении в социальных сетях» и др.

МК



227

Приложение

РЕКоМЕНдАЦИИ По оРГАНИзАЦИИ 
КоНтРоЛЯ И оЦЕНКИ

Система оценивания достижения планируемых результатов 
освоения основной образовательной программы основного об-
щего образования в соответствии с ФГОС представляет собой со-
четание разных видов оценивания, методов и форм проверки 
уровня достижений. Кроме того, она должна стать неотъемле-
мой частью системы образования, не только отражающей ре-
зультат, но и влияющей на сам процесс достижения результатов 
освоения образовательной программы. Требуется создание си-
стемы организационно-педагогических условий формирования 
современной системы оценивания, в которую входит не только 
оценка ученика учителем, но и самооценка учащегося и взаи-
мооценка учеников в коллективе. 

ФГОС основного общего образования требует оценить не 
только предметные результаты, но и другие достижения: на-
сколько учащийся умеет осуществлять поиск информации в от-
крытом информационном пространстве; насколько и как уча-
щийся способен сотрудничать и общаться со сверстниками; как 
он умеет работать на результат; как развиваются его познава-
тельные интересы и способности; насколько он способен приме-
нять свои знания, умения и навыки в учебных и неучебных си-
туациях; каким образом он приходит к выбору профильного  
обучения или профессии; насколько он мотивирован в  своём 
продвижении. 

Содержание и структура заданий, предлагаемых для состав-
ления работ, используемых в качестве тематического и итогово-
го контроля, соотносятся с целями обучения русскому родному 
языку в основной общеобразовательной школе, в связи с чем 
в содержании и структуре работы реализуются компетентност-
ный и текстоориентированный подходы к отбору и предъявле-
нию контрольно-измерительных материалов, проверке и оце-
ниванию результатов выполнения проверочных работ. 

Процесс оценивания в курсе «Русский родной язык» имеет 
особенности, которые связаны с целями изучения этого курса: 
формированием познавательного интереса, любви, уважитель-
ного отношения к русскому языку, а через него  — к  родной 
культуре. Чрезмерная формализация и стандартизация контро-
ля может вызвать обратный эффект. 
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В ходе текущего оценивания целесообразно использовать кри-
териальное оценивание, объектом которого является письмен ное 
или устное высказывание (сообщение) отдельного ученика или 
группы учеников на основе критериев, которые заранее согласо-
ваны с учениками. 

Для учителя критериальное оценивание — это:
1) оценка-поддержка, а не жёсткий контроль;
2) способ получить информацию о том, как учится каждый 

ученик (такая информация нужна для поиска наиболее эффек-
тивных методов обучения для конкретного класса, конкретного 
ученика);

3) возможность дать ученикам обратную связь на каждом 
этапе освоения курса.

Критериальное оценивание — это прежде всего коммуника-
ция «ученик — ученик», содержанием которой является опре-
деление степени освоения того или иного умения. Роль учителя 
в таком оценивании существенно меняется: он только помогает 
ученикам удерживать основную цель коммуникации-оценива-
ния  — помочь однокласснику научиться говорить, читать, 
писать, слушать лучше. Именно другие дети и учитель стано-
вятся своеобразным зеркалом, помогающим ученику увидеть, 
оценить свои усилия, обнаружить пробелы в своём опыте и по-
нять, что делать дальше, чтобы улучшить результаты. А это оз-
начает, что ученик активно включается в своё обучение, у него 
существенно повышается мотивация.

Чтобы оценивание было продуктивным, оно должно отве-
чать следующим требованиям:

1. В качестве критериев оценки используются те умения, ко-
торые осваивает ученик на уроке. Например, для оценки устно-
го сообщения ученика может быть такой набор критериев: точ-

ность, ясность и правильность речи и т. п. 

2. Критерии вырабатываются совместно с учениками, они 
должны быть сформулированы кратко и чётко. 

3. Критерии могут изменяться. Если все ученики в классе ос-
воили какое-то умение, например «говорить чётко», то данный 
критерий больше не используется для оценки, появляется но-
вый, связанный с умением, которое осваивается в данный мо-
мент. Слишком общие критерии конкретизируются.

4. Критические замечания должны высказываться в форме 
совета.
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Основная цель оценки  — стимулировать осмысленное об-
суждение устного сообщения или письменного текста, друже-
ское взаимодействие в группе, поэтому на уроке сначала обсуж-
дается то, что получилось хорошо, а критические замечания 
каждый стремится сделать в мягкой форме. Этому надо специ-
ально обучать детей, поэтому сначала учитель помогает форму-
лировать «щадящие» высказывания, обращает внимание на са-
мые удачные; постепенно дети смогут делать это сами. 

Обратная связь  — ключевая цель критериального оценива-
ния. Формы обратной связи могут быть самые разные, но каче-
ственная обратная связь обязательно показывает, где сейчас на-
ходится ученик (что уже умеет делать), какие затруднения у не-
го возникают и как он может с ними справиться. 

Обратная связь может быть представлена в разных формах: 
устное оценочное высказывание, письменная фиксация в тетра-
ди. Кроме того, ученики осваивают оценивание с помощью знач-
ков («плюс», «минус» и др.), этот тип оценивания нужно активно 
использовать на уроке при оценке небольших устных сообщений. 

Поскольку взаимооценка при работе в паре, группе (этап под-
готовки) и при предъявлении результатов классу — неотъемле-
мый элемент каждого урока, ученики достаточно быстро овладе-
вают содержанием критериев и умеют их применять. Через не-
которое время эти критерии становятся опорой для самооценки. 

Использование критериального оценивания на уроках русско-
го родного языка — один из ключевых факторов, влияющих не 
только на формирование устной и письменной речи школьника, 
но и на становление и развитие его учебной самостоятельности.

Основным видом промежуточного и итогового контроля яв-
ляется представление учащимися подготовленных ими проект-
ных заданий. Оценивается как качество выполнения проектно-
го задания, так и представление результатов проекта перед 
классом. Предпочтение отдаётся качественной доброжелатель-
ной оценке, позволяющей учащемуся при подготовке и пред-
ставлении следующего проекта учесть результаты предыдущей 
оценки для создания более качественного продукта. 

Примеры проверочных работ  
в форме проектных заданий

Проектное задание «Азбука русского мира». Проект кол-
лективный: распределите буквы между собой так, чтобы в рабо-
те оказался весь алфавит. На каждую букву необходимо найти 
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фамилию россиянина, известного не только в России, но и за  
её пределами. Это может быть учёный, писатель, художник, 
спорт с мен и т. п. 

Разделитесь на группы, каждая из которых создаёт портрет-
ный очерк об одном из известных наших соотечественников. 
Постарайтесь найти его портрет, напишите, когда и где он жил, 
чем прославился. Дополните текст плакатами, графиками, ри-
сунками  — так, чтобы информация, представленная в разных 
видах, была органичным содержанием вашей работы. 

Дополнительная информация для участников проектной 

работы

1. Введение в работу. Что такое портретный очерк? О ком бу-
дет ваша работа?

Портретный очерк — это описание жизни какого-либо чело-
века, известного или нет. Создание такого произведения схоже 
с  написанием портрета, рассматривая который мы можем сде-
лать выводы не только о внешности, но и о чертах характера че-
ловека, скрытых за многочисленными особенностями человече-
ского лица; узнать о его профессии, о друзьях и жизненных 
ценностях.

2. Особенности портретного очерка как литературного  
жанра.

Портретный очерк — это не пересказ чьей-либо биографии. 
Это короткий рассказ о судьбе конкретного человека, информа-
цией о котором вы делитесь со слушателями (читателями). Из 
биографии человека вы используете те факты, которые способ-
ствуют раскрытию основной идеи очерка: что привлекает, удив-
ляет, восхищает вас в человеке, ставшем героем вашего очерка. 
Какие у вашего героя яркие, только ему присущие черты? В ка-
ких ситуациях он проявил их? В очерке не допустимы голослов-
ные утверждения. Любое высказанное вами мнение должно 
подтверждаться правильно подобранными фактами. 

2.1. Описание внешности: на что во внешности вашего героя 
следует обратить внимание? 

2.2. Описание характера человека, его внутреннего мира: ин-
тересы, привычки, образ мыслей, отношение к делу, к людям, 
к самому себе, обычные для него настроения, поведение в разных 
ситуациях, его убеждения и взгляды, чувства и переживания.

3. Описание и оценка действий (поступков) описываемого ва-
ми человека: чем, по вашему мнению, они объясняются  —  
воспитанием, окружающей средой, образованностью, умением 
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общаться? Совпадает ли внешность героя вашего очерка с  его 
духовностью, личными качествами, манерами поведения, куль-
турой?

Система оценивания проектной  

и исследовательской деятельности

При оценивании результатов работы учащихся над проектом 
необходимо учесть все компоненты проектной деятельности: 

1) содержательный компонент;

2) деятельностный компонент;

3) результативный компонент. 

При оценивании содержательного компонента проекта 
принимаются во внимание следующие критерии: 

1) значимость выдвинутой проблемы и её адекватность  

изучаемой тематике; 

2) правильность выбора используемых методов исследова-
ния; 

3) глубина раскрытия проблемы, использование знаний из 
других областей; 

4) доказательность принимаемых решений; 

5) наличие аргументации, выводов и заключений.

Оценивая деятельностный компонент, принимаем во 
внимание: 

1) степень участия каждого учащегося в выполнении про-
екта; 

2) характер взаимодействия участников проекта. 

При оценке результативного компонента проекта учи-
тываем такие критерии, как:

1) качество формы предъявления и оформления проекта; 

2) презентация проекта; 

3) содержательность и аргументированность ответов на во-
просы оппонентов; 

4) грамотность изложения хода исследования и его результа-
тов; 

5) новизна представляемого проекта. 

Предлагаем использовать следующее распределение баллов 
при оценивании каждого компонента: 
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0 баллов Отсутствие данного компонента в проекте

1 балл Наличие данного компонента в проекте

2 балла Высокий уровень представления данного компонента 
в проекте

Критерии оценивания проектной  
и исследовательской деятельности учащихся

Компонент  

проектной  

деятельности

Критерии оценивания  

отдельных характеристик  

компонента

Баллы

Содержательный Значимость выдвинутой проблемы  
и её адекватность изучаемой тематике 

0—2

Правильность выбора используемых 
методов исследования 

0—2

Глубина раскрытия проблемы, исполь-
зование знаний из других областей 

0—2

Доказательность принимаемых  
решений

0—2

Наличие аргументированных выводов 
и заключений

0—2

Деятельностный Степень индивидуального участия 
каждого исполнителя в выполнении 
проекта 

0—2

Характер взаимодействия участников 
проекта

0—2

Результативный Форма предъявления проекта и каче-
ство его оформления 

0—2

Презентация проекта 0—2

Содержательность и аргументирован-
ность ответов на вопросы оппонентов 

0—2

Грамотное изложение самого хода  
исследования и интерпретация его  
результатов

0—2

Новизна представляемого проекта 0—2

Максимальный балл 24
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Шкала перевода баллов в школьную отметку: 

0—6 баллов — «неудовлетворительно»; 
7—12 баллов — «удовлетворительно»; 
13—18 баллов — «хорошо»; 
19—24 балла — «отлично». 

Важным аспектом работы над проектом является формиро-
вание умений само- и взаимооценивания, поэтому предлагается 
«Памятка для само- и взаимооценивания компьютерной пре-

зентации».

По каждому параметру возможно получение до 3 баллов.
1. Соответствие цели и задачам

1. Презентация соответствует цели работы, являясь элек-
тронным документом-приложением к письменной работе или 
устному выступлению (2 балла).

2. Содержание презентации имеет некоторые расхождения 
с содержанием проектной работы (1 балл).

2. Логика, фактическая точность

1. Работа выстроена логично, без фактических ошибок, пред-
ставлены ясные и убедительные аргументы. Разъяснены поня-
тия, обеспечивающие полное понимание идей автора (2 балла).

2. Презентация должна быть более информативной. Не все 
ключевые положения убедительны, не все нашли место в пре-
зентации (1 балл).

3. Оригинальность и самостоятельность

1. Учащийся демонстрирует способность творчески работать, 
собственный творческий стиль. Ответы на вопросы грамотны, 
оригинальны, свидетельствуют о хорошем знании материала, 
об умении автора отбирать необходимую информацию (2 балла).

2. В работе не чувствуется индивидуальность автора, презен-
тация скопирована без изменений и дополнений (0 баллов).

4. Использование различных источников информации

1. Привлекаются иллюстрации, ссылки на различные источ-
ники информации, но в то же время работа самостоятельная, 
индивидуальная, отличается оригинальностью в решении рас-
сматриваемых проблем (2—3 балла).

2. Работа частично не самостоятельна, однако автор не ссы-
лается на использованные ресурсы (0—1 балл).

5. Грамотность и выразительность речи

1. Текст презентации написан без ошибок (орфографиче-
ских, грамматических, пунктуационных) (2—3 балла).
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2. В тексте допущены ошибки, не все мысли выражены чётко, 
много повторов, неоправданных знаков препинания (0—1 балл).

6. Оформление

1. Работа оформлена в соответствии с требованиями к пре-
зентации (размер шрифта — 24, все слайды имеют одинаковый 
цветовой фон, количество слайдов соответствует требованиям и 
не превышает 12—13; есть ссылки на использованные элек-
тронные текстовые материалы, фотографии, иллюстрации) (2—
3 балла).

2. Работа выполнена аккуратно, без излишеств, отвлекаю-
щих читателя от рассматриваемых проблем (1 балл).

3. Требования к оформлению слайдов соблюдены не всегда: 
шрифт на слайдах разных размеров, автор использует разный 
дизайн слайдов, число слайдов превышает рекомендованную 
норму. Не всегда к месту разного рода анимация (0 баллов).

Максимум — 25 баллов. 

Перевод в школьную отметку:
8 и менее баллов — «2»; презентация слабая по большинству 

критериев; 
9—12 баллов — «3»; презентация требует доработки;
13—19 баллов — «4»; большинство критериев соответствует 

требованиям;
20—25 баллов — «5»; очень хорошая презентация.

Примеры заданий для текущего  
и итогового контроля
Раздел «Язык и культура»

Задание 1

Опираясь на материалы схем 1 и 2 (§  2 учебного пособия  
для 9  класса) и материалы русского ассоциативного словаря 
(http://www.tesaurus.ru/dict/index.php), расскажите об особен-
ностях таких ключевых слов русской культуры, как милосер-
дие, дом, судьба. 

В ассоциативном словаре представлены реакции (возможные 
варианты слов-ассоциаций) на слова-стимулы. Перечень реак-
ций и составляет в совокупности ассоциативное поле слова. 

Для того чтобы выполнить задание, выберите одно слово из 
предложенных, объясните, почему оно является одним из клю-
чевых слов русской культуры, укажите тематические разряды 
и попробуйте объяснить типичные реакции.
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По материалам Русского ассоциативного словаря

Стимул «милосердие» Стимул «судьба» Стимул «дом»

Реакции Частота Реакции Частота Реакции Частота

доброта 5 человека 20 родной 12

Красный 
Крест

5 рок 7 большой 4

Божье 3 горькая 6 мой 4

добро 3 жизнь 4 в деревне 3

и здоровье 3 злодейка 4 кирпичный 3

к людям 3 моя 3 крыша 3

любовь 3 неизбеж-
ность

3 с мезони-
ном

3

церковь 3 тяжёлая 3 семья 3

Бог 2 наша 2 белый 2

жалость 2 нелёгкая 2 деревня 2

крест 2 трудная 2 жилой 2

нужно 2 фортуна 2 красивый 2

проявить 2 беда 1 на окраине 2

сестра 2 Бог 1 строить 2

старушка 2 тепло 2

человечность 2 хата 2

безграничное 1

Модель ответа

В ответе должна прозвучать мысль о том, что эти слова выра-
жают наиболее важные идеи, образы и представления, свой-
ственные мировосприятию русского народа.

Среди предложенных есть слово, обозначающее понятие тра-
диционного русского быта, и слова, обозначающие основные по-
нятия народной этики.
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Оценивание

№ Критерии оценивания Баллы

1 Определение особенностей слов русской культуры

Верно и полно указаны общие особенности предло-
женных слов

3

Верно, но неполно указаны общие особенности 
предложенных слов

2

Ответ неверный ИЛИ нет ответа 0

2 Анализ одного из ключевых слов

Проведён анализ одного из слов (определён темати-
ческий разряд, к которому относится слово, дан 
комментарий к 2—3 реакциям)

2

Определён тематический разряд, к которому отно-
сится слово, но не дан комментарий к реакциям

1

Ответ неверный ИЛИ нет ответа 0

Максимальное количество баллов 5

Задание 2

Изучите материал таблицы «Слово родина на языках наро-
дов Европы». Почему написание/произношение этого слова в 
разных языках похоже? О чём это говорит? При ответе вспом-
ните о языковых семьях и языковых группах. Оформите свои 
размышления в трёх—пяти предложениях. 

№ Языки народов Европы Написание слова родина

1 Белорусский радзіма

2 Болгарский мяста на раждане

3 Боснийский mjestorođenja

4 Македонский родното место

5 Польский miejsceurodzenia

6 Сербский родно место

7 Словацкий rodisko
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№ Языки народов Европы Написание слова родина

8 Словенский rojstnikraj

9 Хорватский mjestorođenja

10 Чешский rodiště

Модель ответа

В ответе должна прозвучать мысль о том, что русский язык 
входит в индоевропейскую семью и относится к славянской 
группе языков. В эту группу входят такие языки, как болгар-
ский, македонский, словенский, сербский, хорватский, поль-
ский, белорусский, словацкий, чешский — все из перечислен-
ных в таблице. Поэтому мы наблюдаем сходство в написании 
(и произношении) слов со значением «страна, в которой человек 
родился и гражданином которой является; отечество; место, где 
живут его родные и близкие; родина» в этих языках. 

Оценивание

№ Критерии оценивания Баллы

1 Ответ на вопрос

Ответ дан в полном объёме. Фактических ошибок 
нет

2

Ответ на вопрос дан в полном объёме,  
допущена одна ошибка при объяснении ИЛИ ответ 
дан не в полном объёме

1

Дан неверный ответ на вопрос ИЛИ ответ на  
вопрос отсутствует

0

2 Логика и композиция ответа

Ответ логичен, композиционно выстроен. Наруше-
ний нет

2

Наблюдаются нарушения в логике ответа 1

Ответ нелогичен, композиционно не выстроен 0

3 Соблюдение норм современного русского литера-

турного языка

Ответ записан без ошибок 1

В работе допущена(ы) ошибка(и) любого типа 0

Максимальное количество баллов за высказывание 5

Окончание табл.
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Раздел «Культура речи»

Задание 1

Правильное произношение — показатель культуры речи. Вы 
готовите выпуск новостей, в тексте встречаются указанные ниже 
слова. Проведите работу по подготовке текста к чтению: запиши-
те предложенные слова, графически выделяя ударный звук. 

валовая продукция, красивее, форзац, статуя, завидно, за-
купорить, оптовый, включишь

Модель ответа

валова́я продукция, краси́вее, фо́рзац, ста́туя, зави́дно, за-
ку́порить, опто́вый, включи́шь

Оценивание

№ Критерии оценивания Баллы

1 Указаны верно 7—8 ответов 5 

2 Указаны верно 5—6 ответов 4

3 Указаны верно 3—4 ответа 3 

4 Указаны верно 1—2 ответа 2

5 Нет верных ответов ИЛИ нет ответа 0

Максимальное количество баллов 5

Задание 2

Вы уже знакомы с утверждением Л.  В.  Успенского (с.  62 
учебника): «Обнаруживается вещь неожиданная: каждое слово 
русского языка, в котором — в начале, на конце или в середи-
не — пишется буква «ф», на поверку оказывается словом не ис-
конно русским, а пришедшим к нам из других языков». Дока-
жите или опровергните эту мысль с помощью конкретных при-
меров слов (не менее 5 примеров).

Для аргументированного ответа проведите небольшое линг-
вистическое исследование: рассмотрите несколько словарных 
статей, в которых буква «ф» может находиться в любой час- 
ти слова. Объясните происхождение этих слов. Сделайте вы- 
вод, подтверждающий или опровергающий слова Л.  В.  Успен-
ского. 
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Слова, в состав которых  

входит буква «ф» 

Происхождение слова  

и его значение

Образец: финиш англ. finish — окончание чего-либо

1.

2.

3.

4.

5.

Модель ответа

Варианты примеров:

ФОНТАН, -а; м. [итал. fontana]. Струя воды, бьющая вверх 
или под напором вытекающая из трубы.

ФОРМУЛА, -ы; ж. [лат. formula]. Условное выражение (чис-
лами, буквами, специальными знаками) совокупности каких-л. 
величин, отношений, составов, элементов и т. п.

КАФТАН, -а; м. [перс. haftan]. Старинная мужская долгопо-
лая верхняя одежда.

ФАЙЛ, -а; м. [англ. file]. Информ. Совокупность взаимосвя-
занных блоков информации, распознаваемая компьютером как 
единое целое.

СУФЛЕ, неизм.; ср. [франц. soufflé — воздушный пирог]. Ку-
шанье из пюре со взбитыми белками.

ПРОФИЛЬ, -я; м. [франц. profil  — очертание]. Очертание, 
вид лица или предмета сбоку.

Оценивание

№ Критерии оценивания Баллы

1 Ответ 

Ответ дан в полном объёме. Фактических ошибок 
нет

2

Ответ дан в полном объёме, допущена одна ошибка 
при объяснении ИЛИ ответ дан не в полном объёме

1

Дан неверный ответ ИЛИ ответ отсутствует 0
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№ Критерии оценивания Баллы

2 Логика и композиция ответа

Ответ логичен, композиционно выстроен. Наруше-
ний нет

2

Наблюдаются нарушения в логике ответа 1

Ответ нелогичен, композиционно не выстроен 0

3 Соблюдение норм современного русского литера-

турного языка

Ответ записан без ошибок 1

В работе допущена(ы) ошибка(и) любого типа 0

Максимальное количество баллов 5

Раздел «Речь. Речевая деятельность.  
текст»

Задание 1

Упр.  167 (с.  106 учебного пособия для 9  класса) содержит 
важную информацию об образовательном центре для одарён-
ных детей России, возможно, будущих учёных, исследователей 
и практиков. Попробуйте объяснить выбор названия Сириус 
для такого центра. Для этого прочитайте информацию из книги 
В. Комарова, Б. Максимачева «В звёздных лабиринтах: Ориен-
тирование по небу» и включите какую-то часть этого текста в 
свой ответ. 

Слева от «Пояса» Ориона в созвездии Большого Пса блестит 
Сириус — ярчайшая звезда всего неба. Название Сириус проис-
ходит от санскритского «сиар» — «сиять». Отсюда и название 
Сирии — «Светлая», «Солнечная» страна. Египетское название 
этой звезды «Сотис» также означало «Лучезарная». 

Яркий блеск Сириуса объясняется не столько его высокой 
светимостью, сколько тем, что это одна из ближайших к  нам 
звёзд. К сожалению, так будет не всегда, потому что расстояние 
между нами и Сириусом увеличивается на 8  километров в се-
кунду  — скорость, вполне представимая для современного че-
ловека: с такой скоростью летают космонавты вокруг Земли. 

Окончание табл.
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Модель ответа

Ответ предполагает использование информации из книги 
«В  звёздных лабиринтах…». Название детского образова-
тельного центра «Сириус» даёт надежду на то, что в его стенах 
обучаются и  воспитываются будущие «яркие звёзды» россий-
ской науки.

Оценивание

№ Критерии оценивания Баллы

1 Ответ 

Ответ дан в полном объёме. Фактических ошибок 
нет

2

Ответ дан в полном объёме, допущена одна ошибка 
при объяснении ИЛИ ответ дан не в полном объёме

1

Дан неверный ответ ИЛИ ответ отсутствует 0

2 Логика и композиция ответа

Ответ логичен, композиционно выстроен. Наруше-
ний нет

2

Наблюдаются нарушения в логике ответа 1

Ответ нелогичен, композиционно не выстроен 0

3 Соблюдение норм современного русского

литературного языка

Ответ записан без ошибок 1

В работе допущена(ы) ошибка(и) любого типа 0

Максимальное количество баллов 5

Задание 2

В зависимости от области применения деловой речи и стили-
стического своеобразия в официально-деловом стиле обычно 
выделяют три подстиля, из которых первый  — дипломатиче-
ский (см. с. 108 учебного пособия для 9-го класса).

Подготовьте сообщение о российском дипломате Александре 
Михайловиче Горчакове, главе русского внешнеполитического 
ведомства при Александре II, последнем канцлере Российской 
империи. 
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Обязательное условие: в вашем сообщении должны прозву-
чать слова А. М. Горчакова: «Россию упрекают в том, что она 
изолируется и молчит перед лицом таких фактов, которые 
не гармонируют ни с правом, ни со справедливостью. Говорят, 
что Россия сердится. Россия не сердится, Россия сосредотачи-
вается. (La Russie ne boude pas; elle se recueille)». 

О каких российских дипломатах, политических деятелях вы 
знаете? Подготовьте 6—7  вопросов для интервью с одним из 
них.

Оценивание

№ Критерии оценивания Баллы

1 Предложены (сформулированы и записаны  
в соответствии с правилами русского языка)  
6—7 вопросов

5

2 Предложены (сформулированы и записаны  
в соответствии с правилами русского языка)  
4—5 вопросов

4

3 Предложены (сформулированы и записаны  
в соответствии с правилами русского языка)  
2—3 вопроса

3 

4 Предложен (сформулирован и записан в соответ-
ствии с правилами русского языка) 1 вопрос

2

5 Вопросы записаны с ошибками (более 5) ИЛИ 
нет ответа

0

Максимальное количество баллов 5

Задание 3

Сказка  — фольклорный жанр, сокровищница народной  
мудрости. Имена сказочных героев, сказочные ситуации интер-
претируются народами, становятся универсальными, часто  — 
прецедентами, известными любому носителю языка.

Кто из известных героев сказок наиболее близок вам по харак-
теру, манере поведения, нравственным качествам? Напишите 
название сказки, назовите «своего героя» и его личные качества, 
ставшие универсальным прецедентом. Поясните свой выбор.
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№ Критерии оценивания Баллы

1 Ответ на вопрос

Ответ дан в полном объёме. Фактических ошибок в 
работе нет

3

Ответы на вопросы даны в полном объёме, допуще-
на одна фактическая ошибка 

2

Даны неверные ответы на вопросы ИЛИ ответ на 
вопрос отсутствует

0

2 Логика и композиция ответа

Ответ логичен, формат выполнения работы соблю-
дён. Нарушений нет

2

Наблюдаются нарушения логики в понимании ко-
нечного результата условий задания

1

Ответ нелогичен, условие задания не выполнено 0

3 Соблюдение норм современного русского

литературного языка

Ответ записан и прокомментирован без ошибок 1

В работе допущена(ы) ошибка(и) любого типа 0

Максимальное количество баллов 5

Задание 4

Прецедентные тексты часто используются в качестве заго-
ловков статей, в рекламных текстах. Представьте ситуацию, 
что вы — специальный корреспондент известной газеты или от-
дела телевизионных новостей. О чём был бы ваш репортаж, 
очерк, проблемная статья с названием  — прецедентной строч-
кой из детской сказки? Заполните таблицу, затем приведите 
свой пример (в пункте 6).

Прецедентная строчка  

из сказки К. И. Чуковского

Тема для публицистического  

материала

1. Ехали медведи на велосипеде…  
(«Тараканище»)

2. А за ним комарики на воздушном 
шарике… («Тараканище»)



Прецедентная строчка  

из сказки К. И. Чуковского

Тема для публицистического  

материала

3. Умывальников начальник  
и мочалок командир...  
(«Мойдодыр»)

4. И такая дребедень целый день — 
то тюлень позвонит, то олень…
(«Телефон»)

5. Надо, надо умываться по утрам  
и вечерам… («Мойдодыр»)

6. Здесь будет ваш пример 

Оценивание

№ Критерии оценивания Баллы

1 Предложен свой пример прецедентного текста 1

2 Указаны верно 5 ответов 4

Указаны верно 3—4 ответа 3 

Указаны верно 1—2 ответа 2

Нет верных ответов ИЛИ нет ответа 0

Максимальное количество баллов 5

Окончание табл.
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